ELEGANT: TIDNI NG 


: Nod 


Lördagen den 7 Jår 1810: 


HYMN TILL KÄRLEKEN; . 


Kärlek, Kårlek! CE din låga 
Smålter liftet till en dröm? 
Hvarje klagan, hvarje plåga 
Flytet hån uti din ström, 
Hvilkens våg tillhjertat drifves 
Nårer rosen, som der trifves, 
Skaparns ros: Mig" ej förglöm. 


Hör! Ack-hör! från skogensstoppar. 


Ner till rosens råda knoppar , 

Dem du mot dig flåmta ser, 

Ifrån hvilka morgondågen 

Såkert lånar purpurdragen, 

Som den först på himlen ter, 
, (3 LJ 

Lyssna till ; rosenbåcker 

Flåckten: utaf Kärleken! 

Hör! Ack hör!i denna 'båcken, 


> Hur det hindaordet: ”Pån” 


Flyter sorlande till stranden; 
Då, i spridda tårar, landen 
Flåmtå samma ord igen, 


"2 
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I förehing dina krafter 

Flådat ned i flickans sköt; 
Liljans snå och Purpuras safter 
På dess kind du sammangöt. 
Ifrån ljusets. brunnar nåjet , 
Ifrån munnens portar löjet 

I det sköna Hela flöt. 


Hår vid dessa barmens vågor; 
Hvita, svålda af begår, 

Som förrinna uti frågors. 
Om ej svallet himmelskt år? 
Hår du myser, lik Nöjaden , 
Hvilken, skåmtande i baden, 
Mot de. hvita former ler, 


Ån, ur nattens. små Demanter,; 
Flåmtar du, i ljuset. mild; 

Ån, ur molnens svarta kanter; 
Strömmar du, men hemsk och vild 
Uti allt ditt våsen blandas: 

Månan, Solar, Stjernor andas 

I hvar rörelse din bild. 


Chaos i förbund med tåcknen 

Låg i Tidens första år. 

Men du såg — och ljus år åcknenz 
Men du kom — och verlden går. 
Nattens hviskande Demoner, 

Luftens skåra, klara toner: 

Allt af dig sin ståmma får, 


Kärlek, Kårlek ! Skogens grenar , 
Purpurfårgen, tosens brud, 


mn 


' 


Vindens sång och bergens stenar 
Lyda evigt dina bud. - 
Du år Measkans alla den: 
”Du år lifvet: Du år döden: 
Du år allt; ty Du år Gud. 


MORGONEN I PARIS: 
(Författadt. i "början af detta är) 

Hvem som i Paris. ville tala om morgon, utan ätt närmare 
beståmma tiden eller stållet i staden , skulle ungefår göra sig lika> 
så begriplig, som den, hvilken ville uppge en orts geografiska 
långd, utan att tillika bifoga; om han drar första > meridian ge= 
nom Greenwich, Paris eller ön Ferros. eller. som den, hvilken 
talade om grader af vårma och köld, och ej sade; om han be- 
råknar dem, efter Resumur, Delisle, Fahrenheit eller Leche- 
valier, en ånnu lefvande mekanikus, som, för att också skaffa 
sig ett namn, Ökt de redatvöfverflödiga skalornas antal med en nys, 
Når den i u så 
St. Facques, Önskar sin” granne god morgon, så bjuda invånarne i 
Chaussée d'Antin hvarandra god natt; ochy under det man hår 
sitter vid frukostbordet, gör man der fedan' anstalt till aftonmål- 
tiden. Ja till och med: invånarne i ett och samma hus åro hvars 
andras verkliga antipoder;: når solen går opp i femte och sjette 
våningen, så börjar hon redan gå ned i den första. Tre eller 
fyra trappor göra hår en skillnud af några tusen mil, och under 
det den unga herrn' stiger ur 'sin vägn, för att hvila efter ett 
yppigt nattsvårmeri, så sliter sig den idoge handtverkarn tr 
såmnens armar, får att, om möjligt, på dagen. förtjena” så 
mycket åt sig öch sin taltika familj, som kusken hos hans gran- 
ne några. våningar” lägre: ned. förleden natt af ledsnad förtårr i 
rin och brånvin, 


Når börjar då egentligen mörgonen i Paris, och når slutar 
den? vore således en fråga, som- vål också; engång förtjente att 
bli uppgifven af-vår tids många institäter soch sållskaper, som 
stålla ut frågor öfver allshanda ting; öch betala sväfen med guld. 
Mindre hufvudbry skulle-sdennå prisfråga "åtminstone kosta, ån 
den undersökningen: om Fransyska nationen kunde kallas låttsinnig , 
hvilken man nyligen afdömt. För min del börjar jag min mor- 
gon klockan sex, delv hvem: som” har Just vid denna tid, eller 
som man hår skulle sågå, "otid, att umed mig ;göra en Spasser- 
gång, genom gatorna, han tage sin staf. och följe mig. 
= Jag har redan förut talt om de tre förståderna, som till 
större delen bebos af manufakturister, handtverkare och konstnå- 
xer, hvilka först vakna. I detta afseende efterger dem föga 
gatan St. Denis , ehuru hon ligger midt i staden; ty hår börjar det 
både sommar och vinter, att bli lifligt före dagens anbrott. Hela 
berg af legumer, frukter, fiskar, fjåderfå och lifsmedel uppstap- 
Jas efterhand; månglerskorna i stånden, under det de iordningstålla 
sitt kram, förnöja sig med samtal i en egen dialekt , hvilka snart 
genom några tåmda vinflaskor bli s' hetsiga, och orden så oarti- 
kulerade, att denoinvigde ej kan förstå det minsta deraf. Sam- 
talet, eller snarare skriket, angår varuprisen,;. gårdagsaftonens 
Abjen, deras grofva amouretter, stundom öckså något litet politik; 
men isynnerhet lotteriet, hvilket ibland den blinda hopen finner 
ett oerhördt antal anhångäre, Man beråttär drömmar och drém- 
snar uttydas, och det måste vara underligt nog, om icke resul- 
tatet-åttninstone ginge ut på en Amb eller Tern, På hvilka man be- 
slutar göra insats, så snart bara dagen bråcker och den sjusofvarn 
Collektören öppnar kotitoret; öm vinst år man nog såker, såvida 
Arömboken blott år riktig. Allt afgåres med: en dundrande Bas- 
fÖst, och man tycks hår icke kånna eller frukta någon lyssnare, 
och ingen polis: vågar hår skörda lagrar, '(Fortsåttö, e, a g) 

Onsdagen den 11 Julii, utgifves N:o a. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad, Boktryckare, 


UNO LANRST Eee ve SERIE 


ELEGANT-TIDNING 


ERS N:o 2 


sf =" Onsdagen den n Juli 1810: . 
. "MORGONEN IoPAR IS: 
(Fortsåttn. från Nio 1.) 

Under det rårelse och lif småningom börja sprida sig ifrån 
Porten St Denis 'ånda till Sälugången : under det Kryddkråmaren, 
i nattmåssa och tofflor, gåspande öppnar sin bod, Vården i sitt 
tillstångda Vårdshus varssmt och utan vittnen uppblandar det 
fradgande vinet med det saktmodiga vattnet , och Bagarfrun; 
andåktigt sjungande sin morgonpsalm, vid sin förreglade döre 
BHoggrannt utsöker det bråd, som Polisen skall våga: under det 
skimret från” smedjorna, likt ett Norrsken, belyser de tillgräns 

a Ye ngarens "ste sman 
Vågnarnes dån; under allt detta herrskar ånnu natt af djup tysts 
nad på sidogatorne, hvarest kattorne, annars lått skråmde vid 
minsta” rörelse ; uppståmma sina klagande Elegier. Blott hår och 
der i något dammigt köks- eller stall-feosier fåmtar en matt 
lampa3 en portväktare> sömnlös af ålderdomen » Öppnar buspor: 
ten Och visar sig med qvasten för att sopa rennstenen samt vide 
omkring utbreda en Stygisk atmosfér. Få en åonu stångd port 
eller boddörr i ett litet hus klappar någon handtverksgesålls — 
ty desse <sofva Meråndels i förståderna i egna, rymliga salar; 
der ofta 30 till 45 sångar stå bredevid hvarandra =: men han 
klappar sikta, ty>han vill blott våcka måstaren , icke hans hustru 
och barn, vål vetande; att Madame ej är någon vän af morgon« 


t 
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roa todnan; och att fö Illa familjen ej kan vakna sent nog för att 
"icke falla sig sjelf besvårlig. 

a Men hvilket stoj höres på Rue Basse du Rempart? — en 
Md tom vedkårra och en hyrvagn hafva vid Mögdalena Kyrkan kört 


emot hvarannan: ingen vill vikas åkaren svår, han kan ej; ku- 
sken vill icke, emedan: kårran: år utan lass; meh han sjelf har, 
såger han, en Dame i vagnen; hvilken man, om det ock endast 
vore för hennes kön skull, år skyldig aktning. Man tråter, 
man utöser smådelser och eder: hvar och en ropar på vittnen, 
och icen hast slutar sig en krets omkring båda stridshjeltarne. 
| Åkärne KL Noir TT som-cbåda -åkdo- 
a nen bort göra ej störa tillsamman: man :ordvexlar å å ömse. 
| sidor med mycken hetta, ingen tånker likvål på att hjelpa vags= 
närne ifrån bvarandra och göra gatan fri. Under ifren af söm 
talet förlörar sig Damen bland trångseln, smyger. sig undan i 
; ett nyligen öppnådt Köfféhus på Boulevarden och låter den obe- 
talta kusken förfåkta sitt köns åra, så långe han finner för godt. 
Blek och med insjunkna ågon begår hon. en kopp Kaffé: 
”På minuten” svarar den Tfilla” uppassaren och springer ut för att. 
stålla sit hår och vinklådning i ordnin NL han skulle RE Vara Or 
ögon visade sig som ena 
hygglig gosse —, för att sedan blåsa upp eld och brånna Kaflé- 
bönorna, Så snart han utgått begyuner vår åfventyrerska att un= 
vi dersöka sin ridicnle, hvilken en hederlig Herre riktat, och finner 
deröti, utom hvad hon sjelf ditlagt, — d, å, en nåsduk, några 
schillingar och en Tome af en Roman. hennes gårdagslecture, — 
tvenne Riksdälrar , ett trettio-schillingsstycke, beståmde att dermed 
betala hyrvagnen, ett par Silkesvantar och en strut Confekt. Ehuru 
ej synnerligt nöjd med första artikeln af detta fynd, beslutar 
hon dock, att, innän hon går hem, köpa sig en ny Modhatt för; 
24 Eivres; ty hvad som feläs-i hennes kassa, skall vål Mods 
kråmerskan Madame L, låna henne, som rått vål erindrar sig, att 


AT Rö n AN mr Xx , pa E 26 tr 


den grundsattsen: Sårj ej för morgondagen! åönd aldrig ångrat ch 


> skönheter i de första tjugu åren af”deras lefnad. 2 - 
”På minuten min nådiga, på minuten” svarar gossen i hvitt 
förklåde, hvita strumpor och hvitt pudradt bår, återigen, då hon FN 


efter-en god halfiimmes förlopp för andra gången ropar på 
Kaffér, men då man ånnu hör Kaffébrånnaten smartra, så fram- 
tager hon sin Roman, för att emedlertid Issa några kapitel, 
Redan har'hjelten: farit vidt och bredt omkring, genomgått ”tu- 
sen åfventyr, och åndå kommer icke den efterlångtade kannans 
-Åndteligen springer gossen ur köket, och i ett språng hoppar han” 
gehom rummet till dörren åt gatan, under de orden ”min Fru, 
Kaffé: år strax fårdigt, det felas bara gråddal” Lyckligtvis har 
nyss en gråddhustruspackat af sin åsna och satt sig i nåvmaste 
gathörn... Rundt omkring. henne stå tolf till femton bleckkannor, 
"som fordom voro hvita, men nu åro svarta Föröttigt åro de alla 
fyllda af den mest fårska och sköna grådda, som aftonen förut 
blifvit sammanvispad af stårkelsemjöh,” talj, vatten och något litet 


oförfalskad mjölk; håraf låter gossen imåra åt sig så mycket, z 
som han för "dagen tror sig behöfva, och frambår seder- då 


Under det hon år sysselsatt med att dricka sitt Käffé samt 
deruti doppa en hvcetesemla ; inkommer en Yngling om 18 år, 
men som redan tyckes lefvat i 38, och begår, darrande af köld, 
ett glas Likör, hvilket han strax betalar, Knsppt har han druckit 
hålffen, så hår man - fåltmösiken af ett Öfver Boulevarden 
tågsnde Grenadier-Reginiente, som marscherar åt Spanien, ”Ah, 
se der åro de!” ropar han och springer till fenstret för att ån 
en gång se sin Kusin, hvilken, såsom han såger; år Licutenant vid 


detta Regimente. > Ny fikenheten liknar. gåspningen: hon smittar, > 
Åfven vårt unga fruntimmer går till fenstret, och beundrar med 
fremlingen Officerarnes'vacktå Uniformy Tropparnes krigiska ut- ” PM 


seende, den förtråfliga Musiken 0. 3, vw Der år han, der år 
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shan!” röpar denne; pekande med ngren' på en Yngling; och; 
som en pil, springer; han-ut igenom dörren. Den sköna förun- 
drar ;sig, att se fyktingen; skynda förbi den utvisade Officeraren 
samt vika af i ett gathörn; men heunes förundran förvandlar sig 
snart i förskråckelse, då hon vånder sig om och saknar sin ridi- 
eule , hvilken den unga Herrn tillika med Nåsduk, Silkesvantar, 
Confekt och den tilltånkta Modhatten stuckit hos sig bakom 
hennes rygg, och icke lemnat henne något annat Öfrigt ån den 
Tårorika Romanen, som Kafféhus-vården , efter många böner, 
försåkringar och tårar, slutligen låter beqvåma sig att behålla i 
Pant för det förtårda Kaffe, —-.ASlutet följere, a. g.) 
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MUSIK, 


Kammar - Musicus Hermbstedt höll i förleden Januari Må. 
nad en Konsert i Weimar, hvarest han visade den högsta skick= 
Fighet på klarinetten, Hans renhet vid uttrycket af tonerna sö- 
skes förgåfves, Klarinettens vanliga gråns år fyr-struket A, men 
Hermbstedt steg i en Triol- Passage staccato ånda till fem -stru- 


ket imenänebkakonssbisno, utan, att >blifva obehaglig 
FSI entets brister , nemligen Acera toner, som åro 
of Naturen stötande, har han genom nya anbragta klaffar af. 
hjelpt. = Hans tofv år i alla modificationer lika behaglig i Pia. 
Hissimo som i Fortirsimo, i det äldrahögsta som i det aldralåg- 


sta, Derföre har man också orsak, att anse honom, såsom den 
enda ibland alla klarinettister i Tyskland. ; - 


Lördagen den 14 Juli utgilfves N:o 3. 


Upsala, tryckt hos StextaAmmar och PALMBLAD, 
Kongl, Akad, Boktryckare, > 
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ELEGANT- TIDNING 
su Lördagen den 14 Juli 1810. 


-- 


MORGONEN I PARIS. 
(Fortsåttn, och slut från N:o 2.) 


Men under det vi uppehållit oss i kafféhuset, har redam 
balfva Paris blifvit lefvande. = Redan ljuda "vattenkårrorna, dels 
dragna af en håst, dels af en handfast Auvergnat, — som ofta 
Såljer för tretusen Livres vatten om året; — redan åro alla gät« 
hörn och torg fulla af skoputsare, bårare och vedsågare ; = res 
dan ser man, genom fenstren i första våningen, bokbindareri lågga 
sista handen vid ett band, som han redan för tre månader sedan 
På sin parole d'homneur lofvat fårdigt; skråc 
några! sömmar, "hvaremellan solen inom tre dar ofelbart skall 
skina in; och skomakarn till ett par ståflor vålja ut en god och 
en dålig sula; den sista, emedan den kostar honom så godt 
som ingen ting och snart går sönder; den förra, på det hans 
kund ej må ha orsak att klaga och åfverge honom. 

Redan trafvar frisåren skyndsamt genom gatorna, för att 
klippa någon, som för en timma sedan rest bort, I bråd 
skan stöter han på en kål-bårare, och vid det ofårmodade mötet 
byta bådas klåder om fårg, Ur hvar och en köpmansbod eller 
kramlåda stiger en bodgosse ined en rörlig trappa, får att pryda 
dörren med skåde-varor, och fasthåfta en anslags - sedel, der prål- 
lystnad och okunnighet, och ej sållan båda på en gång, för: 
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evigat sig. Hvar ock en kandlande åter gerna skylten förorda 
om iin redlighet, ty alla drifva hår sitt handtverk en conscience 
(samvetsgrant). "Men om t. ex. någon klådeshandlare, som förer 
detta motto, i sin mörka bod ger ut ett af mal sönder- 
skurit tygstycke för ett förträffligt ,, om pastejbagarn försåkrar sig 
nyss ha tagit sin åtta dagars gamla tårta ur ugden, eller apothe- 
karen såljer barken af körsbårstråd för china, eller måbelhandlarn 
sina med ull stoppade stolar för tagelstolar, eller juveleraren en 
ring, som år vård 500 Livres, får 3000; så följer deraf för 
ingen del, att detta folk ej har något samvete, Det år med 
menskliga dygder som med sjukdomar: man lår först känna 


dem-eftet dödens de senare genom  likets Öppning, de förra 


genom liktalet ; en slags möralisk sektion, hvarvid ej blott den 
aflidnes samvete, utan ock en mångd andra förtråffliga egenskaper 
komma i dagen, hvarpå svårliget någon menhiska förut tånkt 
eller sökt hos den saligen döda: 

Om folktrångseln på gatorna eftermiddagen är mera synbar, 
så år den på morgonstunden "långt mera hörbär. Många tusen 
Ännu omåttade strupar — skorstensfejaren och fiskgummer, skåts 
sliparn 'och ostmadamen, vatten: bårarn. och lumpsamlerskan , Po 
tativ- säljarn Och blomster - Mickan, — skrika alla Oupphörligt, och 
hvar och en söker vinna uppmårksamhet genom gråsligheten af 
sin röst. "Men ingen har deri hunnit så långt, som gumman , 
hvilken med ljud, som likna gnisslandet af våderflaggan; ut= 
bjuder sin bladtunna, strutformiga Confekt. Också strömmar en 
mångd barnflickor dit från alls sidor; och åfven en ung man 
köper en hand fall, och vill dermed smyga tig in i måsta hus. 
Men”oförmedadt springa två armstarka karlår fram, fatta honom 
med de orden: "NB, dndiligen ha vi dig fat! i kragen, och 
slåpa”höniom till nästa polis- kommissarie. Fv 

Män förandre sig ej öfver denna Kåndelser den år en af 
Seih ; soni här tilldra sig alla dar, Den håktade är en genom- 
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ning, i spetsen af håren. 


drifven tjuf, som redan långe blifvit efterspejad af polisen;  Hes 
kommissarien undersökas hans fickor, som förvåra sista nattens ” 
byten eh liten keressäire åf guld, en snusdosa och en ridielle, 
a ev nåsdok; omkring 14 Livres I pengar, ett Par 
silkesvantar och en Confekt-ströt; ty denna unga gubbe år ingen 
annan” ån” dem, som på kafféhuset bestal vår Sköna. . Man frånta= 
ger honom allt, 'och> låter honom blott behålla ”.sockervarorna, 
för att försötöna den fösa', som han ”nåsta morgon kommer att 
företa till gälertina. 7 "RSA 0 AMI 2 


juu 


VASTO, 


Då Kejsar Carl V. år 1535 hade Sfverseglat till Tunis, för 
att besegra den trotsiga sjöröfvaren Barbarossa, Skverlemnade han 
befålet till lands åt Marchese del Vasto. ; vr 

 ., Denne uppstållde håren i slagtordning, antog sjelf anförandet 
af förtropparna, och stållde Cafl i midtei 4 
| Deaseldige Carl,-brinnande af begå 


Vasto teg. Men då Carl frågade: ”Vasto, skola vi segra i 


- dag?” — svarade han: ”Nej,” 


”Hvarför icke?” frågade Carl förskråckt. 

”Emedän oordning 'herrskar i håren;” svarade Vasto. 

”Hvär? Hvar?” ropade Carl med vrede. Har jag då ej 
gifvit'Er makt, att utdela straff, hvar, och öfver hvem Ni vill?” 

”Då måste jag börja med Ers Moajestet sjelf5” blef Va 
stos svar. i - 

Carl besinnade sig, log, vånde om sin håst utan att svara, 
och red tillbaka-i centern, 


nvägt 0 ARR EREBO TER oa RN 
Freron, Voltaires plågoande, hade en gång med mycker 
bitterhet angripit hans Merope. . Men detta sorgespel blef.snart 


med mycket bifall uppfördt: Voltaire utgaf. en. pråktig «upplaga 


deraf, och Jåt gravera på titelbladet en åsna, som gnagde ett 
”lagertråd. I nåsta håfte af sin journal återkallade Frerom: till en 
del sina kritiker, berömde upplagan som ganska skön, och-bifo= 
gade, sedan han nåmnt titeln, de orden: med författarens poriråt, 
Voltaire hastade att inköpa hela upplagan och låt genast brånna 
opp alla exemplaren. 


Som bekant, var Fox alltid fördjupad i skuld. Lord: Sidney 
yttrade under en session: Fox år alltid på benen. Nåturligtvis , 
svarade han, ty judarne ha ej engång lempat mig en stol att 
sitta på. 


Då Hare, — en man, som ej mindre ån denne var oroad 
af björnar, — en dag intog frukost hos Fox, samlade sig em 
mångd kreditorer på gården. ”Mine- Herrar,” ropade Fox ut 
genom fenstret, gån Ni i dag på råf- eller har-jagt? (Hare har i 
Engelskan samma bemårkelse som i Svenskan, och Fox betyder Rdf). 


"Fru Statl, författarinnan till Corinna, ett verk, som hör till 
tidehvarfvets yppersta produkter, uppehåll sig vintern 1808 i 
Wien, der alla hyllade hennes åfverlågsenhet , hennes snille, och 
bildade en lysande krets kring denna genialiska fru, Deribland 
befann sig åfven den qvicke Försten af Ligne, Då han intrådde 
På vårdshuset Svanen, der fru Staél vid sin ankomst till-staden 
tagit logis, betygade hon sitt missnöje, att ej i en anståndigare 
boning kunna emotta honom, men erhöll det artiga svaret: Når 
man kommer till Corinna, år man alltid På Parnassen. 


Onsdagen den 18 Juli utgifves N:o + 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad; Boktryckare, 


ELEGANT- TIDNING 


N:o 4, 


Onsdagen den 18 Juli 1810. 


Några anmårkningar i anledning af den Nya 
Handbokens utgifvande, 

Riksens Stånders beslut, att låta utgifva en ny och för- 
båttrad Handbok har gifvit mig anledning att våcka och fåsta 
Vederbörandes uppmårksamhet på behofvet och vigten af en; 
med skicklighet och kånnedom af Kyrk -musikens fordringar, uts 
arbetad messa.. För flera år tillbaka sammanskref jag den så kal= 
lade Svenska Messan till bruk för tjenstgårande vid högtidlig- 
heter i Kongl. Slotts-Kyrkan, Den har sedermera af en annan 
igenom trycket KÄRE Redan då ansåg jag densamma ej åga 
nog vitde att förtjeaa Pablicité,. och = oms ; 
Du, — hvilket skonsamheten för dess. Urgifvare i andra fallsskulle 
förbjada , — att offentligen förklara den för alldeles oduglig, sås 
som blott ett hastverky hvarmed min afsigt endast var, att af- 
hjelpa ågonblickets behof; och då jag ej kan undgå att yttra min 
förundran deråfver, att ej någon annan, kanhånda antingen får 
personligt intresse skull eller i saknad af insigter, icke långt för 
detta gjort denaa förklaring, vill jag tillägga den Önskan, att 
detta odugliga arbete ej måtte missbrukas, det vill såga, plagieras 
in. i den nya handboken, till oersåttlig skada får den yttre Guds- 
tjenstens högtidlighet; der sångens fullkomlighet år af så niycken 
vigt och inflytabde,' att våcka och underhålla andaktens- kånsla. 
Till bevis på hvad jag anfört, må det tillåtas mig att endast an- 


EAA 


; 


mårka” följande ”Tvenne fel: 1:mo. År början alldeles oriktig: 
Enligt Kyrk - musikens reglor får ej någon upphöjd ton förekom 
ma deruti.  Scalan bör vara diatonisk, Våra gamla Musik-Aukto- 
rer 'skrefvo ej sin musik såsoim vi numera bruka det, utan, 
om tonen var authentisk eller plagalisk, skref en del, för att 
beståmma tonen; noter tecknade framför Musikaliska stycket ; an- 


dra utmårkte tonen med punkter eller streck ; åfvenledes finnas 


beteckningar med tver-skrefaa noter. 2:d0. O Gidr Lamb &c. &c. 
sjunges på de flesta stållen i Sverige, såsom det står tryckt i Nya 
gis a h 
ö - | O Guds. Lamb. > och detta år alls 
deles falskt; ty noten g, som står framför a i de Aldsta tryckta 
Mess: böcker, var åmnad att beståmma tonen, men ingalunda in- 
dicera att Psalmen skulle börja dermed. Organister och Cantorer 
ha sedermera omskapat noten g till gis, ehuruvål på flera stållen 
denna. Psalm sjunges ganska riktigt af Svenska Allmånheten i trotts 
af alla tryckta böcker, Organister och Cantorer , eller hvad titlar 
sådane "kunnat förvårfva sig. — Till vidare upplysning kan låsas 
det, som finnes anfördt på 7:de sidan 17:de raden af min ut- 
gifna Choral-bok, Sådan som beskaffenhetenm år med nyss an» 
förda Psalm, så år förhållandet hela messan igenom. Vill man 
få ett begrepp om de Gamlas styl i Musiken, kan man jemföra 
melodien qå Psalmen 122 i de gamla Psalmböckerna med den, 
som jag. dedacerat från Forntidens method i min utgifna. Choral= 
bok, 


Svenska Messan, nemligen 


Skulle nu-hågon göra den invåndningen + når man så långe 
umburit riktighet i denna del af Musiken, kan man åfven för 
följande tider hjelpa sig: fram densamma förutan, så finner hvarje 
tånkande, att inkast af denna halt höra till okunnighetens: in« 
skrånkning eller: illviljans ensidighet, och hvarken behöfva eller 
förtjena någon vederlåggning. Påstår man åter, att en sång -me- 


| 
| 
| 
| 
é 
| 


thod, som genom framskridande års vana vunnit en årevårdig bur- 
skap, ej så lått uttrånges af en föråndrad, så år åfven denna ob- 
jektion genast håfven vid minsta eftersinnande och erfarenheteiis 
vitsord; Den förra såger oss att förvårfvändet af den skickligher, 
som beror "på menskliga natur-organernas riktning, år ytterst låte 
Och -obehindrad , så snart dén kunskap, som skall inhåmtas, år en> 
lig med=dessa organers beskaffenhet och icke strider imot nötu- 
Fen. > Det sednare finna = vi vid våra allmånna Gudstjenster der 
Råturens enkla riktighet så ofta segrar Öfver konstens smaklösa be- 
möådanded; art förvridå den. > : 7 


Jag har med anledning håraf och med hånseende till dem 
nya Psalmbok, som äåfvenledes skall utgifvas, hos Vederbörande 
yttrat mina tankar, men blifvit afvist med likgiltighet. Detta 
förundrar mig så mycket mer, som den uppmårksamhet jag i 
flere år lemnat åt Kyrk-musik, borde inses vara fullkomligt be- 
visad genom min utgifna Choral-bok. Jag hade åfven Ätott, att 
den erfarenhet jag redan från mina unga år förvårfvat, såväl åf 
de ovillkorlige fordringarne af fullkomlig Kyik-mösik, som af de E 
oredor, dem jag öfver ; 
Tyskland, skulle möjligtvis kunna tjena ill någon råttelse i 
fall jag hördes. Men fiuktansvårdt torde igenom en oförlåtlig 
likgilltighet både melodier och deras arrangering komma att förs 
fuskas, likasom får hundrade år tillbaka; då Svedberg, som ut- 
gaf Svenska Psalmboken, blef utfattig , men musikaliska parye- 
nuerna skördade belöningen, 


Jag har vid genomlåsandet af våra Gamla Kyrk -båcker fun- 
nit den hypothesen åga stor sannolikhet, att Doktor Luther år 
författare till Svenska Messan, ehuru Olaus Petri bår namnet der- 
före. En vidlöftigare utveckling af denna idé medgifver ej tills 
fållets. men man behöfver ej åga stora musikaliska kunskäper, för 


ätt; vid jemförandet. af sånger i Svenska Messan med Luthers 
Psalm - melodier ;- hvilkas beundransvårda förtråfflighet år afgjord, 
finna en och samma anda och själ herrska - deruti. Jag har gif- 
vit mig all måda att uppspana någon tryckt messebok från der 
” tiden, eller blott något manuskript, men förgåfves, Not-tryckeri 
fanns på den tiden ej i Sverige, och Monopolier voro då okånda 
i Musiken. Skulle i något Bibliothek eller Arkif finnas en så- 
dan bok eller handskrift, så försvunne all gissning, och vi skulle 
såkert erhålla en fullkomligare messa, ån någon af nårvarande tids 
Musici måktar åstadkomma, och helt och hållet fri från alla de 
tillkomna oriktigheter , » hvaraf den Lutherska sångens -renhet blif. 
vit förderfvad; Upsala den 29 Maj 1810, 
HEFFNER. 


THEATERNOTISER. 

Sångerska Madame Correa har nu slutat sin "debut, och 
Mad, Barillo på nytt betrådt Theatern.  Såog-ålskarne vånta 
med trånad efter Madame Festas nya framtrådande. Man för- 
modar, att hon dertill skall vålja Nina af Paesiello, Efter ryk- 
tet kan man, smickra sigsmed det hopp, att en gång få höra 


dessa tre förtråffliga sångerskor i ett och samma stycke, hvarige-” 


nom publikens njutning skall uppnå sin yttersta höjd. 


De Theater» arbeten, som i förledne månad mest fångade Pa- 
rigsiska allmånhetens uppmårksamhet, voro: Jeunesse et Folie af 
Pigault Lebrun, le Secret de Madame, samt le Pere d Ozctarion, 
Det torde intressera någon, att kånna planen af något af dessa 
stycken, som så nyligen och med så mycket bifall blifvit gifna i 
Paris, och i detta fall, skall den snart i dessa blad meddelas. 


Lördagen den 21 Jali utgifves N:o 5. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare. 
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E N:o 5 
Lördagen den ar Juli 1810. 


AFSKEDET, 
O! Duo, som, lik en eldflod simmar, 
Och, ensam nöjd, på himlen står, 
Som uti molnen hvila får, 
Men, fastån tröttad, dagligt strimmary 
Fly blott i dag: din varma låga 
Fördubblar smårtan mer och mer, 
Och denna blick, du för mig ter, 
år bilden af min egen plåga. 


Att jag din slummer stör, t! ny 


Din blick må, strålande i gråt, 
I dag bestrå mig, Ljusa tårna! 
Ifrån de glada himlens zoner, 
Der sjelfva skuggan år behag, 
Och skyen, lik en sommardag, 
Hör du mitt hjertas klagotonert 


Den nalkas rén den sorgsnå tiden, 
Då jag i ett aflågset Jand 

Ej mer får trycka Lauras hand, 
Och från dess bjerta låna friden; 


= 
d 
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- Som tecknadt står i- mina Oder. = 


Då denna blick, som ständigt brinner, 
Och denna kyss, sol som lågan varm, 0 

Och detta låger vid dess barm, = 

Ej mer ån till mitt minner hinner; 

Då dessa tysta, sorgsna floder 

AF tårar; demvhon i min famn. > a = 

Förr gjutit, störta på mitt namn, 


Hör! hennes ord, ack, hör! de strömma; 
Likt vreda böljor kring min $jäl: 

Farvål min vån! och ån Farvåll 

Kan du ditt<eget hjerta glömmar. => == > 


Nej! fåfångt', fåfångt! Sköna minnen 

Af Laura, då i hennes sköt 

Jag himlens, första vållustirijör, 

Och sållhet drack, med alla sinnen, - 

Er jag till ömma vittnen tager, 

Till vittnen dock af mitt begår > rn så 
Att Laura blott mitt hjerta år, 

Och hennes, blick mincendandager :- 


Att hon den Gad år; som jag lyder; 


Som utaf vintren-danar vår 


Och sjelfva. dådens-rosensår ,. 

Hvars höghet hvarje: våsen tyder: 
Att till dess, röst Serafernv lyssnar, 
Och för dess, blick Aurora iskyt, 
Och vid dess anda Vestan flyr, 

Och på dess. vink Orkanen tystnar. 
Och skulle ån den. eld, som. skiner, 
Af verlden tånda ödemark , 

Skall hennes steg en himmelsk Park 
Snart: forma, btaf dess ruiner. 


| 


ba 57 


Dock nog. Farvdl! min Goda Flickez 
Må mina känslors strida ströms = 


a "Förvandlad till en rosendråm, 


Min bild beståndigt till dig skicka! 
Må jaga i form af ljusets strimma 
Ej utaf några skyar skymd, 
På himlens nattbetåckta rymd 
För dina blickar” evigt sinima. 
Ty når, som aftonrodnan blandas : 
Med hafvets våg 3 blott Dig jag hör, 
Och första ljud, som Solen stör, 
År Lauras namn, mitt hjerta” andas. 


— 


DRAMATIK 


Jeunesse et Fölie — komedi” i trå akter af" den Bekanta 
Pigault Lebrun — heter ett af de'stycken, som i Paris förtföl« 


"Jat allas sinnen. Intrigen år deruti, — efter Journal de Paris = 


högst osannolik. I karaktererne och handlingens fortgång synes 
intet studium, och tidens ; med nog tråf. 


—fande drag. Emellertid lar författaren. genom de mest komiska 


"scener, sökt ersåtta den uppoffring han gjort af alla réglor. In- 


gen år bland" hela-den fina verlden, som ej starkt kriticerat detta 
”Theaterstycke, och ingen, som ej sett det med förtjusni 

Vaudsville - Theatern, — hvarpå Jikvål inga. Vaudeviller 
mer gifvas, — har förökt sitt anseende genom tvenne mycket 
omtyckta, pjeser: Le Secret de Madame: och E2 Pere SOccafion. 
Planen till den senare år följande: 


Den. unga Herr Armand, son af Dubreuil har anlåndt till 
hofvudstaden: för att genomgå sin juridiska kurs; mer, i stållet 
aft studera, begår han blott dårskaper, och fördjupar sig i skuld 


ET SE r 


fär oaetd ARR NA 


Under tiden har hari vunnit intråde hos en ung och rik enka' 

Madame de Roselle, som lofvar honom sin hand, såvida hander- - 
till kan erhålla sin fars bifall. Men fadren, underråttad om so- 
nens uppförande, ger honom sina förbannelse och åfverlemnar ho- 
nom åt sitt de. Armands betjent, — en af de karakterer, med 
hvilka man, sedan Molieres tid, flera tusende gånger gjort be- 
kantskap på alla theatrar i Europa, och ånnu finner lika nya, 
tokroliga och intressanta, — förmår sin herre, att, såsom far, 
hos Madame de Rorselle låta införa en viss Richard, hvilken af 


kars gossens förlågenhet, och de förebråelser han måste motta för 
sin obetånksamhet! Men faderskånslan åger inga grånsor — isyn- 
nerhet på Theatern; och detta nya stycke slutas, likasom alla 
andra, med giftermål, som stiftas af en förtrogen, nåsvis drång. 


, ANEKDOT: 

Jag ålskar cj de fruntimmer, som åro höjda Sfver alla svag: 
heter och kapriser, sade Marchand. Det förefaller mig, liksom 
såg jag Sfver deras dörrar de ord, som Dante skref öfver Tar- 
tarens ingång: 3, som hår intråden; lemnen allt hopp utom dens 


ma boning I 


Onsdagen den 25 Juli utgifves N:o 6. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akid; Boktryckare, 


ELEGANT-TIDNING 


RR N:o 6; 


Onsdagen den 25 Juki 1810. 


OROLIGA DAGAR. | 
Bidrag till Almanacks - Spådomar, 
Af LuvoviG TiecK; 


Det ges vissa onderliga dagar om året, dagar, som åro så 
sållsamma, att de såkert förvånat minga af mina låsare, chura 
de icke som jag fåstat sin uppmärksamhet derpå. Jag kunde med 
ett enda ord kalla dessa kuriösa dagar för oroliga dagar , ty detta 
år det. förnånsta, hvarför de åro märkvårdiga. Å 


- , En sådan dag förkunnar sig strax genom cen serskilld våder» 


Ick: solen går opp på ett eget sätt, hvarvid man ej tljest år 
van; skyarne stiga lågt intill marken; vinden blåser från alla 
i verldstrakter3 flera tegelstenar falla från taket, En viss kånsla så- 
ger mig strax om en sådan dag kommer att bli orolig, eller 
ej. — Solskenet ser på en sådan dag lelt annorlunda ut ån an- 
nars, och går ofta bort och kommer hastigt igen, — Redan i 
första gryningen tråter folket genom fenstren tvertöfver gatan: 
man förebrår hvarann hundrade saker, som man till denna dagen 
vörtegat, och hårdnackade ovånskaper uppkomma. = Når 
solen stiger litet högre opp, år folket långt tidigare druckna, ån 
eljests; på de allågsnaste gater möta vagnar hvarann och stånga 
till. vågen; kuskarna slåss; en vagn kastas omkull; personerna deri 
ropa om hjelp, hjelprika menniskovånner göra ett ursinnigt Jarm 
och utråtta ingenting. 


ar AE SINA 


i 


Mot middagen falla uppasserskor omkull med mathåmtarnez- 
 vålklådda personer föras in på högvaktens alla kreditorér fålust 
att kråfva in sina skulder; det trummas efter förrymda personer; 

underliga lågner utbreda sig,soch allt år i en slags revolution. 


Jag aktar mig på sådana dar för all tvist, ty hvarochen 
år då synnerligt böjd derför. Jag år Öfvertygad, att vigtiga hån» 
delser på en sådan dag sjelfvilligt sökt sin början,  Derför går | 
jag hvar man ur vågen. - 


Det var vid ett sådant tillfålle jag red ur staden, för att i 
tid komma till min by, ty jag såg nog, att dagen Öfverallt var 
orolig, — Stundomstycks: det; som. om det tröga längsämma 
tiden finge lust, att hastigare röra sig ur,stållets hon tager då 
några hastiga språng, och alla föremål, ovana vid denna Iiflighet, 

z iler-om buller åfver hvarandra. Det år liksom en osyn- 


Eg-jordbåfning, som sprider sin darrning genom den hela lefvåns ; 
de- och liflésa naturen. ;- 


Det var eftermiddag, då jag lemnade staden; Tngen 'moln- 
flåck fanns på hela horisonten; det var det skönaste våder i verl- 
den, och jag fröjdade mig redan i förhand öfver den sköna afs 
tonen och ' naturens. stilla, högtidliga lugn. 

"= Genom den gröna skogen gick verkligen en ganska anges 
nåm våg; den. friska kylan, solskenet, som skimrade genom gre- 
narne,, fåglarnes sång och doften af årter och tråd, allt satte mig 
i en.ganska poetisk sinnesförfattning, och jag  glåmde-salldeles: 
Bort, att deuna dag måste vara en orolig dags eller. om jag hade 
tånkt derpå, så skulle jag såkert denna stund ansett hela idén 
söm ett tökeri. 


Såsnart man kommer urskogen, så har man Kalfäntan mil 
att rida, innan man åter tråffat en buske; eller en by, -Ettz fritrz 
skönt. fålt öppnar: sig: den försågat; och blott På afstånd”stånges 
utsigten af.en, tåcknig.. dunkölblå bergsryggs 


x 


30 > Knappt hide jagskoräfiie ur sköged, förtän Pg sig någrå 
moln gå öfver himmeln 3 och det tycktes, som om det fjerran 
dundradesi bergen. Meh jag röd låiigsanie vidide” frätiv, curedakt 
detta ej år Ovanligt om sommarn, och vådret ändå blir vackerk 


Saart hörde jag bullret tydligare; en starkare vind stsade också 
emot mig. 


= > Jag begynte att bli misstrogen, och sporra min hist. Men 


sorgdrågt; solen gömde sig, och en fuktig vind gick långsamt 
Öfver fältet. 


Verkligen föråndrar sig ingenting i verlden så hastigt; som 


våderleken, och det år ofta obegripligt, hvarifrån. de. ofantliga 
moln -skockarne' kottmid, - 3 


Regnet störtade nu ned; blixten! sprätt genom-de -dysträ 
molnen, och thordön rullade högt öfver mit hufväd. - Mia -håst 
blef skyggs och störtskurarna voro mig högst oangenåmas Ingen 
stad var i hela nejden , ingen bysstod att 4 fas regnet föll stån- 
| SR Iåfägare, och åskmolnen: blefvo allt- mer: och ter" starka 
och tårta. Så stilla ville jag ej, ty regnet kunde. fortfära åndd 
till natten; men red jag långre , så måste ansigte och ågon ålvers 
höljas af regnströmmarne, dem vinden dref emot mig, n 


Nwinsåg=jagy att dehnä dig, i trots af sin synbara vånligs 
het, åndock'icke-Runde-lägga af sm elakt kafokter, Ovillig red 
jag vidare, och det var nu en fördel mer, att vattnet gjort vå= 
garna slippriga och-öjemna. 


| Men i de mest oangenåma situationer infinner sig tålamodet 
af sig, sjelf; det. år då ingen dygd mer, utän man år blött tålig 
af beqvåmlighet. Jag var gladg att-mimhåst icke störtade, och 


jag hade ej ridit en halftimma, förrån hela himimeln var klådd & - 


- 


att blixten ej slög ned | bredvid mig; hvart od ett tecken ae 

ötälighet hade endast ökat min fara; och tillslut föll det mig in, 

att den stackars håsten åndå i sjelfva verket var Agt vårre utsatt J 

ån jag. 3 z 
: (Förtsättning en annan gång.) 


NOTISER: 


F. d. Konung Gustaf Adolphs enskilta förmögenhet utgör, 
xtom lös egendom och fasta kapitaler, 471,643 Riksd. Drott 
ningens 88,888 Riksd., f. d. Kronprinsens 120,886 Riksd:; 
hvaraf interesset stiger till 36,168 Riksd. Utomdess betalar Kro= 
nan årligen 30,497 Riksd;; af hvilken summa 101497 Riksd. 
åro råknade för de Kongl, barnen, Hela inkomsten gör således v 
nära '66,666 Riksdaler. 


F. d. Konungen gör nu tåta "och ensliga vandringar på 
bergen i Schweitz; under det hans gemål ånnu uppehåller sig i 
Baden hos sin familj. 


Fåltprosten Munck hav nyligen i Köpenhamn kungjort em 
Lefvernesbeskrifnipg öfver framl. Kronprinsen Car! August. 


Lördagen den 28 Juli utgifves N:o : 
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Upsala, tryckt hos STENHAMMAR” och PALMBLAD, - 
KonglyAkad, Boktryckare, 
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ELEGANT-TIDNING 
g : > N:o 26 
Lördagen den 28 Juli 1810. 


ms te ss er re Se VE ON 


sÅNG "vid en FAMILJ » HÖGTID den ar Juli 
Solen på din namnsdag, Mamma! . 
Kom så skön i dagens rand: 
Såg på våra blomsterband , 
å Se du lika huldt desamma! 


Ja, du sågs ju till oss komma 
Uti Glådjens milda skick: 
Log, som aftonstjernans blick, 
Då hon helsar dalens blomma, 
Lika ömt du på oss tånker ERE 
Då, når dagen tåndes huld, 
Och når aftonrodnans guld 
Båckens lugna svall bestånker. 


Kunna vi dig ej belåna, 
"Gud för oss: det göra kan: 
Goda englar sånder han, 

Att med palmer dig bekröåna. 


Uti deras hembygd hamna 
Dygdens barn, — dit komma vig 
Under englars harmoni 

Låt oss åfven Dig omfamna! 


» AMMA 33 fan 


Der vi skola gg stranda. 
Går du först från jordens rund, 
Unna i cypressens lund- 

Oss att tala vid din anda! 


Dråj dock såll i våra bygder, 
Njate långe vi ditt hågn! 

Blif din ömhetstår det rega, 
Som skall vattna våra dygder! 


OROLIGA DAGAR 2 oc 
Bidrag till Almanacks- Spådomar, 
Af LöpviG TiECK. 
(Fortsåttning från Tidningen Nio 6,) 


Hvarföre åro våra kroppar så inrättade, att regnet på dem 
gör ett oangenåmt intryck? så talade. jag till mig sjelf, för att 
förkorta tiden, Hvarföre måste en hel nioln=-massa:nedstörta på 
mig arma, bråckliga varelse? Saufva, hufvudverk, hosta, för- 
kylning flyga nu liksom Harpyers-omkring i luften, och göra 
mig till sitt rof. Det år -möjligt, att mia-håst stupar, och - att 
jag med en förvriden fot måste ligga-hår i ett-sådant våder; blix- 
ten. kan tråffa mig, kan-förlama mig; eller bortta det lilla för- 
stånd, jag ån kan ha qvar, Det år möjligt, att mitt hufvud blir 
elektriskt, och drar elektrisiteten till sig ur luften, — O him- 
mel! huru många faror ock smärtor lura rundtomkring. den stac- 
kars obetydliga menniskan, som icke har något ondt i sinnet, 
utan blott vill rida hem”på sin håst, för att förtåra en eggpanka- 
ka, — O vore bara solen nergången, och den stormiga dagen 
till ånda! — 

Allt gick nu bra, ty jag;hade genom min klagan våckt ett 
rått innerligt medlidande-med. mig: sjelf. Det.var mig ett slags 


nöje; att regnströmmarne icke det minsta saktade: sig, ochiattijag 
var helt fårstelnad af köld. = Himlen bevare, att jag nånsin 
skulle skymfa den menskliga fåfångan! Hon år den yppersta 
skånk, som himlen gaf den: stackars afdankadé invalida engeln, 
menniskan: hon år. ett ordensband, som hvar och en alltid; i 
sorg och olyckor, liksom Yoriks pastejbagaré , bår i knapphålets 
når allt öfverger kenney ser hon på detta tecken, — och hon år 
tröstade Man söke: ej 'beråfvar henne detta" minne af en båttre 
existens, ty derigenom går man först den fattige fattig, och den 
elåndige elåndig. a ; g EE 
Efterhand blef jag så harmsen, att jag råkhade hvarje steg 
under vågen; ty om man ock umgås med sig sjelf med aldrig så 
mycken fiähet och delikatess , så förlorar man snart den goda to- 
nen, och man tillstär- får sig sjelf, att man verkligen år något 
tråkig. a : 
Äntligen ankom jag till "byns på värdshuset hörde jag ett 
stort ovåsende, ty det vär någon högtidsdag "på landets” Jag 
Jemnade min håst att ledås i stallet; och intrådde i'kållarrummet. 
06 : (Fortsåttbing én annan Biop) 
REPAR 


ARN 


MODER: 

Stockholm d>23 Julir 
i Moderna shår åros liksom på-andra stålleny sombytligassoch 
om vissa åro följder af .dårskaper.iså åro andra åter sMå minnes- 
blommor af vår allmånna skånhetskånsla. Huru ofta beundrar 
man icke. denna nåtta klådning, som af bildar de mest sköna for- 


” mer, och denna bröstets naturliga rundnings hvilken; sedan-den 


visat för ögat skönheten , dfverlemnar sedermera åt fantåsin hem= 


- ligheten! "Forntiden hade också sina moder, men hurödana voro 


de? Jag har någon gång betraktat fruntimrens gamla vida, ryns 


AN SARS - I Z — 


kade klåder , då 'alläd den förestållnigen framstållt sig, att vårt 
slågte i storlek årligen aftager; och oåndligt gerna håde jag vid 
ett sådant tillfålle velat framkalla en af våra finaste ambradoftan- 
de kavaljerer, och påminna honom. det söta ordet: ”kårlek”, 
shvarvid. han såkerct skulle ångrat några af sina små sottiser. Dock 
detta hör icke till min beråttelse. - 

Fruntimrens klådedrågt år hår nu under den allmänna sor- 
gen svart: Svarta flanellsklådningar, svarta silkesvantar och svart 
krusflor nyttjas öfverallt. Likvål ser man ibland hvita klådningar ; 
men då måste den svarta gazhalsduken och krusfloret på hatten 
alltid indicera den sörjande, Det år också obeskrifligt, hvad den= = = 
na drågt höjer behöget. — - SNR z 
soc dag spasserade i går kl. 11 på förmiddagen "öfver Norrbro, 
hvarest vid den tiden rörelsen år lifligast. Mitt Öga fåste sig 
strax på ett ungt fruntimmer om 18 år. Hon var klådd i svart 
flanellsklådning, eller med ett. ord i den nyss beskrifna kostumen: > 
ikring bröstet flåmtade den skålmska gazen och i håret sutto tren- 
ne. gullkammar ,. af hvilka tvenne, helt små; voro fåstade, en på 
hvardera sidan om pannan. Når man hårtill lågger en smal 
våxt och ett det skånaste ansigte, ur hvilket en oskyldig rodnad 
och en blåadande hvithet lika;smålogo; bör iogen håpna om jag 
drömde mig några lyckliga Sgonblick. Jag följde henne och var 
vid hvarje steg i begrepp att fråga: om jag kunde trösta henne? 
— ty den svarta klådnaden gaf henne ett verkligen sorgligt ut. 
scende, — men hon försvann oförmodadt ; hvarföre jag sparar 
denna fråga till ett annat lika lyckligt möte. 5 


. 


Onsdagen den 1 Augusti utgifves N:o 8. 

AN 

Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckaro, 


ELEGANT-TIDNING: 
N:o 8 


Onsdagen den 1 Augusti 1810, 


OM DET FÖRESTÅENDE THRONFÖLJARE-VALET: 
(I anledning af ALLMÄNNA ÖPINIONENS ÖRGAN:.) 
Stockholm d. 28 Jali. 

N:o 8 af Allm. Opin. Orgas, som i dag Lördag hår ut<. 
kom, upptager en del af allmånhetens gissningar åfver den vigtiga 
frågan; till hvars afgörande Rikets Stånder nu åter blifvit sam= 
mankällade. ””Knappt! har allmånna uppmärksamheten, = heter 
det, — någonsin varit mera spånd, ån i detta Sgonblick, och 
det i synnerhet derföre; att man har. intet begrepp , ingen aning 
om; hvem ”dden” 
skola anförtrös.” Ehuru delade mångdeds meningar hårom åros 
så år dock derom blott en röst, att förlusten af den bortgångne, 
—”öförgätlige Försten svårligen kan ersåttas, Det år en sållsynt 
håndelse i-histörien; att en nation, som långe Öfvat sina krafter 
mot-en jemlik fiende, under en tid, då striden vid ena riks- 
grånsen för ett dgonblick hvilar, sammanträder får att erbjuda 
sin lydnad och tro åt den Man, som mest hindrade den lysande 
framgången af dess vapen; men det år ännu sållsyntare, att sams 
me Man, i den stund han betråder det land, som långe nåmde 
honom som fiende, eråfrar hjertan låttare ån ståder och fåstnin- 
gar, och helsas som en ny Marcellus ; hvilken i Sverige skulle 
begynna Årans och Carlarnes tidehvarf. Ju mera man säledes 
genom Prinsens bortgång såg sina förhoppningar gäckade, ju bittråre 


blef kånslan af dess förlust; och Carr Avcust nedstegi graf: — 
ven, efter några få månaders vistande i sin nys hembygd, lika” 
mycket sörjd och begråten, som om han redan i ett halft åre 
hundrade haft tillfålle att fångsla allas kårlek och tillgifvenhet. 
Vid den jemförelse, som nationen alltid skall anstålla mellan 
den förlorade deh den tillkommande Arfprinsen, blifver valet 
ånnu mera tveksamt; ”Ånnu — såga Utgifv. af "Allm. Opim 
Organ — synas hvarken Regeringen eller de enskilte bland riks- 
dagens Ledamöter, som hafva nog anseende att -kunna vara huf- 
vudinån för ett parti, eller eljest verka på de Sfriga , fattat något 
såkert beslut, för hvem. de skola förklara sig. De synas först 
velat -afvakta Riksdagens början, för-att höra hvad mening skulle 
vara allmånnast rådande; och derefter råtta. sim egen; eller: också 
dröja.i det långsta att fatta sitt beslut, får att låta leda sig af 
dgonblickets ingifvelse, som man ofta går, då man sjölf icke 
vet hvilket år det båsta, och det år.-verkeligen svårt att veta i 
deta Fall.” E FE 
; — Eikvål.skälle man mycket misstäga sigs-om-man trodde, 
att allmånheten, oaktadt denna villrådighet, ej fallit 'på någon 
med sina gissningar. ”Hon har tvectom gissat nåstan på. alla, 
som möjligen kunna komma i fråga.” Förf. af förevarande Tid- 
ning börjar derefter att anföra de. sannolikaste. - 
— ”Somlige förmena. — fortfar. han — att någon förtjent 
inlåndsk man skall blifva utsedd, och att ett sådant val vore det 
riktigaste och båsta. Orimligheten af begge delarne faller lått i 
ögonen,” De grunder som anföras för att bestyrka detta, år dels 
den svårighet, att vid ett val, — der hyar och en troligtvis, un- 
derstödd af sitt eget parti, skulle försöka, att göra. sina anspråk 
gat genom vild eller list, — bana våg för den åfvertråffande 
rtjensten; dels den afund, hvaraf våra håfder i den ridderlige 
Carl den 8 och Sfurarne fårete så bedrölliga exempel, och hvil« 


ken snart skulle fiana medel att störta den utkorade. 


- 


"Att den afsatte Konung Gustar Aporr ej kan eller vifl-åter:- 
ta den krona han förlorat, år mer ån tydligt; Men hans son 
har i mångas tanka ånnu ej förlorat sin rått till Sveriges krona, 
och det anses af dem till och medför troligt, att han vid detta 
tillfålle kan blifva vald till den Thron, hvartill arfsråttigheten 
blifvit honom fråndåmd. Huruvida ett sådant >steg vore rättvist 

- eller nyttigt, år icke nu fråga, utan endast om det år sannolikt 
Att Prias Gustar en gång kan komma att uppstiga på sina Få- 
ders Thron, lår ingen neka. som betraktat" verldslifndelsernas lopp 
och de förunderliga skiften vi öfverlefvaty och deraf' dömmer 
hvad nya hvålfningar kunde åstadkomma. - Men att han i detta 
Ögonblick kan blifva återinsatt i sitt arf, år så godt som omöjligt, 
Tillåfventyts har han många anhångare, och det år också tros 
ligt, att på Riksdagen fråga om honom blir våckt, i synnerhet 
hos Bonde-Ståndet, som långe torde behålla tillgifvenheten för 
sin gamla Konungsått, Det minsta hindret vore kanhånda det, 
att han af sista Riksdagen blifvit förklarad för evårdeliga tider 
skild ifråa Thronföljden. Huru ofta har man icke sett den ena 
Riksdagen: kullkasta-hyvi in det fios andr 

svårigheter, låugt större oc te. Man kan ej 
förestålla sig; att Franska Regeringen skulle gilla valet at hennes 
oförsonliga fiendes son, i synnerhet då. man vet, att Franska 

Tidningarne strax vid första beråttelsen om Kron-Prinsens dåd 

yttrade, ”att helt såkert skulle Svenska nationen, vid en” ny; 

Thronföljares val, icke hafva i åtanka” andra” Prinsar, ån dem; 

som voro ifrigt tillgifne förbundet med Frankrike och Continen= 
talsystemet;” hvarmed tydligen syftades på Gustar ADores son, 

Om också Stånderne skulle vålja honom till Thronföljare i trote 

af Franska Regeringens Önskan, hvilket år en orimlighet; skulle- 
de förmodligen ingenting derigenom vunnit, ty det står så mycket 
mer i, Franska Regeringens vålbehag att förkasta detta val, som 
personen befinner sig inom hennes område och i hennes våld, 


bs 


Man: finner således, att ehuru stört-anhang han må åga i Sverige; 
ehuru kraftigt han må vara understödd af andra Makters önsk-: 
gingar och bemådanden, kan den afsatte Kron - Prinsen omöjligen 
mu blifva åter insatt i sin värdighet.” 

”Det år icke ibland oss sjelfva, icke inom vårt afsatta Ko-- 
nöngahus, som vi sköla- finna den nya Thronföljaren, — Tillåf- 
ventyrs skola vi ånnu en gång söka honom i Hollstein ; tillåfven- 
tyrs skola vi ån en gång taga en Kron=Prins af det Hus, som 
hittills. herrskat på alla tre Nordens Throner. Det år verkligen 
mest sannolikt, att valet kommer att falla på en Prins af detta 
Hus; men så talrikt det år ; kan ej låtteligen förutsågasy hvilken 
linie;-och ånnu mindre, hvilken Person, får komma i fråga. 


Gissningarne derom åro mycket olika.” 


(Fortsåttning en annan gång.) 


— 


- KORRESPONDENS-UNDERRÅTTELSE. 


Stockholm d. 28 Juli. 


Professor FRANzÉw har nyligen ankommit från Finland , 
och efter ett korrt vistande i hufvudstaden fortsatt resan: till sin 
församling Kumla, nåra Örebro, 


Lördageti den 4 Augusti utgifves N:o 9 


RES RE äss NES 
Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD , 
Kongl, Akad. Boktryckare. 


COELEGANT-TIDNING 
å N:o 9. 


: Lördagen den 4 Augusti 1810. 


OROLIGA DAGAR. :' 
Bidrag till Almanacks- Spådomar; 
Af LupviG TtECK, 
(Fortsättning från Tidningen N:o 7:) 


Alla nårvarande, sjelfva vården icke undantagen, hade druckit 
temligen ansenligt. Man disputerade öfver hvarjehanda, utan att veta 
hvad; vården strök omkring i en grån camisole, och fyllde ån 
glasen på nytt, ån blandade han sig bland de tvistandé, ån gjor- 
de han på långt håll spe af hufvudpaiterne, såsom druckoa dumim= 
hufvö'n, som ej visste, hvad de sade. - 

Jag låt ge mig ett glas vin och något till förtåring, för att 

” derigenom skaffa mig rättighet att dröja i rummet, tills regnet 
upphörde. 

Rått vill jag ha! ropade en liten bruh karl med håftighet ; 
och slog dervid handen i bordet, — och rått, ser du, har jag, 
och dermed allt I 

Hans motståndare var en lång man, som ståndigt blef sit: 
tande på sin karmstol, för att ej förråda sin druckenhet, Hans 
ögon voro små, och han tryckte dem ån mer tillhopa, för att 
se rått spitsfundig ut, — Nej, granne Kaspar, sade han långsamt 
och eftertryckligt , ni år en beskedlig man, meg ni bar druckit, 
och vet icke, hvad ni såger. 


Men nu först vill jag dricka. — E 


3 og; dradkiv2örbrast den andres än” hat. jag "inte dräckit,, 
tt glas vin, herr vård, den- 
. långa Peter till trots! — Jag kan dricka så mycket jag. vill, ty 
hår år vårdshus, och dermed allt” 
Värdem Men. med måtta, Kaspar. : 
Kaspar; Med” måtta, eller utan. måtta, hår år Pengar, 
och dermed allt I z 
Peter. Nej, nej, dermed år det inte allt, ty ån behöfs de 
mycket mer, granne. — Förstånd,, förstånd måste man ha. 
Kaspar. Jag år hår för mina Pengar i vårdshuset, och så 
långe jag har Pengar, så har jag: Också förstånd, och dermed allt. 
Denna sista sats, uttalade han. 'allid med. ett serskillt efters 
tryck, ty det var hans. Höilket skulle: bevisas: — Haris. långa 
motståndare säg alltid På. mig, och sökte genom, blickar dra. mig: 
PE sh sidi; då han mårkte atc jag smålog, såg han medlidsamt på! 
sins granne, diog på skullrorna, "och: skakade: hufvudet mycker 


- tällvaisarnts 


21 Herta der, började Kan. åutligens, inser Ockiå,, att du, tr 
em Dar 

Det år inte sant, ropadé Kaspar Kåftigt;: Han skrattar öfver 
sin dumhet; att dibinte/kan inse, att du: inte harsnågot”fårstånd, 
Nås herre; såg) nt: bårag, han: hab Oråtes, inte sant 2 Orått har: 
han, och dermed: allt S 

Eåt lerrn. vara, i fred, ropade: vården, annars Kastar jag: 
dig; ur huset. 

Låt honom vara, sade ig, Kan: går ju mig ittesförmår, > 

> INR, i Oids namn, mårsk. Vvarag Om. ni. år road afoeh; fall, 

Eodihmade/ vården; Sys 

Peters AHercnder skall" vål mycket: förlusta. sig: öfver em 
sidan försupen: åsna, | 

Katpar: > Herrn: der skalli-sjelf såga, om: jag år, försupen? 
-— Hai Na Kan: en: drucken tala. som: jag ? En: sådan: stapplar på; 


tillseditvist.a KS a Feel LAST > Nag ARSN, fmen ca 
2-0 Kasporsiå Att. ee orått, dato år filgand 00 < 
> Peters Att pen förstånd ; dem Na 


Paris, 

En viss Oppenheim;, juvelerare på St. Martin- gatan, har gått: 
långt utom-grånsoraa af sin konst, och deri uppfunnit nya: procedu- 
rer. Han. har begagnat sig af: de chemiska och mekaniska upptåck= 
terna. att gravera på glas, och satt sig ji7stånd nte förfårdiga den: 
skånaste mosaik: hans magazin,s som man vid första Båisendäskulie 

kabin 


hålla; för. en pereg 
af alla slag 
mosaik ,. e niodla 1 sly ERe hvar: 
och en. stenart med. en sådan finhet, att den. mest fullåndade 
Konst kommer åskådarn alldeles, att förgåtny, att-han här ett kons 
stens. verk för sig. 

Hjertan > bildade: af gull; eller Adelstenar, Hå midtutien; 
blomsterguirlande denna. devis: Simplicité,; constance, > (oskuld: 
”och- beståndighet). Dessa bjertan: d. la; cendrillon: åro' nu så i ino-. 
der, att Here Oppenheim: knappt: hinner göra: nog... Hvar, ochi en 
” som; har ett gammalmodigt hjerta, kan. nu -gaiiska. lätt: boribyta 
det: mot ett nymodigt och mera. omtyckt; 


London. 
een besynnerlig: Hondel bar för kort tid! sedan väckt Kela. 
Eondons uppmåcksamhet: "och. gifviv anledning; till: dem hemliga 


= 


== — FR SA 
den så Litet inskrånkta handelsfriketen måtte b fra 


Sa - 


-Bnskari; att handelsfriketen måtte 
ånnu mindre inskrånkt. Föremålet för denna handel vOro — qvinnor, - 
Kolhandlaren John Pitty blef förd till Lord Majoren och 

af en polisbetjent anklagad, att han ock en annan af sitt stånd, 
vid namn Adams, velat afsluta ett contrakt om ombyte af hö 
strur, men emedan de funno, att detta "contrakt blott då kunde 
-blifva gilltigt, om de å åmse sidor utstållde” sina hustrur till salu, 
så förde de dem midt på ljusa dagen med rep om halsen till 
Smithfjelds' marknad, hvilket förorsakade ett stort tillopp af folk. 
Polisbetjenterne befallde dem flera gånger att aflågsna sig; men Pitty 
och Adams. — hvilkeri' sistöåmde hade; tillika med fru tagit 

- med sig sina 4 barn — Påstodo ihårdigt att afsluta sin handel, 
hvarigenom slutligen polisbetjenterne funno sig nådsakade att arre- 
stera Pittys men Adams kom undan. Den arresterade bekånde, 
att han velat sålja sin hustru till Adams för ett krus dricka, och 
att denne åter skulle af honom bekomma en schilling; han tilla- 
de-åfven, det ban velat taga 2 af Adams barn, emedan han sjelf 
icke ågde några. Lord Mojoren visade, som var naturligt, sitt 
stora missnöje öfver detta missbruk af handelsfriheten , och skicka- 
de den arresterade, emedan han, genom det stora tilloppet af men- 
niskor, ofredat marknaden, så långe i fångelse, till dess han 
kunde stålla kaution för ett båttre uppförande i framtiden, 

Hårvid kan man icke afhålla sig från den slutsatsen: att, 
om marknaden icke genom-det tillstråmmande folket blifvit stård, 
skulle den arresterade utan allt åtal sluppit undan. Det synes 
åtminstone så, emedan orsaken till hans bestraffning uppgifves 
endast vara marknadens ofredande. Men På det såttet skall såkerp 
den goda Lord Majoren icke mycket insinuera sig hos Londons 
fruntimmer. 
Onsdagen den 8 Augusti utgifves N:o 10. 

POESI SN 

Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD , 

Kongl, Akad, Boktryckare, 


: 


i 


ELEGANT-TIDNING 
N:o 10. 


Onsdagen den 8 Augusti 1810. 


tre pe tre fd ertrsnnt. 


OM DET FÖRESTÅENDE THRONFÖLJÄRE- VALET. 
(I anledning af ALLMÄNNA ÖPINIONENS ÖRGAN,.) 
(Fortsättning och slut från Tidningen N:o 8:) 

”Holsteinska Huset — yttrar sig Förf. af Allm. Opin, Organ = 
består för det nårvarande af fyra Hufvudlinier: Holstein-Gottorp, 
Hollstein-Oldenburg , Holstein-Beck och Holstein-Sonderburg , hvar- 
af Augustenburg år en gren. Den första if dessa linier kan al- 
drig komma i fråga vid valet, emedan den, utom Gustar ADore 
och hans Familj, endast består af Kejsar ALEXANDER och dess 
Bröder. Hvar och en finner, att den som år Kejsare i Ryssland, 
alldeles icke kan tillika vara Konung i Sverige, och att de som 
åro hans presumtive arfvingar, åfven så litet kunna komma under 
öfvervågande. Också hafva de aldrig varit nåmde i sådant afse- 
ende. Men det år en annan linie, den Oldenburgska, som redan 
vid förra KronPrins-valet mycket omtaltes, och till hvars uteslu= 
tände då' kanske. mest bidrog det ånnu fortfarande” kriget med 
Ryssland; Det år nemligen icke fråga om den regerande Herti« 
gen af Holstein-Oldenburg; Hennes Möj:t vår Allernådigsta Drott- 
nings Broder, ej heller om hans Kusin, som egentligen förvaltar 
styrelsen; begge åro, i anseende till sin ålder, på intet sått sva= 
rande mot den förestållning Svenska Folket gör sig om sin blif- 
vande KronPrins, eller mot de fordringar som det våntar ham 


skall uppfylla, "Det år en Prins i blomman af sina år, med der 


CM (ro 


kraft och verksamhet någon annan ålder sållan kan åga, som man 
allmånnast synes Önska. Det år derföre verkligen sannolikr, att 
de begge unga Prinsarne af Oldenburg, Administratorns såner, 
blifva på Riksdagen föreslagne, emedan de i afseende på åldren 
hafva företråde för alla hittills kånda Kandidater. Den ene år 
27, den andre 26 år gammal, och begge åro i Rysk tjenst.” 


Kejsarens Syster. Ehuru kan hånda gynnad af Ryska Hofvet , år 
det dock att förmoda, att hans bror Paur FREDRIK AvGusT, som 
ånnu år ogift ; torde finna många anhångare, Och dertill torde 
åfven bidraga hans. namn af AuGusT och den lyckliga betydelse 
man ej skall underlåta att finna i denna likhet med vår förra 
evigt suknade KronPrins. Utowdess år Oldenburgska linien: den, 
som År nåfmast beslågtad med den Gottorpska>- och når denna 
blifvit för evårdeliga tider skild från Thronföljden, år ingen når. 
mare att efrertråda, ån Administratorn af Oidenburg eller dess 
åldste son. é 

”Hertigen af” Holstein-Beck hat en enda Son, em ung Prins 
af 25 års ålders men då denne hvarken utmårkt sig på något 
sått, som gjort hans. namn ryktbart eller kåndt > ej heller står i 


”Af Huset Augustenburg åro tyå Prinsar, den aflidne Kron- 
Prinsens: Bröder, vid hvilka allmånna gissningen mycket uppehållit 
sig. Många låra anse dem beråttigade till Thronföljden ;-för det 
att deras. Bror innehaft densamma 3 men det år icke troligt att 
alla. vilja stråcka erkånslan mot hans minne så långt, Om de. 
inga andra anspråk åga, ån som härleda sig från denna grund, 
år föga sannolikt, att ett förslag, som rörde Dågondera af dem, 


skulle: vinna bifall,” Och då icke alla oOmståndigheter förena :sig; 
tll förmån för den regerande Hertigen af Holstein: Avgustenburgs, 


åfvensom hans Bror, så-år det mellertid> oafgjordt, om någondera 
af dem skall blifva den, som bår uppfylla den evigt Saknades rum, 

”Kongl. Dänska Familjen” kan "åfven råknas såsom hörande 
till Holsteinska Huset, emedan det sedoare hårstammar derifrån. 
Tiilåfventyrs Ar det af denna orsak, som ryktet uppkommit, att 
vår KronPrins skulle tagas af Danska -Konungalhuset. Någon an- 
nan anledning till ett sådant val lår ej- kunna påfinnas, Det år 
Konungen at Danmark sjelf, som man föregifver att många önska 
få till Thronföljare i Svetige: På samma sått var vid Thronföl- 
jare-valet 1743 mycken fråga om Danska KronPrinsen, hvilken 
då hade ett utomordentligt stort partis; men man påminte sig 
ånnu följderne af Kalmar-Unionen, och man fruktade sätt se dem 
förnyade. En sådan fruktan var kanhånda då icke utan all grund, 
men för det nårvarande vore den visserligen öfverflådig. ' Emel= 
lertid år fördomen emot en ny förening emellan de tre Rikena 
så stark, att man kan vara öfvertygad , det Konungen i Danmark 
skulle vara en af de siste som valdes, ånskönt han ågde de mest 
lysande egenskaper och förtjenster, ånskånt han verkligen hade 
ew parti vid Riksdagen, som han nu visst icke bar, Anskönt detta 
parti vore ånnu talrikare, ån det som år 1743 understödde Dan- 
ska KronPrinsen.” 

Sedan Förf. genomgått de flesta gissningar rörande Thron- 
följden, som bland Allmånheten åro utspridda, både troliga och 
otroliga; så kommer han till Den, hvars förtjenster och lysande - 
egenskaper redan långe våckt Europas beundran. 

Denna år naturligtvis Franska Fåltmärskalken Jean Bartiste 
Jutes Bernadotte, Hertig och Prins-af Ponte Corvo, Lika stor 
i kabinettet, som beundrad på slagtfåltet, åger han genom sin 
sårskilta tillgifvenhet för Svenska Nationen, ånnw ea-rått till 
dess: erkånsla. - 

— Efter dessa gissningar öfverlemnar man åt hvar och en, att 
sjelf tillågga sin egen, under hopp >att snart. framtiden skall 
fålla utslaget, - 


GLÅDJEN 
Sonett, 
En gåst år Glådjen i en dådligs hydda, 
Som om sin pilgrimsfård med vården talar, 
Och öfver sorger mildt dess bröst hugsvalar : 
Den lycklige vill honom långe skydda. 


Knappt åro nattens tysta timmar fAlydda, 
Och ljusen tånda uti österns salar, 
Förrån han vandrar i aflågsna dalar, 
Stédd vid sin staf, den vackra, rosenprydda. 
-Jag stod vid stranden, sorgsen lutan rörde: 
> Utaf dess klang, Sofi, blef Du betagen! - 
Melodiskt ljöd ett echo från ditt hjerta. ” N 
Då var det Glådjens råst jag klinga hörde: 
Men snart jag suckar , kanske ån bedragen, 
Och hör ett sölo blott utaf min smårta, 
FOSTERBYGDEN. 
"Hvar rinner kållan mera mild och klar, 
Hvar andas båttre luft, ån i den glada bygden, 
Som i sitt sköt min dunkla vagga bar: 
Der förstlingen af lifvets dar 
Bortlektes lyckligt, i den hulda skygden 
Af fåders vård? — Hår himlen, mera blå 
Ån en saffir, på heligt äfstånd blånker3 
Skön synes Solen opp i östern gå, 
Och skön i meridianen stå, $ 
Och skön i vesterns dalar hon sig sånker. 

Lördagen den ir Augusti utgifves N:o 11, 
fr 
&, Upsala, tryckt hös STENHAMMAR och PALMBLAD, 

e Kongl, Akad. Boktryckare. 
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Lördagen den 11 Augusti 1810. 


AJ 


RECENSION. (Insånd.) 


DEN ÅDELMODIGE ÅLSKAREN. Dram uti tre akter. 
"Svenskt original af Zach. Strindberg. Stockh, hos 
P, Sohm 1809. 86 sid. 8:o, 


Rec, som icke kan undgå att anmåla denna skrift, ser, sig 
dervid försatt i den kånnbaraste förlågenhet, då han icke finner 
ord att uttrycka den rysning, som åfverföll honom vid låsnina 
gen deraf: En trogen målning af denéa håftiga kånsla skulle 
såkert roa den kånslofulla allmånheten; meny, sådant år nu ej att 


tånka på. Det återstår således ingen annan utvåg, ån att ånda rått 
fram såga sin mening om saken; och den år: att Rec. till 'denna 


dag icke vet sig hafva kommit öfver något så förskråckligt litte= 
rårt missfoster. Det år aldrig möjligt att det varit Författarens 
allvar, att skrifva ett skådespel, utan troligare — en satir Öfver 
alla skådespel. Man antage, att Förf. blifvit upptånd till vrede, 
då Kan sett eller låst några af de vidunderliga theaterpjeser, som 
till så stort 'åfverflåd visas på våra Theatrar och i våra Boklådor; 
vidare, att han i denna vredeskånsla beslutit, att med ett enda 
slag krossa hela affödan, och så, lik en annan Cervantes, full 
af mod och kraft, framtrått att med deras egna vapen angripa 
och besegra dem. Se der en sannolik gissning, som icke lårer 
underlåta att också vara sann; ty huru skulle, i motsatt. fall, 
någon författare drista att såtta sitt namn under en skrift, sådan 


som denna? Vi taga således för gifvit att Förf/travesterar, Tätotn 
oss se till huru han deri lyckas. 4 RA 
Teckningen af Inga, hjeltinnan i pjesen, år i detta fall 
förträfflig, Det år en flicka, som redan långe varit fasligt Kär i 
en ung bortrest Officer, som nu rasarcaf kårlek till honom, som 
håller tal, hvar hon kommer, om sin kårlek, docerar för sin mor 
om denna passion, och som knappast har tid att ta afsked af 
sin till döden gående far, emedan — hon år kår. Denna flicka, 
som i sina diskurser år så systematisk, som utan krus förkunnar 
mor och syskon att de måste svålta ihjäl, emedan hon ej kan 
skilja sig vid ett portråt af sin. ålskare (den enda dyrbarhet fa- 
miljen åger qvar), som deremot nåsta 6gonblick förbinder sig att 
kasta alla fadrens borgenårer utför trapporna, — denna” flicka 
år ett tolf "åts barn (!!). Sophie, Ingas mor, talar med sin 
dotter, som -en högst enfaldig Guvernant. med sin allranådigaste 
Fröken, med' sia man: som en bånebok; och på alla andra stål- 
len som ett våp. 'Strömsköld, hennes man; som enligt pjesens 
(ej titelns) natur; skulle vara häfvudpersonen, spelor håren sub- 
ordinerad roll. "En feg narr, som vid- es disput hugger ibjäl 
sin morbror, och som år på vågen alt mörda sig sjelf med en 
dolk, den hany Gud vet huru; kommit åfver i fångelset; såtter 
den också rigtigt för bröstet, men hejdar sig, och ingår i 
stället Pen diskurs med fångvaktarens Hänstirader: till sin familj 
i fångelset år det enda som-ej ståmmer Öfverens med. det: öfri 
ga, ty de åro drågliga att låsa, och det — borde de ej ”varay 
om vårt antagna postulat annars år grundade. ” Edelijelmy denna 
KotzebuiskaDewr ex machinas som upplöser knuten; årsIngas 
älskare, en enfaldig gosse, en verklig>Trasenberg; som rest uti 
verlden föratt se sig om, och; just då Förf. behöfver konori, 
kommer lika enfaldig tillbaka; Han utöser "nu -penningatåt olla 
tåll, försatt illustrera familjen, och-kammartjénare- artigheter på 
nen den) att Öfvertyga hentie oni:ders hon så vål ser, att-hän 


AA så Öh ; 
: önkisign, y He för bat pr Fpjesei 


eller 'åro' de Oona stött os shit .silwng S 
20eSå vide personerne, Sjelfvarder = stora” kela - förtjenar, för 

mårkvåtdighetens'skulls ätt genomilåsas, ” Det år något alldeles 
ensamt i sitt slag : förmodligen et resultat af eget tånkande åf 
ver konstens Skåda- att Förf." -pjort sig dem mödan att ”sårta 
sitt arbete på verss'den påråkoade effekten skulle” då otvifvelagfi 

blifvit fullkomligere vunnen. Om annars detta stycke: vänljodalå 
å någon Theater skulle komma att uppföras, torde sådant sanno- 
likase förorsaka inkdpet af-ett alldeles nytt machineri, ty med en 
af de vänliga uppsrater, ser Rec. ingen möjlighet att" verkställa 
de rått På kverannan följande theaterföråndringar, hvarmed det 
så ömniat år smyckadt, > d 


4 br mott fl 
Se OD EE R. 


i ER om Leipzig påskmessan 38000 


sållan. eleganta, fruotimner, börsiklådaior 


gen med hvit. botten och Pappegojs- gröna kaschemirblömmot, 
eller med -purpurfårgad och -svarta, scharlåchansröd: dch 'grånay 
i och gula, eller med gråsgrån botten och råda blommor. 
Till Sfverdrag af stolar och soffor har åfven modet skapat 
nya uppfioningar och i följd deraf nya omkostnader. De mo- 
dernaste möbelzitzer likna, når de på afstånd tfaktas >. mera 
rikt dumaskefad sidenduk, år kattun, på hvilka åro afbildadé 
röda. Her Tjusblå blommor med deremellan löpande fina streck. 
3 pen Nimmelsblå förgen , i synherhet på Levantine , år utgf 
Pamerda iden mest älskades åtminstone klåder sig nu hela den 


"eleganta verlden i Paris i denha färg, Måägen kuhde kanske 


blifva förförd att tro, dét Parisiska fruntimmer välja denna fårg 
al någon teligids otsaka Biker der fann vara” on" sfbild af 


deras egna tankar; men troligen tånka de knappt," och, om de 
göra det, tånka de lika så litet på himmeln, som på afgrunden. 

Shawlar, ikring hvilkas kanter palmblad af olika fårgor 
åro instrådda , åro de modernaste. De åro våfda af fin spansk 
ull med en sådan beundransvård skönhet och ackuratess, att nåstan 
den" finaste kånnare: har - mycken svårighet vid att urskilja dem 
ifrån Iadiska kaschemir-shawlar, hvarföre de också kosta omkring 
60 Rthlr. Hamb. banko, eller efter nu varande kurs nåra 159 
Rd, Rgd. Nåstan med samma begårlighet eftersåkas de så kalla- 
de filoselle-shawlarne, hvilka ganska noga likna de nyssomtalta. 
Vanliga priset på dem år 13 å 18 Rthlr. Hamb. banko nåra 
35 Rd. Rgd. Åfven små halsdukar (fichiäs) fladdra i hundrade 
olika fårgor, liksom små brokiga fjärillar, . omkring fruntimren. 
"De mest omtyckta af dem åro af siden, på hvilka en bordure i 
turkisk smak år våfd. 

Till Damernas benklåder brukas gult ostindiskt Nankin och 
ljusgrånt och mårkgrånt kasimir. 

Men sedan man au så långe uppehållit sig vid fruntimrens 
klådedrågt, torde åfven karlarne Önska 'sig några underråttelser ; 
men till dem kan man endast såga: Gode Herrar! Edra hals- 
dukar böra vara gula ock af samma sort som edra nåsdukar, 
och edra hattat med breda och veka skårmar, samt uppåt smala, 


upptTÅCKT. 

En viss Laurent, Urmakare i Paris, har uppfunnit Jiöjter, 
på hvilkas ton föråndringarna i luften ej yttra någon inflytelse, 
derigenom att han i stållet för tråd och elfenben nyttjar krystall, 
Hans flöjter likna de vanliga, utom det att ressorterna hårpå åro 
långre, hvilket gör dem mer starka och svåra att afbryta, Det 
förstås af sig sjelf , att dessa flöjter åro ansenligt dyra. 

Onsdagen 15 Augusti utgifves N:o 12. 
Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare. 


N:o 12, 


Onsdagen den 15 Augusti 1810. 


Be se Ve PC KA 


RIKSDAGS-NVYVHETER: 
Örebro d. 10 Augusti. 

Adelns antal år 186, och nåstan alldagligen ankommer någon 
ny Ledamot. I stållet för Adels- Klubb, gifves hår den så kalla- 
de Allmånna Klubben, dit hvarje, i och för Riksdagen, hår vis 
stande person åger intråde emot 2 Rd. Banko. De dfrige Stån= 
den hafva hvar sin sårskilta Klubb. På Ridderskapets och Adelns 
proposition, hafva Stånderna beslutit att afgå med en stor Con- 
dolance- Deputation till Kongl. Maj:t och uttrycka deras sorg 
öfver Carr Avcusts död; på -Bondeståndets proposition, samt 
innom Ridderskapet och Adeln derom våckt fråga, skall samma 
Deputation derjemte uttrycka Riksens Stånders underdåniga tack- 
samhet för Kongl. Maj:ts visa anstalter till Lugnets bibehållande, 
ochsför Riksdagens flyttning till Örebro. — Hemliga Utskottet 
utgöres af General Wrene, Ridd. Sekret. A, G. SiILVERSTOLPE, 
Stats-Rådet m. m. ÅADLERSPARRE; Biskop von ROSENSTEIN, 
Biskop af Norbin, Dodtor WiJkman Csp:son; Borgmåst. 
HarrQuist, Bergs-Rådet ROTHOFF; Grosshandl; ” ARFVIDSSON 3 
samt flere af Bondeståndet. = Utskottet har från och med den 6 
dennes dagligen haft sina sammankomster; och i början af nästa 
vecka våntar man Kongl. Maj:ts nådiga proposition angående 
”Phronföljden.  Stånderne åro delade imellan Konungen i Danne: 
mark, som icke lårer vara obenågen att emottaga åfven den 


ELEGANT-TIDNING 


Svenska spiran, samt Prinsen af Ponte Corvo och Augustenburgs 
Konungen Har åfven den 6 dennes: utlåfit sig i denna fråga — 
och en stor del af Stånderne tyckes önska, att den ålskade CARL 
Augusts bror, måtte bestiga Svenska Thronem, då CARL XII 
upphört att lefva och sörja för deras vål. ; 

Constitutions «Utskottet , hvarest” Kabinets Kammark. Grefve 
Avorr Gör. Mörner år ordförande, sysslosåtter sig dageligen 
med granskningen af Stats-Rådets Prötocoller. 7? 

KonunGENn befinner sig vål, och promenerar allå åftnar, 
då våderleken sådant tillåter, i öppen vagn med Capit. Lieutnan= 
ten Grefve R. Rosens besöker då lågren, och Stadens, i synnere 
-het åt Hjelmaren ; tåcka environs. — 3 

OROLIGA DAGAR: 
Bidrag till Almanacks- Spådomar. 
Af LupviG TiecK: 
(Fortsåttning och slut från Tidningen N:o 9 = 

Kaspar. Nå, hvarför svarar då Herrn inte? — åro vi inte 
svar vårda ? 

Peter. Rått, Kaspar, du hav talat som en förståndig karl. 

"Kaspar: Ja, och dermedralkte = => > 

Peter. Åro vi då inte svar vårda? ä 

Jag kunde ej hindra mig att: småskratta. SN 

Hvardfver skrattar Herrn? ropade "begge motparteräa gan- 
ska ifrigt. - 

Hvad år hår att skratta Öfver? frågade Kasparz — svara 
;skall Herrn och dermed allt. 

Rått, Kaspar, inföll Peter, du har sagt rena sanningen. > 

Herrn såker kanske krakél hår,-sade vården, och gick -&f- 
wer på:de stridandes sida: men mitt/hus år ett årligt hus; och 
jag vill nadanbe mig -allt-sådants : z 


Vi Ska genompiska hononr, så att han mins det, ropade 
Kaspar, och dermed allt! 

Och-verkligen gjorde nu alla tre mine af att öfverfalla mig. 
Men jag, som ansåg för båst, att icke afbida anfallet, sprang till 
stallet, steg på min häst, och red derifrån , under det jag genom 
fenstret hörde eder oci skållsord efter mig. 

Kegnet hade vål något sagtat sig, men luften var åndå ky- 
Jig och obehaglig; jag beslöt derför att hvila öfver i nåsta krog. 
— Når jag kom dit, fann jag alla rummen tomma 5 ingen men- 
niska kom, att ta emot min håst; jag ropade, jag svor, men allt 
var förgåfves, ty allt folk hade gått bort, för att berga in "sitt 
hö, sour regnet hotade bortföra från ängen. En gossesatt på 
kammartröskel, och sade migy att han ej förstod sig på hästar, 
också vore stallet igenstängdt- 

Jag måste längre, så ondt det ock gjorde mig, ty jag kun- 
de ej lemna den stackars håsten under bar himmel. Nästa by 
låg blott en fj jerdedelsvåg darifrän, och jag beslöt , att der åntli- 
gen förfriska mig. 

Då jag kony dit; tittade em gumma ut ut genom fenstret, och 
födde ont jag ville stiga af; men hon sade t mig tillika, att hon 
icke visste råd för håsten, och att hon var ensam i hela huset. 
Jag bad henne då blott om ett glas brånvin, för att värma opp 
mig; tills jag åntligen hant hem; Hon kom med ett glas till- 
baka till fenstert, och jag bad henne, att vexla en Riksdaler. 


efter jag intechade annat mynt. — Hastigt tog hon glaset äillbar 


ka. Aha, hörsamma tjenare! ropade hon, gunstig berrn brukar 
koep! — Men :vi 4” vål inte så dumma heller, son vi se utt — 
Han vill ha brånvinet för intet, öch pengarna på köpet, för falskt 
mynt, som inte år vårdt sex mark? Nej, stor tack! — Och 
dermed slog hon igen fenstert, och jag mäste fortsåtta. min våg. 

” Ovådret hade nu stillat sig, och i stållet föll ett fint, ge 
nomtrångande regn, Jag hade nu knappt halfannan mil till min 


bys från en kögd kunde jag redan se den. — Vid nåsta by red 
jag åter till vårdshuset, nåstan förut dfvertygad, att ett. nytt 
missöde hår skulle vederfaras mig. Och jag bedrog mig icke, ty 
knappt hade man sett mig i kållarsalen, förrn fenstret öppnades, 
och fyra starka armar stråckte sig efter betslet till min håst. — 
Ah! se der år Lindners stulna håst! ropade alla röster på en 
gång; godt, att vi åter fått fatt derpå. — I samma Ödgonblick 
omringades jag af fem till sex bönder, som påstodo, att jag 
skulle stiga af håsten, ty det vore stulet gods. Jag måtte såga 
och invånda hvad jag ville, jag blef inte hörd, utan alla började 
på att larma ån starkare, och man skulle troligtvis. med våld ka- 
stat mig af håsten, om ej en bonde lyckligtvis ankommit, som 
Kånde mig och min håst, och gick i borgen för ess båda. 
Då jag var i min by, kommo några kor emot mig, som 
gjorde sig vilda vid åsynen af min håst: denna, som vid minsta 
tillfålle blef skygg, sprang hastigt på sidan och kastade mig af 
på en höstack, — På detta sått var jag lyckligen hemkommen, 
Alla beklagade mig för det svåra vådret skull, och min 
första omsorg var, att byta-om klåder, och dricka starkt kaffé. 
Då beggedera skett, fann jag mig i min låndstol rått vål. — Jag 
eftersinnade nu, om. den oroliga dagen verkligen vore till ånda; 
jag trodde att han borde slutas på ett eget sått, då denna var en 
bland de mårkvårdigaste jag nånsin Öfverlefvat, 
Och hvad som nu hånde mig, skall den gunstige Låsaren i 
nåsta kapitel finna. Under tiden kan han sysslosåtta sig med 
betraktelser Öfver denna oroliga dagen: han torde deraf kan hånda 
utforska, efter hvad reglor sådana komma igen: och detta vore 
verkeligen nyttigare ån betraktelser åfver våderleken, 


Lördagen den 18 Augusti utgifves N:o 13, 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckate, 


Per t. 
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Lördagen den 18 Augusti 1810. 
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GREFVE FERSEN. 
Biografiskt Utkast. 


+ Grefve ÅxEL von Fersens namn intresserade redan Publiken un-= 
der franska revolutionens stormiga dagar. Han tjente en lång tid 
i franska Arméen, och förde der befålet öfver ett regemente, hvar= 
uti många Svenskar voro engagerade, och hvilken corps fick 
namn af pour Je merite. Vid Lupvix XVI:s hof spelte FERSEN 
en utmårkt röl, hvari han gynnades af sitt sköna utseende; Öfver- 
alit hette han: le beau Fersen = Konungen samt Drottningen 
Marie ÅNTOINETTE visade honom många bevis af deras ynnest, 
Då revolutionen år 1789 utbrast, följde Fersen ej de öfrige 
gvastlingarnes exempel, som åfvergåfvo den olyckliga monarken. 
Med en nästan romantisk tillgifvenhet slåt han sig till den störs 
tade familjen, och utkastade många planer till. dess råddning. 
Man beråttar att han medverkat vid flykten till Varennes. och 
sjelf kört den kongl. resvagnen. ' Samma ifver visade hanock 
under skråck-perioden, då den kongliga familjen insattes i Tems 
peltornet. "En gång sökte han befria MARIE ÅNTOINETTE , i det 
han tillsånde henne neglikor, hvari biljetter voro instuckne. Då 
ådet likvål nekade framgång åt alla dessa uppoffringar, begaf 
Gref Fersen sig till Brissel, der han långe uppehåll sig. - Hans 
uppförande i Frankrike, och nåra förhållande till Bonrbonska 
Hofvet, tillvunno honom GusrAr I:s och dess Sons nåd, Han 


Sr 


ka 


uppsteg snart till de högsta årestållen, och vid slutet afår 17977 «+ = 
snlånde Gref Fersen såsom Såndebud från sitt Hof till Freds- 
kongressen i Rastadt, dit också NAPOLEON BUONAPARTE infann 
sig såsom Befullmåktigad från Fransyska Direktorium. Sedermera 
har han ej tagit någon verksam del i Sveriges offenteliga ange= 
lågenheter. g Ro 

Grefve AxEL VON Fersen var nåra sitt 60 år, då hans 
Embete kallade honom till en sorglig ceremoni, som åfven för 
honom sjelf blef ganska sorglig. En besynnerlig mårkvårdighet 
erbjuder sig hår får granskaren, som med historisk blick öfver- 
ser håndelsernas lopp. att samme män, som i Paris, ehuru Kongl. 
Husets förklarade anhångare, hade undgått. det förbittrade folket , 
i Stockholm blef ett offer för folkraseriet ; — ett offer, som icke 
kan behaga Cart Augusts Skugga. 


YT PYESKSEOIS DER. 


DET MÅRKVÅRDIGASTE ÅRET AF MIN LEFNAD: Af | 
= Auc. v. KotzeBur. Öflvers. Första Delen. Stockh. : 
tryckt i Marquardska Tryckeriet 1810, 132 sidor, 


Herr Kotgebue åren stor menniskokånnare, det år, han 
förstår. sig på sin tid, han lefver för stunden: också har den 
hyllat” honom, och vid hans person fåstat em uppmårksamhet 
som gör det förlåtligt, att han så långt uttånjer sina sjelf -biogras 
fiska anmärkningar, Då man varit så ryktbar; som han, bör 
manafå vara beråttigad, att trötta: de efterkommande. med de små 
och obetydliga detaljer, hvarmed. man roat eller underhållit sina 

" samtida, Huru många tusen afficher hafva ej för den upplyste 
och den- okannige förkunnat hans namn och försåkrat dess odöd; 
lighet? Huru mången bosatt och vandrande theater -trupp har ej 
genom hans putslustiga infall och gudliga betraktelser , som Öfver» 
allt hopas på hvarandra, inom en timma Aerfalldigt föraölede 


4 
den retliga Allmånketen, ömsom till gapskratt och &msöm till 
-snyftningar, och dymedelst förvårfvat sig åra och == kapitaler ? 
Huru många smygstyfrar hafva de ej inbringat åt de Direktörer , 
sön £j-agerat -på scenen, och derigenom gett dem tillfålle att bli 
könsternas beskyddare? Huru mången Ålskarinna har ej igenom 
sina hjertrårande predikningar förekaffat sig bravorop, handklapp- 
ningar och — en klådning? Huru mången Subrett har ej med 
sin nåsvisliet och sitt skåmt förtjust en ung Garnisons- Officer, 
som slurligt i kulisserne afbidat utspelningen af hennes rol; och 
huru måcgen tafatt kurtisör har ej af den thkeotraliska lärt sig 
några gråtsamma sedesptåk? Hvilken mån af verld har ej åfvers 
vårit någon förestållning af Verldsförakt och Ånger ; och har han 
ej, om der yrkats några strånga. grundsatser, vid -dén vilda Kån- 
slohåfaingen” omvåndt och förbåttrat sig? Hutu mycken uppbyg- 
gelse har den ej skåokt de Parisiska Fruntimren, så vål ifrån 
Palais Royal som andra ställen, och det" år besynnerligt, att Hr 
K., når han sist besökte modernas hufvudstad, ej som en annan 
Vortaire blef offentligt bekransad, 
Allt hvad som angå; an, som. 
fattat skådespel för barn som för folk a beun- 
drats af nervivaga Nåder, skålmska Kammear -Jungfrur , förnåna 
Handels-Bokhållare och beskyddande Lakejer, år således mårködr- 
digt: — Allt i hans lefaad påkallar betraktning och åfven den min- 
stå småsak förvaras åt efterverlden, som förmodligen med tack: 
"samhet skall erhottaga den underrättelse, utt bön t. e der och 
den natten sof vål, då och då rökte tobak; mm, m., som ej så 
noga kan specificeras. Men med-hura mycket mer förökadet ins 
tresse skall man ej bemårka hvarje drag af en namnkunnig mans 
vandel, då han sjelf besparar sin Biograf att samla meterialier , 
och med det beröm lan tillerkånner sig sjelf, förekommer hans 
Omdöme. "Hr K. bör derföre med någon beprisning ihågkomimas. 
Visserligen var detta år, då han tågade till Siberien, för” honom 


det måckvårdigaste, som han upplefvata och skall bliv det för. 
samtiden, men tillåfventyrs en efterverld anse detta, då hän tilli- 
ka med sia vapendragare, den frimodige MERKEL ; inlår sig i-6 
kamp med GÖTHE och brådetne SCHLEGEC) såsom det mårkvdr- é 
digaste, och det tyckes vara så mycket mer sannolikt, som en 
viss TiecK, för att hedra Hr Theater-Presidentens vålförhållande, — 
uppreste en Åreport , utmärkt af. sårdeles sinnrika inskriptioner." 
Också lått den erkånsamma He Ko i sin Allmanach der Drama- 
tischen Spiele genom den barnsliga enfallden betyga. sitt vålbehag 
och sin förnöjelse: det var en lust och en glädje att förnimma 
så mycket judicium och lårdom kos de bekanta pojkarne, 

Hr K., minuesgod af sina utståndna besvårligheter och mån 
om de måktigas ynnest, har till 19 personer. dedicerat  beskrif- 
ningen om sina åfventyr, dem han till en Roman trodde sig kunna 
utspinna. Hr K. skulle vål då, såsom gift mans invåft en kår 
Jeksintrig med sin hustru, och såsom det lår vara mycket Ovan- 
ligt, skulle den benågne Låsaren fått så mycken mer förlustelses 

Det förnåmsta åndammål, hvarföre Hr K. velat allmånngåra 
sina reseåfventyr och sina reflexioner, var att råttfårdiga PAVE 1, 
hvars uppförande mot honom man med så mycken bitterhet klan-= 
drat. Var detta det högsta 5) tet, tyckes He K. ej behöft vara 
så vidlyftig; ty i hela denna första del söker man förgålves nå= 
grn händelser om den förunderlige Autokratens lefverne > eller 
några tankar om dess regering och styrelse. Den inehåller till det 
mesta några anteckningar om hans egen pelegrimsfård till Siberien3 
men man har.att i den följande fårvånta, något mer intressant: 
Auktor talar der mindre om sig sjelf. 


(Fortsättning en annan gång.) 


Onsdagen den 22 Augusti utgifves N:o 14+ 


Upsala, tryckt Hos STENHAMMAR och PALMBLAD 
Kongl, Akad. Boktryskare. 


ELEGANT-TIDNING 
e N:o 14. a : 


Onsdagen den 22 Augusti 18:10. 


BREF FRÅN ÖREBRO 
SE den 18 Avgusti 
Den tt ankom till de öfrige Siånden en Deputation ifrån 
det Hedervårda Bondeståndet, med” proposition , att till Riksda- 
"gens möbjeligaste förkortande vidtaga det beslut, att, med förbe- 
>hållsaf öppen talan i alla ånnen, Riksens Stånder ej måtte vid 
; denna Riksdag företaga några af de åmnen, som vid sistledne 
Riksdag, under hvad nämn de vara må bebandlades, och då till ” 
nåsta Riksdag uppsköros. Propositionen bifölls, och Ridderska- es 
pet och Adeln' samt Tone det, fogade vid deras bifall Srån- 
böskan ; t a nya motit 


Måndagen den 13 har den stora Condoléance- Deputationen 
afgått till Kongl. Möj:t. j 

Efter någon tids uppchåll har Hemliga Utskottet den-14 å 
nyo börjat sina sammankomster. 

Dån 15 sammantrådde nämde Uiskott å nyo, 

Den 16 sanimantrådde Hemliga Utsköttet sista” gången. : É 

I dog Lördag den 18, hör Konungens" Nådiga” proposition, 
att utkora JoHaN BAPTIST JULius BERNADOTTE), Furste af Pon- E 
TE Corvo, till Thromdtdljsre, ankommit, a 4 
— ”Ridderskapets och Adelns antal har ökats till 216; q 

Hår berättas, att GustAr Anore har, åtföljd endast sf ”2:ne | 
Domestiker, varit i Berlin, och besökt Svenska Euvojéa derstå- 


des Friherce Tause, för någon enskilt angelågenhet, Klädd sont 


Civil, men med Säbel och Puffertar i Båltet, har han under re- 
san ådragit sig sårdeles uppmårksamhet, 


LITTERATUR 


DET MÅRKVÅRDIGASTE ÅRET AF MIN LEFNAD. AF 
Ava. v. KotzeBue. Öfvers, Första Delen. 


(Fortsåttning och slut från Tidnviogen N:o 13.) 
He K., försedd med Ryskt pass och Österrikisk = tjenstledigs 


het, afreser med sin Hustru från Weimar, der han blifvit mycket 
vål emottägen af publiken, (och i Parenthes sagdt, förtretats af 
GötnE och ScHILLER,) och beger sig till Lifland, der hans ma- 
ka år född. "Under vågen varnas han af en Gubbe, att ej dit 
bege sig; men det var beslutit, att han skulle vara ohörsam, 
”En högre Makts dom kunde ej återkallas.” Redogörelsen af 
allt detta upptar tre blad, hvartill handskriften likvål "ej år från 
Siberien; = Strax efter sitt intråde på Ryska grånsen, blir han an- 
hållen och förd till Mietau. Hvad som hårvid tilldrog sig, år 
verkligen lyckligt fromstålldt och förhöjer Låsarens väntan, = I 
Mietau finner han framför sig ett Höf-Råd SCHTSCHEKATICHIN, 
som förbidat hans ankomst och år beståmd att beledsoga” honom 
till förvisningsorten. En stor del af det följande urgåres af den- 
ne mans karakteristik, som tyckes vara den högmodiga, måla 
dumhetens. Rummet medger ej att omförmåla bevisen. Hr K. 
blire beståndigt bedragen af de personer, hvilkas tillgifvenhet han 
antingen vill köpa med penningar eller eljest tror sig kunna be- 
Ffåkna, " Ryssen syntes hår nåstan alltid låg och förskrlig. ; 

Då Rec, ej i något större sammanhang kan införa Hr K:r; 
oftast ganska omårkbara håndelser , vill han framge några detaljer 


om Ryssarnés lefoädssått och förhållande, 


Sid. 95 såges: "Jag kan icke hår underlåta att omnåmna 
den åkta atispråkslösa gåstfrihet man tråffar hos Ryska bånderne, 
hvilken blir allt mera synbar, ju långre man kommer in i lan= 
det. De tåfla sins emellan att tillbjuda den resande nattlåger i sina 
stugor; de fiana sig mycket hedrade, om man tar in hos den; 
de framsåtta allt hvad de åga, och glådjen lyser i deras Ögon, 
om man tar duktigt för sig, Jag glömmer aldrig en bondhu- 
stru, som bestållsamt trippade omkring och jemrade sig: ”Ack! 
hår har jag nu helt oförmodadt tre små gåster och ingen ting 
hemma att traktera dem med” = Aldrig fordra bönderne något 
för sin undfågnad; för bröd o. d. emottaga de ej en gång betal-= 
ning, om man också tillbjuder dem. " Men för andra ting såsom 
höns , grådda m,. m. låta de med en liten penning godtgöra sig; 
och då de tyckas vara vana vid, att Soldater, Kurirer och dy- 
likt folk betala dem med svordomar i stållet för pengar, så akta 
de sig också, att vid första frågan tillstå, att de häfva något 
hemma. - Jag år såker på, att en hederlig resonde i Ryska bys 
arne kan få mycket, så snart man ser, att han år billig; ty så 
ofta man i början Ek OR paso eko bårde. till. vanliga- 
ste behofven, och jag åtog mig saken samt lofvade god betal- 
ning, så blefvo vi vanligtvis rikligen försedda med hvad vi vån- 
tat. Men såttet ,. hvarpå Soldater och Kurirer pocka af Bånderne 
allt möjligt, år verkligen harmligt att: påse. — ”Hvar år De- 
såtniken (byfogden)?” år alltid första frågan vid ankomsten till 
någon by. Desåtniken framtråder bogande,  ”Skaffa strax fram 
det och det!” Ursåktar hon sig och såger, att det ej finnes, så 
får han taga emot ett tjog favoriteder och hotas med prygel. 
Han går derpå sin våg och återkommer med hvad man åstundat, 
om det år honom möjligt, men helst af såmsta beskaffenhet, då 
"han vet förut , att han ej kan tånka på (förmoda?) någon betalning. 

« Öfversåttningen förtjenar; i anseende till det rena språk 
och låtta uttryck, som-man öfverallt röjer > allt bifall, och Rec. 


AN 


ma r g « 


Soskar , att Öfvers. lika noggrant som förut bemödar sig att i 
det följande återge sitt original, som då blir mera Rost 
utledsnar genom Hr K:s vidlöftiga framställningar af sina egna 

små och obetydliga förhållanden, som Rec. ganska ofta ej en 

gång kunnat finna för Hc K. märkvärdiga. & 

; Rec. skulle i åfrigt fågna sig, om Allmånheten snarare ve- 
derqvickte sig uf Hr Korzesörs mniårkvårdigaste lefnadrsår, ehuru 
obetydligt det år må synas, ån af Mie Gents Förmåtna Iöftems =" 0 
"ellec af de LAFONTAINsKE nu mera utinagrade , men socketsöta 
Romanerne, 3 i 


org SEE "SNES NE - 
- se RR fypker en ta 
Fladdra med yingarne du, och stråfva mot höjden; 0 Fjäril? 
Amors måktiga hand håller dig bunden likvål, 
Amors Bild. 5 
Hvilken helst du ock år, se hår din. Herre! — Han år det, —— 
Eller" han var det ren, eller skall bli det en gång. 4 


FSS 1 TILDE TNA IE z 
I föregående numiner af denna Tidning uppgifves den 
corps, -hvarvid Grefve von Fersen tjent i Frankrike; hetat 
de merite: man bär vid denna artikel blifvit missledd af-en berömd 
utlåadsk Jutnalist, som förblandat detta regemente med den be- 
kanta orden, hvilken af LunviKx XV instiftades för okatolske 
"Officerare i.sin arinée, i stållet för Ludvizs-Orden. Ofvannåmde 
Regimente kallades: le Regiment Royal Svedois. 


Lördagen den 25 Augusti utgifves N:o 15. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad, Boktryckare, 


ELEGANT=TIDNING 
Vv 7 RN 
: N:o 15. + 


Lördagen den 25. Augusti 1810, 


MITT FÖRSTA RENDEZWUS, 


Det var en herrlig afton; 

På himlen lyste månan: 
Ur azurös blick 

Cytheres stjerna log: 


Bland doftande sytbger 

Jag smög så gladt, ;å sakta, 
En handfoll sand) 

Min Lina, huld sonFröja; 

Sprang opp från dbts dunkel, 
I silfverskir 

Till dörren svåfvad 


”Koni, kom, wmen'st, min älskling?” 

Hon hviskade ; sorbestan? 
Mitt våsen sang 

Jag smög mig in; Pilo. 

Hon tryckte mig mbarmen; 

Och sönk einot midallra: 
Ochkyos på kyl = > 

Jag vips! till sångeng, | 


n stridde , skönt förlågen, ARN i 
Aa Hog SN 
TT stridea dock =. E 
Den segrände blef jag. 
Nu slet hon sig behåndigt 
+ (Den söta Underbara 1) 7” 
Ur famnens band 
Bört i en hemlig vrå; 
OM jag i kammarns halfdag 
t söka och att famla. 
Men — då jag gret, — 
förang hon så. vi nlig fram; 


0 ; förtroli - EB 2 
Med mjuka , spåda Binder? N 


Minkind, och slog 
I Sin ägarna kring min hals, 
pga kerstålldes friden — 
et ka, smala lifvet 
- Jaglét' mot mitt, 
å Ba fal hennes barm: 


4 
) 

| 
+ 

få 

LÅ sit 

EST APRIPSSSIRAN SESYNTVEN SE SN 


EE Bert keslera barmen, 
förrådiskt blottad, 
Hitot min mun, —- 


a Full t. mitt bjerta slog. - 
Ljufbdnande, nu såok hon, — 
Denyrkade !— på. bådden , 
$- böjde sig t 
Elsk under oss: 
Oolla pulsar skålfdey — 
Oöloden-brann i lågas 
Tig och ben 
Dielga lågan brann. 


| 


"öfverlemna sig åt stråmdraget, utan farkosten 


"Och genom fenstret amillög” AL 3A 
Den blygsamma Selene: 

» Gudiona! Du 
Var vittne till vår fest! == 


Fart genom Katarakterne vid Muoniko - Koski 
i Lappland. (Ur Acersi's Refhi.) 


Flöden Muonio, som vid Kengis Bruk förenar sig med 
Torneå-Elf, bildar, mellan byarné Kollare och Muonioniska unge-- 


får 30 mil om Torneå, de bekanta vattenfallen, som förmodli- 


gen åro de farligaste i bela Lappmarken, 

Man förestålle sig ett stålle, der floden år så samniantrångd 
mellan stela bergvåggar, att strömmens båftighet derigenom för- 
dubblas: man förestålle sig vidire, att sjelfva botten i floden endast 
består af höga klippor, Öfver hvilka vattnet liksom med raseri 
brådsrörtar sig. Hårtill lågge man, att denna flodens beskaffen- 
het foörtfar mer ån en sjettedels mil, och nu har man ungefär 
ett begrepp, för hvilka mångfaldiga faror den utsåtter sig, som 
vill åfventyra” en så våc hår också ej endast 

måste älven ila 
fram med en hastighet, åtminstone dubbelt så stor som ströms 
mens, Derföre måste två de skickligaste bårkarlar oupphörligen 
ro med alla krafter, att båten må hinna undan strömdraget , och 
den tredje måste såtta sig vid styret, och vånda efter omståndig- 
heterna åt den ena och andra sidan. Denna reså sker också med 
en så utomordentlig bastighet, att man genomfar denna sjettedels 
milen på tre till fyra minuter,  Styrmannen har knappt tid; att 
tydligt se-och urskilja de klippor man måste undvika: han rigtär 
alltid sperser af båten i rak Iimea mot den klippa, bredvid hvil- 
'ken kosan skall tagas; och i samma ögonblick båten tycks stöta 
deremot, vånder han bastigt i en spetsig viukel, — och klippan 
ligger bakom honom, Den resande våntar båfvande, att farko- 
sten skall slås i tusen stycken, och en sekund derefter undrar 


tg vå 
han, att han ånnu existerar. Hårtill kommer ålven, att vågorna 
från alla sidor 'slå åfver bråddarna, öch vattna alla personer : 
men ofta slår också en våg in från ena sidan och faller öfver på 
den andra, utan att knappt röra det inre af båten. Man ser un- 
der denna fart faran i en så ryslig skepnad , att, fastån bårfolket 
med största visshet. försåkrar , att ingenting år att befara, man 
åndå knappt år i stånd att öppna ågonen och hindra sig act darra. 
Också ha många menniskor omkominit på denna fård + och i byn 
Muonio gifvas blott tvånne mån, som tilltro sig, att styra en båt 
genom dessa vattenfall. Den ena har under ett fjerdedels århun- 
drade gjort sig bekant med alla faror dervid, och tillika med medlen 
att Öfvervinna dem', och har åfven uppfostrat sin son till detta 


läggning, hvarmed han går tillvåga. Den gamle mannen satte 
sig icke ner utan stod alltid rak, och hade med begge hån- 
derna fattat styret, som just för detta tillfälle håfrades—vid- bak- 
stammen under de mest farliga stållen behåfde vi — (ACERBI 
samt Öfversten — nu mera Generalen och tillförordnade Öfver- 
Ståthållaren — SKJÖLDEBRAND) — för att strax förlora all fruk- 
tan, blott kasta en blick på den lugna mannen: På mindre farliga 
stållen kastade han en blick tillbaka, för att se om hans son åf. 


ven. kommit lyckligt efter, Man mårkte tydligt, att han i tan= 


karne mera var sysselsatt med sin son, ån med sig sjelf; och 
verkligen hade också den unga mannen på tvenne serskilta stållen 
stått håftigt emot klipporna. — Så snart all fara var förbi, lade vi 
strax an vid stranden, för att hvila ut, och fågna oss åfver fram- 
gången af vår fart, Hår sågo vi, att sonen, som styrt andra 
båten, var alldeles dödsblek af förskråckelse ; och en berjent som 
farit i denna båt, beråttade också, att denna begge de gånger, då 
den kastades mot klipporna, var nåra sin undergåog. 
Onsdagen den 29 Augusti utgifves N:o 16. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


sk 


ELEGANT-TIDNING 
: r N:o 16.. 


"Onsdagen den 29 Augusti 1810. 


Sön Örebro d. 23 Augusti 1810: é 
Från Boktryckeriet i Upsala har utkommit: Utdrag af ett 
bref från Örebro, dat. den 13 Augusti, fullt af flera falska upp: 
gifter. — Att man i ett enskilt bref meddelar sina vånner nyhe- 
fer, utan urval, kan vara förlåtligt; men Allmånhetens- förbindelse 
för tjenstaktigheten att genom trycket kungåra sådana, bör ej 
till någon synnerlig grad kunna smickra Utgifvaren, om det 
sker utan annan rättighet, ån en sjelftagen, och utan annan auto- 
ritet, ån ryktets. För att undvika ett återfall af denna anmårk- 
ning, får man förklara, att man år vederbörligen bemyndigad att 

"bl de fre DIE UR g dd ppgikters 
"Att 2:ne Courirer den 12 Aug, skulle från Paris ankommit, 
kånna icke vederbörande, Dagen förut kom en resande derifrån, 
och dagen efter en Extrapost från Konungens Beskickning der- 
stådes. Hvarken den ena eller andra hade några Depescher från 
Prinsen af PontE Corvo, icke heller Hans portrait. De upp- 
gifter, Utdraget för öfrigt innehåller, råtande Prinsens åt Riket 
Iofvade fördelar, i håndelse Han blefve Dess Thronföljare, kan 
= den tånkande Allmänheten, åfven med: den tillvåxt dessa uppgif. 
ter naturligen vunnit från mund till mund, båst bedömma, då den 
underråttas, att Kejsar NaroreoN, med aflågsnande af allt sken 
af inflytelse, leinnat ät Konung och Stånder ett aldeles fritt och 
otvungit val af Thronföljare, att det Varit Prinsens af PoOnwTtE 
Gorvo stora och allmånt erkånda egenskaper, och inga lösa 


sykten om fördelar; som beståmt Riksens Stånders att åt denna 
Furste” åfverlemna Thronföljden, och slöteligen, att det icke 
kunde ingå i Prinsens upphöjda karakter , att, betråffande Svenska 
handeln, ånnu på förhand lofva -förmoner, som det möjligen 
skulle kunna blifva honom betagit, att tillvåga bringa. : 


UNDERRÅTTELSER. 
Örebro d. 24 Aogusti. 

Den 21 samlades alla Stånden in Pleno, och Bonde-Ståndet 
På egen begåran en half timma förr ån de åfrige, så att når desse 
gingo till öfverlågghingen, hade redan Ståndet; genom enhållig 
äcelämmation, och under utrop af Lefve Ki en !- korat Prin- 
sen af PONTE Corvo, = EA 2 

På Riddarhuset voro blott 2:ne talare, Kammarherren Grefve 
AD. GÖRAN MÖRNER och General-Msöjoren AP TiBELL, begge för 
ofvaånåmde Furste. Då Konungens Proposition af Landt-Mar- : 
skalken framstålldes till bifall, Fader med "ett ällmånr, 
stärkt, 3 gånger förnyad: Jas; hvarpå utröpades Lefve Konungen! 
En Deputation, anförd af Hans Excellence Grefve BraAne, afgick 
med denna underrättelse till de åfriga Stånden, hvilkas Talemån 
åtföljde Landt-Murskalken till”Slöttet, för st i underdånighet för 
Kongl; Maj:t tillkånnagifva Riksens Sråndefs erhålliga val. — Åter- 
kommen derifrån, disterade Ländr-Mörskalken till Protocollet sin 
tacksamhet och tillfredsstållelse Öfver den enighet; hvarmed en 
så vigtig fråga blifvit afgjord. Hos Lanidt-Marskalken och Tale- 
månnerne voro måltider för Svånden änråttade , hvarvid hos Bor- 
gare-Ståadet afsjöngos följande för tillfället författade verser. 

Vid ljuset af ett nytåndt hopp 
Från Sorgens långa drömmar vakoad, - 


Den ådla Svea blickar opp 
Ur tårar afsen mildrad saknad: 


Allt hvad hon tyckt ur Danss famn, 

Hvåd ur dess egen fomn försvunnit, 
3 Hon "endast med föråndradt namn 

I Gslliens sköte återfonnit.” = 

Var hålsad, Prins af Fjållens barn; 
Skånk dessa byggder Henrixs like, 

Och blif den ändre från Bérn, 
Som lycklig gör ett söndradt Rike. 
Råck Sveriges Kung till stöd din arm, 
Kom att Hans Thron, Hsds Mildhet årfva, 
Och hvilande från bragders larm, 
En lugnare bedrift förvårfva, 

Det mod, som inga faror kånt, 
Skall tryggt förbida hvarje fara 3 

Den hand, som Krigets åskor såndt, 
Kan tvinga dem och dem besvara. 

Det var en Segersåll Soldåt, 
Som i Kungar blef den Förste, 
FORE sager ble d : 


sen ? SEE 
Bland Kungar nåmnas, som den Stå 


"Stat; > 
ste. 
Kom blif oss allt hvad Avcust var, 
Kom att af tacksamlhieten krönas, 
Att för vår Lycka vårt försvar 
Som Han af Kårleken belönas, 
Så skall Hen tråda fram i Dig, — 
Likt denna sköna Solens Tårna; 
Som Aftonstjerna sänker sig, 
Och höjes åter Morgonstjertia! 
Kl. 6 e. m. samlades Håglofi! Ridderskapet och Adeln på 
. Riddarhuset , Rvarifrån de; under införande äf Hans Excellence 
Grefve Brane, afgingo till Landt-Marskalken ; och betygade ho» 
nom sin tacksamhet för den ovåldighet, hvarmed khan anförde 


Man ä 


- 


deras sammankomster , och den enighet i öfverlåggningarne, som 
derutaf härrörde. å . 
Samma eftermiddag afgingo hårifrån såsom Courirer, Capi- 
taine-Lieutenanten Grefve Rosert Rosen till Kejsar NAroLEon i 
Amsterdam; Grefve Gustar Mörner och Kammar-Junkaren 
LiNDERsKÖLD till Prinsen åf Ponte Corvo i Paris. 
MIGNONS SÅNG 
(Ur GoeTtnHEs: Wilhelm Meister.) 
Kåns du det Land, der full citronen föds, 
-Orangens. guld i dunkla lundar glöds, 
En susning gjuts fråm blåa himlens vår, = 
Och myrten blyg och reslig lagern står? 
Ria de DUR 2 SR 
Ditåt , ditåt, 
Vill jag med dig, o ålskling', gå min stråt! 
Käåns du det Hus, — på stoder höjs dess tak, 
Der glånser saln och skimrar hvart gemak , 
Och marmorbilder stå och se på mig: 
Hvad har man gjort, du arma barn! mot dig? 
Kåns du det vål? 


Ditåt , ditåt, 
Låt mig med dig, min skyddsgud, gå min stråt! 
Käåns du det Fjäll och denna töckenstig, 
Der mulan fram bland dimmor letar sig, 
I hålor bor en slågt af drakars' blod, 
Der störtar hålla och öfver den en flod? 
Kåns du det fjäll? 
Ditåt , ditåt , 
Flyktom, min far! der Öppnar sig vår stråt. 
Lördagen den 1 September utgifves N:o 17: i 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


IK 
i 


ELEGANT- TIDNING 
N:o 17. 


Lördagen den 1 September 1810. 


S LITTERATUR 
Underrättelse om defi af Sveriges Rikes Ständer 
till KONGL. MA J:TS Efterträdare på Svenfka Thro- 
pen utkorade Fursten af PontE Corvo JOHAN 
BAPTIST JULIUS BERNADOTTE; om Dess 
Familj och föregående lefnad. Stockh. tryckt hos Olof 
Grahn, 18io. 8:o. 36 sid. 


Att några underråttelser om den Prins, åt hvilken Riket an 
förtrott sina framtida öden, skulle — enligt hvad Utgifv, i sin 
korta inledning förmodar — vara” "vålkomna för Svenska Allmån- 
heten, år ganska naturligt, åfvensom det: år lika naturligt, att 
någon tjehstaktig menniskovån skulle hasta att förekomma hennes 
Önskningar. Vi vilje ej anmårka detta såsom något, som verke= 
ligen förtjente att tadlas, men sållan uppfyller "ett sådant hast- 
verk de fordringar, man åger rått att gåra. Såvida låsarne af 
Örebro Tidningen och Furnalen för Liter. och Th. åfven få råk- 
nas bland Svenska Allmånheten, hvilket Förf. i tysthet icke tycke 
antaga, så var ett sådant brådskande arbete denna gång verkeligen 
ej af nåden, emedan i förstnåmde Blad temligt fullståndiga un- 
derråttelser blefvo meddelade, redan innan Fursten af "PONTE 
Corvo utkorades till Thronföljare; och åfven Jurnalen strax 
derefter ur samma Tidning sammansatte en slags Lefvernesbeskrif- 


ning dfver denna Prins, En jemförelse emellan Tidningen och 


- 


den filla Boken torde båst upplysa 0ss om den förökade mångd 


af uppgifter ; hvatined den sistnämndes Eörk. kunnat - rikta sig, 


under-loppet af den månad, sed 


an N:o 5 af Örebro Tidningen” 


utgafs, så mycket mer som man allud år Tidningsskrifvarén 
förbunden för de intressanta underråttelser, som kunnat bopsam- 
las, men tadlar Bokförfattarem, för differepzer älan titel och 
innehåll , och ånnu mer för identiteten af hans brochure och ail- 
månt kånda papper. Och på det ingen-må göra Utgifvaren den 
oförtjänta förebråelsen, att han midt:i sitt arbete så der oför- 


mårkt skulle lånat en och annan 
mening eller tirad, så vill Recs 
första sidan > 

Den lilla Boken: 


A ifvas många Feltherrar; 
göre af dn AA BADA JU ÅA 


rå Generaler, men icke äro det; 
många som blott lyst med an- 


uppgift; en och annan tailke, 
börja. sin. påralicle redan från 


Örebro Tidningen : E 

= Många Fåltherrar. gifvas Iik- 
vål; som af" sin samtid anses 
för stora Generaler, men icke 
åro. det; och många som blott 


dras; talanger, genom; andrasctalanger  derföre 
NS 5 — = blifvit ansedde. NERE 

= Och hvilken kan hår påstå, atv Utg. af Boker har afskrifvit 
Örebro Tidningew? Man ser, att han öppnat sig en alldeles ny 
ban; — och vid en nogare. jemförelse skall man med” förvåning 
finnas att Utgifvarens excentriska geni icke tillåtit honom; att 
noga trampa spåren. af sin föregångare, tten man skall ofa fin- 
nas catt:ett ord -som-i "Fidningem låses: främst i Perioden, hår 
göres: till nabo; med: sista punkten och atttill- och med hela me. 
ningar I Boken, först efter Kalfva sidor, gå att upptaga den plats 
som ”ntsprungligen tillhörde > dem: — i Tidningen och den första 
Tosåndatens hjerna, Och då &r håruir Rec: icke nog kan beuns 
dra. Bokskribentensi förfarander man åger teckningar, söm seddå 
fån en viss: sida förestålla till ex; en kåring, 'mén då bladet oms 
Yåndes, en husar; och Kveni vet, når nu serskilta boksråfver , 
fed och perioder liksom inkastas: i ett lotteribjul ; ock deras. före 


ning" anförtros åt slumpen, hvem vet, såger jag; hvilka intres 
santa uppråckter, = hvilket mystiskt och förborgadt sammanhang 


derigenom kän uppkomma, Ofta Kan=den minsta. omståndighet + 
våcka en hel kedja af-ideer och förestållningar, och hvilka 
förtråffliga tankar, hvilka Öjöpsinniga resonemanger kunna icke 
uppstiga hos den forskande låsarn, då han ni årerlåser samma 
tankar i en annan ordning, och skådat de utsprungliga förgerna 
genom ett fråmmande medium brutna till ett magiskt trollspel. 
Emellertid åro' vi skyldige U:g. den såttvisan, att. ehuru flera 
uppgifter , som i Örebro Bladet finnas, vid första påseendet af 
honom synss förbigångna, återfås de dock hår några rader eller 
sidor framför eller efteråt, utan att någon enda saknas; "Man 
ser att Samlaren gjort allt, för att undvika: plagiering: — Men 
vi fortsåtte vår parallele, och vålje stållet, der Hjeltens egentli- 
ga historia vidtager.- Hårvid bör mårkas, att Bokörgifvaren strax 
i början skiljer sig från Insåndaren i den oftanåinda Gazetten ; eme- 
dan han antager icke Paris sutan Bearn såsom Prinsens födelseott' 
i Jikhet med Förl. af Tankar om Thronföljden, hvilken skrift 
längt förot-från detta Tryckeri blifvit urgifven; Vidare heter det: 
Den lilla Boken: . . T 


SR Ebro” Tidningen « 
> Hans föräldrar voro fattiga 


Hans: föråldrar "voro fattiga 
och af ringa stånd, och således. 
ur stånd att gifva honom en 
uppfostran , son kunde tidigare 
utveckla de stora: själsegenska> 
per han af naturen erbålit. 
Hans förtjenst år åfven derför 
så mycket större, då han, nöd- 
sakad att tillbringa blomman af 
sitt Lif i okunnighetens: tillstånd, 
genom egna medfödda” krafter 
bildat sig till en stor Man. 
Vaalottad i afseende på börd 


och således: ur stånd att gifva 
honom en uppfostran ,som kun- 
de skånka hans. störa själsegen- 
skaper en" tidigare bildning, Hus 
fu mycket bör han just ålven 
hårföre vårderas, att han, be- 
föfvad denna skola för sin själ, 
nödgad att tillbringa blomman 
af sitt lif i okunnighetens, råa 
tillstånd, dock genom egna: kraf- 
ter utvecklat och skapat sig:sjel8 
till en stor man; Vanlottad: på 


och allt arinat söm dem tiden 
ansågs och var nådvåndigt för 
att göra lycka, måste han följ- 
akteligen redan vid sitt intråde 
i verlden erfara den största mot- 
gång, som kan tråffa ett natur- 
ligt genie, den att genom För- 


åldrars fattigdom vara utan all 


"undervisning. — Emellertid upp- 
våxte han, och föremålet för 
hans Önskningar var att intaga 
ett rum: bland -Fåderneslandets 
försvarare, På årans bana trod- 
de han sig genom täpperhet 
och mod kunna upplyfta sig 
ur stoftet till en högre, ådlare 
och för hans stora medfödda 


egenskaper mera passande verk= 


”ningskrets, ån den hvartill fåd- 


seln honom dömt. Han antog 
derföre tjenst år 1779, då han 
var i sitt 17 år, vid Regemen- 
tet Royal Marine, hvars Öfver- 
ste den tiden var den föge be- 
kante Marle d'Ambert. År 1789 
stod han ånnu qvar som Under- 
Officer vid samma fegemente. 
Dessa första tio år af hans stjen- 
stefid erbjuda ingenting minnes- 
vwårdt åt hans biograf. 


börd , på anor och” på allt än- 
nat, som kan råknas för lifvets 
nådvåndigheter, måste han re- 
dan vid sitt intråde i verlden 
erfara den största morgång, den 
att genom föråldrars fattigdom 
vara utan all undervisning. E- 
medlertid uppvåxte vår hjelte, 


och föremålet för hans önsk-, 


ningar var att bland fådernes- 
landets försvarare taga ett rum. 
På årans bana trodde han sig 
genom sin tapperhet kunna upp- 
"lyfta sig ur stoftet till en” hö- 
gre, ådlare och får stora mån 
mera passande verkningskrets ån 
den - födseln. honom = tilldömt, 
Hon antog derföre tjenst 1779 
vid regementet Royal-Marine, 
hvars Öfverste var Merle d'Am- 
bert, Denna hans tjenstetid år 
höljd af mörkrets ogenomtrång= 
liga for -och man kånner ej 
mer ån att han 1789 ånnu stod 
som underofficer vid detsamma. 


(Fortsåttning en annan gång.) 


Onsdagen den 5 September utgifves N:o 18. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad, Boktryckare, 


NERE 


RS Pr 
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"ELEGANT-TIDNING 
or ä N:o 18. 
Onsdagen den 5 September 1810: 


”Brer FRÅN ÖREBRO 
å den 3t Avgust 

Den 26 reste Konungen hårifrån till Frötuna, dit Hetimes 
Maj:t Drottningen åfven ankom från Stråmskolm; Deras Maj:tec 
spisade middag hos egendomens ågarinna, Enke-Fru DALsSON, 
och återreste på: eftermiddagen. Hans Maj:t konungen intråffade 
hårstådes kl. 7 om aftonen, ; 
> Hennes Maj:t Drottningen ankom den 29 om aftonen med 
Sin Hof-Stat ifrån Strömsholm, Hon emotogs vid Tullen af 
Stadens Clerici och B ip och saluterades under. genomfar« 
ägs styckeskott. - Kongl. Maj:t a He Vv till 
det en åttondedels vil utom Stadens Södra Tull belågna Sommar«- 
nöjet Hagalund, som Drottningen nu bebor, Och var der sin 
Höga Getnål till möte. Hans Maj:t Konungen bebor från samma 
dag ett annat Sommarndje, kalladt Lugnet, belågit på några hun» 
dra alnars afstånd från Hagalund. . : 

Den 30 ankom Konungen till Staden på förmiddagen, och 
på eftermiddagen Drottningen, som "kl. 5 emottog Ståndernas 
stora Deputation , anförd af Landt-Marskalken och de öfrige Ta- 
Jemånnen. Kl. 6 gafs Cour; efter hvars slut, Derås Majier åter 
Teste på landet Kl. 7 e Mm. 


= SE RAT UR 
Underrättelse om den af Sveriges Rikes Stän'der 
till KONGL. MAJ:TS Efterträdare på Svenika Thro- 
nen utkorade Fursten af Ponte Corvo JOHAN 
BAPTIST JULIUS BERNADOTTE; om Dess 
Familj och föregående lefnad. 
(Fortsåttniog och slut från Tidningen N:o 17.) 

Låsaren bebagade inse, hvilken olikhet redan föråndringen 
af ordet tilldömt till dömt åstadkommer, och Författarens lyckli- 
ga okunnighet om Öfverste Merle d Ambert upphåfver all fråga 
om afkopiering. Emellertid skall Rec, göra sig ett synnerligt 
nöje, att meddela Förf. den upplysningen, att denna Öfverste > 
Grefve Merle d Ambert blef aflifvad i Juli månad 1798, oaktadt 


all möda; som "General "BERNADOTTE anvånde, för att rådda' 


hans Kf, — En "annan gång skall Låsaren till sin förvåning 
fiona mannen till och med mera belåsen ån hans Original: ty 
ban vet verkligen att det var den 2 Juli 1795, då den ryktbara 
dfvergången öfver Rhen blef företagen. På lika sått och med 
enahanda resultater skulle vi kunna fullfölja vår sammanliknin; 
hela arbetet igenom, om ej de prof vi redan meddelt, voro till- 
råckliga att stadga Låsarens omdöme. De uppgifter, som till slut 
meddelas" åfver Furstens Gemål ock den unga Prins OÖsear, åro 
håmtade ur Biographie Moderne, Leipzig 1896, hvaraf åfven ett 
utdrag ej långesedan blifvit meddeladt i Juroalen. - 

För öfrigt vill Rec. alldeles icke tadla — och höppas att 
Utg: af Örebro Tidning ej heller skall ha någon ting deremot— 
den lofliga industrin , att i elegant oktavformat och till ordentlig 
bok sammantrycka det, hvad man förut låst På qvartsidor och 
i flyktiga blad; men för dem af Pprenumeranterna å sistnåninde 
Tidning samt & Jurnalen f. Litteratur o. Th., hvilka velat 
bespara sina 12 sk. Banko, hade kanhånda dessa få orden: ”Ur 
Örebro” Tidningen” icke så alldeles varit Sfverflådiga, — Förfätta- 


rens samvete hade åtminstone då varit fullkomligt fredade, Annars 
skulle en sådan låsare varit nog obillig för att begåra af Samla= 
ren några nyare data, någon enda förut okånd tillsats, någon 
mindre vanlig anmårkning eller något frappant resonemang; — 
Réc. vill ej en gång tala om ideer eller tankar, ty ban vet allt 
för vål, att i våra tider år det icke så lått, att tånka — i syn- 
nerhet rigtigt och förståndigt. Men en sak, hvarom förmodligen 
sålla skola förena sina röster, år. det missförhållande, som råder 
mellan bokens arktal och pris. Att fordra 12 sk. Bankovför 23 
ark i liten oktav, lår, oaktadt tidernas uppstegrande af alla pri= 
ser, förblifva temmeligen oförskåmdt , — sårdeles för underråt- 
telser, som man nu för andra gången måste betala, 

Ytterligare åga vi tvenne Lefvernesbeskrifningar Öfver Prinsen 
af Ponte Corvo: den ena utgifven i Stockholm och såljes för 
6 sk. Banko. Den andra år tryckti Örebro, :med pottråt, som 
lår vara afdraget efter dét, som finnes i Kriegs-Kalender fir ge- 
bildete Leser, (Leipzig, Göschen 18909), och lår vara! det mest 
Jiknande portråt, som man åger af denna Furstes" Prinsens födel- 
seort uppgifves åfven hår vara Pau i Bearn, och födelseåret, som 
af de trovårdigaste Biografer anses vara 1763, fins också hår, 
men sista ziffran har sedermera i alla exemplar Rec. sett, med 
blyerts blifvit föråndrad till 4+ Boken år för Öfrigt mera sakrik 
ån dess föregångare, och då Prinsens af PontE Corvo historia 
icke år annat ån en kedja af lysande: bragder, så skola åfven 
dessa drag, ehuru flyktiga deån åro, vara mer ån tillråckliga, 
att hos Svenska folket våcka vördnad och beundran för sin tills 
kommande Beherrskare. 


TILL AFTONSTJERNAN. 


Ljuft Du tindrar, bleka Ålskogsstjerna! 
Genom azurn fram på himlens blå. 
Ack! min Moder såg ditt ljus så gerna 
Mellan nattens bloss på fåstet stå 


kr re Se fram i lundet; - 
n Mo sö s mången gång, 
slumrade, i lindan bun 
; du till den Huldas FS 

ting mia vagga dina strålar lektes 

år jag sof uti min Moders sköts... 
Och ditt skilnmer hennes kinder smekte, 
Når hon vid nia sjukbådd trär gjöt, 
”Kaöske mä den våna Skuggan vistas 
På dis jördrytnd, skönare ån vår, 


a& 


y | 
— Och, når runsh på min vård skall ristäs, 


Helgar hehne med €n engels tr, 
Glade dä blickade på böga linden 


Der jag hoppfull "flickas näbiny == 
> Då lod kom 38 skön igenom grinden 


Och den första gång sönk i min famn, 
Glimimande du ned på ängen blånkte, 
Der de Sålla gingo, ärm i arinz 

Och 'din sist” purpurstråle stånkte 

Holdt på Linas svållda svanebarm. 


Blåklintskronan föll från hennes hjessa , 
Floret löstes från Dryadens bröst. 

Alla pulsar vaknade, och dessa 

Sökte sig en dityrambisk tröst; 


Lördagen den 8 September otgifves N:o 19. 


Upsala, tryckt hös STENHAMMAR och PALNBLAD, 


.ongl, Akad. Boktryckare, 


Ta 


= = | 
v 


KRSEEAN SK RET ER så FÖRRE ST 
SAvRA, En Samling valda Stycken från Åbo Tidningar. 
-Stockh. 1810: 4 Voll. 12:0. R 

Rec. har ej långe kunnat tveka. i valet af method för ett 
kritiskt yttrande öfver denna Samling, En grundlig analys skulie 
Jika mycket strida mot Åndamålet för denna Tidning, som trötta 
genom det långsamma. sånderdelandet af stycken, hvilka till. större 
delen icke åro. konstens alster, icke genom någon egentlig. vigt 


FRA la ett ihårdigare ögon poämer ,. i... allmänhet 
4 h. ttiga , hö issen kallade. 


fugitives; prosan, med få undantag ,- g 

soch når en sådan Samling framtråder utan: anspråk, år dens viss 
serligen det menlåsaste företag i naturen, Bland oss,.der ent 
jollrande kånsloprål; eller en dådfödd qvickhet, eller. begge  till- 
sammans , Usurpera Poäsiens heliga namn, bör Kritiken ånnu 
tacka: Gud, når hon hos de tälrikt; framstråmmande versifikstörer 
kan skönja, några skymtar af högre lyftning, af sann: kånsla och 
själens oskuld. — Men hvarföre år skaran så oråknelig af dems 
som tro sig kallade till Apollons söner; och hvarför offra de så 
mycken svett och möda på odlingen, af ett fålt, hvars $kördat 
aldrig svara mot deras våntan, eller den förhoppning de tillåfven- 


pare 


tyrs velat uppvåtka hoscsina grannar? — Vismåste hår neka ss det. 


nöjet att utreda denna fråga, Svaret kunde utfalla hog”bittert, 


+ kunde blifva Judomen en förargelse och Grekomen en galenskap3 
"= men skall icke desto mindre framdeles på något stålle framlåggas, 
till förståndigas ompråfning. : E 
Saknar då Aura dikter af verklig poötsk förtjent? Visst 
icke: men de flesta bladen i dessa tre "håften fyllas af alster, 
hvilkas endx prydnader åro vålmeniog och blygsamhet. Den 
realistiska skamlåsbeten har Rec. blott på få ställen upp- 
tåckt; hvilket, i en så stor massa af Svenska verser, är en icke 
Tinga förtjedst. — Idéen af denna-Samling år endast merkantilisk. 
Utgifvaren år icke någon Melcagros, eller Schiller, eller Schlegel, 
som i små Musen -Almanackor sammantrångt samtida måstares 
eviga sånger; — en sådan åsigt af en Anthologi kan 1) blott 
af en skald rigtigt uppfattas, och 2) blott anvåndas i ett land, 
"der "måstare finnas: — för honom var det nog; att samla strådda 
"småsaker ur förgängliga dagblad ”), och han ämnar icke med 
dem trotsa Tiden. Årligt har han framploskat hvad han tyckte ” 
vara den vackraste versen i Åbo Tidning, och önskar, i sin 
oskuld, ej. mer; ån meddela "låsarn några minuters förnåjelse. 
Och så långe Publiken "ej år tillgånglig för Poösi, må den så 
gerna låsa detta som något annat. Når man påminner sig våra 
äldre vers: och vis-böcker i samma slag, som fingo en så snäl 
afgång, så kan man billigt utropa: Den ena kan vara så god 
söm den andra, Det lånder likvål till Adrar beröm, att hon 
icke innefattar något absolut dåligt, något så tjockhufvadt och 
plumpt, som t. ex. Sommarpromenaden "$), Och detta år redan 
mycket, till en början. Vill blott gyttjan försvinna ur vår vit- 
terhet; så kan det blifvande blomsterfåltet en "gång klådas i så 
mycket bördigare fårgor. 
2) Åbo Tidning var likvål kronan af våra Svenska Tidningspapper, se- 
dan Extraposten upphört och Stockkolmsposten, efter Kellgrevs 
dåd, aldeles förlorat posthornet och körkonsten. 


24) Som aldrig mera står opp och promenerar, Sofye han nu i fred 
och rol ; 


+= Första Håftet 


1. Tidens trenne Döttrar. (sid. 1.) Detta poöm år ett af de 
skönaste i Samlingen, och borde onekeligen pryda en båttre. 
Tanken år ljuf och rörande, och expressionen själfull, ehuru ej 
fullkomligt utbildad. 2. Qvinnans vårde, efter Schiller. (sid. 3.) 
En behaglig afskuggning af ett oupphinneligt original. 3. Ärligt 
varar långst, Tysk folkraga. (sid. 8.) Rec. har ej orkat låsa 
henne andra gången. 4. Förförarn, Ballad, (sid. 19.) Skall 
vara en romanz, ungefår i Birgers: manér. Men ehuru den 
visst icke röjer någon djup poötisk förmåga, ånnu mindre år nå- 
gon åkta ballad, låter den dock lått låsa sig en gång eller två, 
och kan måhånda framlocka några tårar af fruntimmer, som i 
gemen ej åro så strånga konstdomare, 5. Taskspelarne, Öfver- é 
såtining. (sid, 23.) Beråttelse om hvarjehanda hokus pokus. 6, 
Philadelphia i Göttingen. (sid. 28.) Innehåller en affisch om 
denna undergörare, af den qvicke Lichtenberg. 7. Bref till en 
föråldrad Skönhet. (sid. 32.) Ett stycke menlös småvers. Ock- 
så såger brefskrifvaren till slut: 

”Ursåkta detta bref i gammal göthisk styl, (2) 

”Upprigtigt, anspråkslöst, ej tydt af konstens regel” 
Om den göåthiska stylen lårer Förf. hysa besynnerliga begrepp. 
8. Till en ung Flicka, Öfvers. fr. Tyskan, (sid, 33.) Blott 
tvenne Stanzer i oftave rime; men den lilla blomman år ej alltid 
den obetydliga. En högre Germanisk ande kringsvåfyar och 
ståmplar henne. 9. Fruntimmersråkningen. (sid. 34.) Ett 
Epigram, i den franska betydelsen af detta ord, — 10. Ord till 
en Långdans.. (sid. 35.) År musiken så tåck som orden , så år 
denna långdans en af de vackraste. En strof vore det synd att 
förbigå: 

”Flicka! njut ungdomen! — Ånnu den dröjer > 

”Kallande ljuder dess glada cymbal — 


År mm NR 


”Snart ut dia åsyn dig flyktingen böjer, 

> :”Ochodu blic stångd från dess leende dalz - 

”Snart dina. Iåppsr, som Tantal, du böjer 
”Fåfångt emot hennes nektarpokak” 

(Fortskttning en annan gäng.) 


MODER 
AS ; 2 jo Är re NNE Paris: 
Ånnu år den hvita fårgen Damernas ålsklingsfårg. Om nå- 
gon skulle vara så ohöllig att fråga: hvarföre? ;kan; man Belt 


enkelt svara? att den lifliga rednaden på Parisiska fruntimrens 
kinder fordrar något frapperande afbrott. Några: gula: hattar med 


Jtjusgöla vor, eller.någea till. hålften mörkgröna till hålf- 
no FArOck då ibländ-den 


stora mångden. af hvita hufvadprydnader. 
En hvit cordon af hvita fjädrar svajar på alla halmhäattar, 
i stålet för de förr i mode varande blommorne; hvilka af den 
orsak åro aflagde, att de så hastigt förvissna. För sådana för- 
gångelsens bilder hafva också fruntimren en innerlig afsky ; ty de 
såga Ielt franchement: att bgon och hjerta åro så förenade, att 
når de förra icke se, kånner det senare icke heller. 3 
3 Till klådningars garnering brukas virkade lister af orangefårg, 
> För öfrigt, når ett fruntimmer sf goda ton ”Bårstill en kon- 
sert eller till en-stor societ, kan slåpet på hennes klädsing alls 
drig vara tillvåckligt långt, Balklådningen åter år én kontrust 
BäraE: en helt enkel tunique af hvitt rafe faller till knået: sjelfva 
Klådningen består af spetsar, eller af silfvergaze, "ellär af fint 
anotsselin med. galdstrimmör, utan slåp, snarare sneddad” i form 
af en halfcirkel. 5 a 


« > Önsdagen deta2"September utgifves Nio ro. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare, S 


ELEGANT:TIDNING 
N:o 20, 5 


Onsdagen den 123 September 1810. 
Jag - S 
RIKSDAGS-NYHETER: 


Örebro 'd. 7 September: 


Constitutions Utskottet har slutat genomlåsningen af Statss 
Rådets Protokoller, och af den vid senaste Fredsunderhandlingar= 
na förde ministeriella korrespondenzen. 

Motion har blifvit våckt om några modifikationer uti Bis 
villningsförordningen, men ånnu icke bearbetad. — Ett förslag, 
att gesåller och lårlingar måtte innefattas under Tjenstehjons- 
stadgan, år remitteradt till Allmånna. Besvårs- och Ekonomi- 
Utskottet. DR EE Rasa net ren AEA 
Kongl. Maj:t har till Stånderna Öfverlemnat ne Nådiga 
Propositioner, om anstalters vidtagande till en förbättrad fattig- 
vård; samt om föråndringar uti Lagens stadgande om Intecknin- 
gar i fast egendom. , 

Nästkommande Onsdag och följande dagar blifver väl för- 
'råttadt till Elektorer af JustitieOmbudsman, Opinions Nåmd och 
”Tryckfrihets Comité, - 
= Den 5 gafs hår en stor assemblée och soupée, der Henoes 
Maj:t Drottningen åfven var nårvarande. 

— Stats-Rådet har börjat hålla sina sessioner på det af Konuns 
gen bebodda Landstållet, Lugnet. 


— 


NN > VEN dh TAGE NA MENS 
på de Érinringar, som uti Stocktorms Posten uhder 
N:o 1938 och 203 finnas anförda, mot undertecknads 
"Anmärkningar rörande Svenska Messan i N:o 4 af 
denna Tidning. É 
Stridskeifter åga sällan något upplysande för Allmånheten', 
och i stållet att vara en vexling och et utbyte af olika tankar, 
blifva de merendels blott en vexling af sarkasmer och personliga 
utfall; Också betraktar Publiken dessa litteråra fejder blott som 
en theatralisk duell: sällan gör höm sig deti mödan att taga nå 
gon vigtig notiz om sjelfva saken, utan ser med skadeglådje hu- 
tu de stridande ståndigt söka nedsåtta hvarandra och rigta mot hyar- - 
andra Kritikens och Löjets dabblå pilar, — och tror vanligen — 
Einedan det är beqvåmare ån ått sjelf pröfva, = att den har 
rått, som ifrigast ropar ellér åtminstone sist behåller ordet, ' Kf 
ven derdkver Bör man icke undra i en tid, då det kitsliga begåret, 
som öfverallt söker sig ett ”åmne till ”Sfuing för sin qvickhet, 
eller den hemliga afönden, som stråfvar att tillbåkaskråma den 
kallade, oskråmässiga skribenten, eller det löniskå” agget och 
illviljan, som förblandar personen med skriften, så ofta hvässer 
den - namnlåse.. Recentens penna, hvilken under arionymitetens 
matt.” gömmer sina mörka afsigter, då. deremor ”håmdlystbad 
och det sårade högmodet hos Författaren förestafva svaren. 
Sådan Ar icke den skriftvexling, RE. i Stockh, Post. 
öppnåt med mig. En fråga af den ar fö Hvilken jag här ånyo 
påkallär Allmänhetens” öppmårksamhet, hat sällan förekommit 4 
kritikens”annalerz jag, Författaren, påstår, att den af mig utarbe- 
fade Medsah är Obrokdar , absöllit oduglig; och min Ré, förenar 
alla skål och, all möjlig 1rdönr i verlden för stt Bevisa mig 
Allmänheten och sig sjelf; ätt den veikeliged Ager värde. Hits 
tils har vål ej ofta håndt, att Hågon Auktor upptrådt, för att 
alfvarsamt utpeka felen i sina,<a£-Publiken ånnu vårderade, arbe- 
ten; men når det håndt, har man årligt trott honom på hans 


SE 


ord, förmodeligen emedan det vote ått 'supponera, att här Sjö 
-båst kånde sina verk; allraminst har någon granskare uppstigit, 
som tagit denna bekånnelse illa opp; och) i trotts af. Förfr, nåd- 
våndigt velat upphöja hans arbeten till ett vårde, som strider mot 
hans egen Sfvertygelse, Förf. af Messan samt af Anm. uti Eleg. 
Tidu. N:o 4 har dock tyvårr, osktadt allt bemådande hans at- 
tige Recensent användt, icke funnit ett enda af sina misstag min- 
dre stötande mot konstens eviga reglor, vare sig derför > att hans 
-egenkårlek år mitdre retlig, eller” derför, att han under studes 
ringen af de mönster , dem ham måste rådfråga vid utarbetninger 
aft ofvannåmde odugliga arbete, slutligen trott sig finna några 
grunder för Choral- Musiken, hvarom mångden af Psalm - melodi- 
ster icke bär tid att bekymra sig. 

”Men, frågar Rec. » hvarför "kommer nu först denna förun=- 
derliga upptåckt af Messans: oduglighet, och Nvarför meddelas 
den mö hela tio: åren efter dess utgifvande?” — Man ser af den= 
na fråga, hur små omståndigheter ofta undfalla klyftiga hufvu- 
den, t. ex."Rec. . Hvar och en skall svara honom derpå' , att den 

nde Allmknbeten såkert ej skulle warit någon förbun. 
den. somvelar tjenshehae smed den oförmödade underrättelsen, 
att hennes sånger blott-vore: en rhapsodi af misstag 'och ett föll- 
komligt musikaliskt non-sens? nu deremot, då fiåga "blifvit väckt 
om förbåttrade Psalmer och då en förbåttrad Flandbok åfven snatt 
utkommer, som redan för: ungefår tolf år sedan var. påtånkt, 
vore det en oförlåtlig svaghet af hvar och em, soni/förmente” sig 
Agasnågön iniigt i kyrkmusiken, att stillatigande tillse; "hur de 
ursprungliga > kyrksångerna återigen förderfvades, och hur det 
sjuttonde århundradets hisstog, i förening med- det nåstförflutnas 
ochidet:nårvarandes utaktlåtenhet, åtef Påtrugades efterkommande, 
kånnare till barnssoth-deh santa konsten? tills förderf; - Förf” af 
Messari.skulleåtminstone-äldrig förlåta sig denna tystnad; och då 
Rec. icke utan något slags skål förebrår chonem, ätt han ej brutit 
den under en tid, då hon benyttjades blott som ett. interivs-verk, 
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(eller Förf. åtminstönetrodde det), så vore det i hög grad brottis 
ligt, om: Förf. skulle låta sig hindras af egenkårleken att yppa 
dess brister , och tillåta sina misstag förevigas genom seklerna, 
”Men, frågar den nyfikne Rec., ni har lemnat ert fulla bifall 
till. bokens utgifvande, — ett rykte, som innom kretsen af kån- - 
nare långe varit accrediteradt?” — Såvida-;.nemligen, att jag ej 
offentligt satt mig deremot, — ”Ni har” åfven sjelf vid trycknin» 
gen besörjt korrekturet?” — Om Rec, -håmtat åfven detfå sqvaller 
af nyssnåmde hedersmån, så hafva de verkligen fört honom bak- 
om ljuset, emedan det torde vara dem tillråckligt bekant, att jag 
vål korrigerat manuskripter, men hvarken egna eller andras tryck- 
ta arbeten, och ånnu kånner jag ej såttet huru det senare sker, 
— För öfrigt skulle Rec gåra mig och alla Amatörer af Chora=. 
Jen ext synnerligt nöje, om han behagade uppge dessa så kallade 
kdnnare, — de må bo i Skara eller annorstådes, så vida verkligen 
Rec, eller någon af hans illa underråttade vånner sett den stad, 
hvarifrån han daterat sina Erinringar —: en bekantskap, hvilken 
Förf, långe efterlångtat. — — Att min Messa, åfven under min 
egen direktion ofta vid högtidliga tillfållen samt i Konungens 
höga nårvaro blifvit uppförd, var ganska naturligt, emedan ty= 
vårr ingen båttre kyrkmusik var att tillgå. 
Rec. erinrar. derefter, att jag begått en oråttvisa mot mig 
sjelf, då jag anmårkt början af Messan såsom origtig, — och 
”ståder sig i stället för bevis, åter på sina förståsigpåare, Jag har 
förut anmårkt att dessa Herrar icke åro att lita på, och det vo 
se Önskligt, att han ville låta bli att eftersåga dylika lösa ryka 
ten, eller åtminstone uppge" mig deras namå, på det vi sedan 
kunna språkas vid; Emellertid utger jag mina utsagor såsom sanna, 
och fordrar af Allmånheten att bli trodd på mina ord, såvida de 
&å ut på, just att visa mina misstag i Choralen, 
(Fortsåttning en anfän-gåog,) 
Lördagen den 15 September utgifves N:o art. 


Upsala 'ckt hos STENHAMNAR och PALMB 
Fen SR rä: Biktrytkä ADR 


Lördagen den 35 September 1810: > 


1 arr 


Fe se es Ae ee ES ge 


Svar. 


- på de Erinringar som uti StodkHoLMS Posten under 


N:o 1938 och 203 finnas anförda, mot undertecknads 
Anmärkningar rörande Svenska Messan i N:o 4 af 
denna Tidning. 

(Fortsättning från Tidningen N:o 20:) 


Om Rec. skulle hysa båttre tankar om min skicklighet för 
ett decennium sedan, så må Kan förfråga sig hos verkliga kår 
nare, hos hvilka detta mitt arbete, gunås, lår finna finga bifäll. 
Vore han tills vidare belåten aed en elementarisk dfversigt af 
grunderna för Choral-Musiken; så" Snvisa "bononi till Må 
nadsskriften Phosphoros, der jag summariskt yttrat mina tankar 
deröfver. — Uppstiger en annan', som vill "visa "en bättre vågh 
"så skall jag vara den första som erkånner hans förtjenster. 

Sedan min Granskare långe följt andras spår, springer han 
nu plötsligt ur Jedbandet och betråder en egen våg. Han våpnar 
sig med en  förfårlig lårdom och ådagalågger i” musikhistorien 
insigter;- som ingalunda åro att förakta; — tvertom hyser jag 
derför all möjlig: respekt. Men alla dessa citater "och lårdoms- 
skyltar åga dock det hufvudfelet » att de bevisa just det, de icke 
borde bevisa. Således har jag & ex. råkat nåmna ”att SvEDBERG , 
som utgaf Psalmboken 1695> blef utfattig, och de musikaliske 
parvenuerna skördade belåningen.” Rec bestrider detta ganska 


Hr. 


envist, och ger anvisning på HöGmaArKs Psolmpoeographie , Rr 
156:162, ” På hans fåd ”Öpptlar jag denna bok och låset på sam: 
ma sidor dessa ord af Biskopp SvenserG sjelf: ”Vppå mitt vn- 
”derdåniga förslag gaf Hans Maj:t "skriftelig befallning till Prof. 
”Otor Rupseck then åldre och Prof. HARALD WALLENIus (trycks 
”fel för WaLLeRiws), samt mig, at wi skulle tråda tillsammans 
”och låta war och en Psalm få sin beqvåmliga ton och sina no= 
”ter: hvilket ock i Upsala skiedde, som de nu finnas i Psalmbo-- 
”ken. The begge fingo ther hederlig wedergielning före, Min 
”wedergielning och nåjsama lån var, att hon så kom ut, som 
”hon nu kommen år.” — Håraf kunde den, som så ofullstån- 
digt kånner svenska språket som jag, låtteligen falla På den tan- 
kan, såsom påstode hår Biskopp SveboBerG verkligen ; att de begge 
Professorerne blefvo belönta, men icke han. Han förlorade på 
den indragna Psalmboks-upplagan öfver 50,060 daler kppum:t, en 
på den tiden ofantlig summa. Eljeft skall jag göra mig ett sår- 
skillt nöje, att tjena: Rec. med den underråttelsen, att den förmö- 
genhet Biskoppens son, den bekante SVEDENBORG, anvånde för 
att bestrida sina. utlåndska resor, alldeles icke wear årfd, utan 
hårflåt i början från ett ansenligt stipendium vid Upsala Akademi, 
och sedan från hans talrika sekt i Tyskland och England, — För 
öfrigt vare det långt från mig att rycka någor blad ur den krans, 
som betåcker hjessan uf WaLreriws och RupsecK, dessa kolosser 
af snille och lårdoms: en krans, som nog ofta blifvit Bnagad af 
efterkommandes 'afundstand, Också kan deras åra icke flåckas af 
den uppgiften, att deras egna "compositioner icke åga något vårde, 
RuppecKk har. — såsom Rec. rigtigt anmärkt — dirigerat och 
åfven sammanskrifvit musiken" vid Carr XILs kröning, och hans 
kompositioner , som; ånnu: förvaras i Kongl. Opera> Bibliocheker, 
kunna tjena till. mönster, hur man aldrig. bör -skrifva musik, Art 
HARALD. WALLERIDS: gitetas af Doktor .Foakans: år mig.ookså Oj 
" obekant:.men, icke såsom anusikförfattare , utan: såsom Miredareaf 


de grekiske tonsystemerna. Newton, Euter och LawsERT ha 

- alla förklarat det mathematiska förbållandet mellan tonerna; och 
till och med den namnkönnige" Moses MENnDELSORN , som lårt 
mig dechiffrera hebreiska noter, har användt mångfaldiga år på 
detta studium; utan att han, mig vetterligen, föll på det infallet, 
att sjelf försöka sin styrka i praktiken. Åfvenså har Prof. Norp- 
MARK utarbetat ett system Öfver akustiken och tönförhållandet, 
men år bekant genom helt ändra förtjenster, ån genom musikali- 
ska kompositioner, Man ser således, att Prof. RuosecKks öfriga 
kunskaper, så vål som höns insigter i musiktheorin ej hindra ho- 
nom att vara en dålig kompositör. Dessa herrar — som i Psalm- 
poeographien benåmnas Censorer — ha också ej förstått de gam- 
la kyrktonarterna , utan bland en mångd af varianter i olika 
Psalmböcker, utan kritik, blott efter godtycket åfverfört melodier- 
na i den nya Psalmboken. Rec. bibliochek år rått artigt och 
rikt på arbeten i fornmusiken; det år blott att beklaga, att der 
felas en hufvudbok, som heter: JMessan på Svensko, förbettrat. 
Stocholm 1548. De fyra notlinierna åro der tryckta, men noter- 
na sedermera tillskrifna. Je Erioraren behagade uppslå denna 
bok; a - : 
hår ej. Emellertid må han e Teröka arket 
din på Veni Creator med N:o 180 i Svenska Psalmboken: Kom 
Helge ande. Dessa Censorer ha ej rigtigt fattat den ursprungliga 
musiken af LutBER , författare af både öfversåttning och melodi, 
utan antogd i stållet en melodi från LomwAssEr, hvilken dock 
Olyckligtvis ej psssade in med”texten, i hvilken tredje versen må- 
ste två gånger repeteras, på det orden åuminstone ej skulle upp- 
höraförrån musiken. 

Detta exempel — och hundrade skulle kunna anföras, jfr. 
blott N:o 4225 124; 162, 1715 348 och 364 — torde unge- 
Får-visa hvilka-konstförfarne mån ofvannåmde melogräfer varit. 
Om någon i nårvarande: tid" ville tillägga" sina misstag till de 


? red Ve a ANNE 
gamles, så ser man ånnu tydligare, hvilken musikalisk förbistring 
derigenotm skulle uppkomma. — Att jag verkligen åger "något skål 
till denna frkåga ; har jag åfven funnit sf ett Memorial, hvaruti 
föreslås , att de sårskilta föråndringar i olika kyrkor borde i Cho- 
rälboken upptagas och hvar och en noga antnårkas. — Att detta 
år likaså orimligt som omöjligt, vill jag bevisa med N:0"252, 
hvilken jag på fem olika stållen, Stockholm , Upsala, Gamla 
Upsala , Håggby och Skog, hört sjungas helt olika: och men 

kan ungefår förestålla sig hvad utseende en sådan bok skulle fR, 
som upptoge alla varianter i Sveriges kyrkor. — Tvertom synes 
det mig mer naturligt, att den råtta melodin upptages, efter 
hvilken församlingen i de fall, hvarifrån hon kunde afvika, nog 
småningom råttar sig. Jag torde åfven få tillågga den anmårk- 
ningen ; att blott "de moderna melodierna åro underkastade desse 
vilkorliga förändringar; melodierna i de verkliga kyrktonerna åro 
öfverallt lika, både i Sverige och Tyskland. — Också har 
jag just i dessa dägar funnit mina förut flera gånger yttrade giss- 
"ningar, på. ett angenåmt sått, besannade genom följande tvenne 
skrifter: Neue Gesangbuceh, Teutsch ilnd Lateinisch, Francof. ad 
Moen, 1586, samt Gebetbuchpsalmen , Magdeb, 1546. + Föröfrigt 
om dessa! fornålderns namnkunnige mån, WALLeRius och Rup- 
BECK, jemfåras med våra melodiskrifvare , på hvilka Rec, enstån- 
digt påstår, att uttrycket Murikaliska parvenuer "bör" låmpas, så 
vederfares de sednare, som Rec. upprigtigt anmärker, ”en alltför 
stor åra, på hvilken de sjelfva ej låra göra anspråk.” Detta år 
också ungefår min mening, och jag år stolt att mina tånkesått 
sammantråffa med min djupsinniga och -lårda Granskares, 
S (Fortsåttning en annan gång.) 
Onsdagen den 19 September utgifves N:o a2, 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD ; 
- Kongl, Akad. Boktryckare, 


ELEGANT: TIDNING 
d N:o 22: 


Onsdagen den 19 September 1810, 


Fe 
RIKSDAGS- NYHETER. 
Örebro d. 14 September: 


I förrgår flyttade Deras Maj:ter Konungen och Drottningen 
ifrån de Sommarnåjen de bebott, till det hårvarande Kongl. Slottet. 

Samma dag valdes Justitie Ombudsman och Dess. Suppléant, 
då Friherre MAnnErHEim och Lagman PETTERSON: blefyo i dess 
sa vårdigheter bibehåline.  Vid- valet till den förre, skillde sig 
endast tvenne röster från pluraliteten: 1 till förmon för Lagman 
Hevrtun, och 1 för Advokat-Fiskalen Laurin. SANN 

I går valdes och sammantrådde Opinions "Nåmden till af 
görande af huruvida Högsta Domstolens Ledamöter gjort sig förs 
tjente, att i deras vigtiga kall bibehållas, hvilken proposition bes 
svarades med 
28 Ja. 19 Nej. 
I dag våljas Elektorer till Tryckfrihets Comitén. 


« SvARrR 
på de Erinringar, som uti StockHoLrLms Posten: under 
N:o 193 och 203 finnas anförda, mot underteckpads 
Anmårkningar rörande Svenska Messan i N:o 4 af 


denna Tidning. 
3 (Fortsättning från Tidningen N:o 21.) 
Rec. yttrar vidare: ”att ej synnerlig oreda. synes vara att 


befara vid våra redan långe kånda kyrko-melodiers lämpande till 


de nya Psalmerna , bvarom bår till dör hufvudsakligaste Fråga 
rer vara,” Om ”Vedérbörände ha den visa Ointafikan;” aft upp- 
draga detta förtroende åt Rec. t. ex. eller någon sf hans vånner 
(de så kallade Kdnnarna) så torde de inse, att denna sak icke år 
så lått, som Hr. Rec, behagar tro, såvida meningeR icke år, att 
framlemna' ätt fuskverk. Mig, som också någorlunda tånkt Öfver 
detta åmne, skall det bli en synnerlig tillfredstållelse att se om 
utarbetningen så der på måfå kan lyckas. Allt, inom bvilket jag 
denna gång inskrånker min anhållan, år att; be dessa Herrarna 
se sig vål före, på det att arbetet vid pröfningens dag må varda 
beståndande; Hvad mig ankommer, har jag i min Choralbok 
visat det Lilla jag kunnat åstadkomma i denna våg: och då jag i 
det föregåen e dokumenterat min. blygsamhet och visat att egen- 
kårlek icke år min sak; så törde det förlåtas Mig, om jag håruti 
tilltrör mig någon liten insigt. 

Och deremot öfvetlemnar jag gerna min. Rec: den åran, att 
'Vararen god stylist Jag förstår någorlunda kyrkmusiks— men 
också intet mer. J:g vet vål att jag genom: denna bekånnelse 
förlörat mycket hos våra inlåndska Mmusici, som åro stora litte 
fatörer, ja) till och med ett slags Låtde i ”miniatur, men 

åcke haft tids att änvända synnerligt: studium på 
musiken. — Således torde det vål hånda, att min stil ”4fven - 
den  allvarsanmmaste Isarés" låppar  framköllar ett: "liter I8je ,” 
deremot har också jag ”kånt- mina muskler satnihafidragas till 
ett litet medlidsamt löje vid Herrarnes musik. Rec. ser såle. 
des hur nådvåndig den christliga kårleken år: och derför skola vi 
halva inbördes Tördrogsumhet med hvätsadra, och fortfara så 
våk hårefter som fordom-—' att förbårra hvarsodras "produkter, 
Hvarifeån föröfrigt min annars ÅÄna och belesptiuiska> Rec. fått 
det: påbelaktiga iufället om min Kritiks Sponnrem. ==" es antryck, 
som tycks påmintna Oh gesällåten — förstår ig ej. Hidg jag 
Verkligen För några är iodan-vyttjär Kaitikans spånnrem den be 


ESTEE "HroArimårkarer" behagat 


yttta sig, så hade det kanhåöda 


Varit förtvånligare för andra och för mig själf; ån att jag, son 
oskett — för! att fortsåtta den iotressanta allégorin — spånat mig 
I sjelf å-spannremen ochoflickat vissa Herrars söndriga musikarbeteri, 


Bland andra min grundliga 
han "också ej Personaliteter felis. 


Granskares anmärkningar; låter 
Han. talår tv Ox. Om mitt Jitiga 


bevistande af alimåénna Gudstjensten, förmodligen ironiskt. Jag 
efterskånker honom svaret. af denna, fromma erinran, — En åonu 
förhatligare skugga låter min ådelmodiga Rec. fulla på min ka 
rakter ; i det ban anklagar mig för egennytta. Och hår höjer 


det goda medvetandet min röst: 


Jag uppmanar hårmedelst hvar 


och en af mina Vånner och Fiender, hvar och en, som kånt 


mig under någon period från den 


tid, då jag, en tjugetvårig yng. 


ling, först helsade det lyckliga Sveriges jag uppmanar alla dessa 


allvarsamt och högtidligt, stt till 
dett sig från denna skåpuliga läst. 


vita mig en handling , som hår- 
Jag uppmånar de brandlidande 


i "Götheborg; Uddevalla och Chrisunehsmn samt Stockholms 


Fattige, hvilka”. 
att någonsin vilja 


: D 
gjort nig förtjent af dessa vanårande tillmålen. 


n. uruvida jag 


Ånnu lår mån- 


gen af Stockholms invånare erinra sig. vatt jag med bitråde af de 
elever i den musikskola, som jag, började. att dåna, men som 
på ett skamligt sånt. blef Hörstöed, — Polmsåndagen 1794 för 


kongl. musikaliska Akademiens. 


råkning - uppfördeamusiken till 


GRAUNS Jesu död. Visserligen skall. man förebrå mig Aera svag- 


heter och fel , Men girighet och 


eginnytta blifva förmodligen de 


sista som nåmnas om min karakter, åfven af den mest sannings- 


lösa delatör.. 


Ännu Funde jag. vil ha allehanda , ätt. språka med Rec. om; ; 


men tiden tillårer mig ej att långre uppehålla mig med honom, 
Också börjar hans sållskap 5 i föttröende: sagdt, blilnågot tråkigt. 
Jag slutar då; til'$askandes-Fonom, Föröfägt alle godt; och utbe- 


der mig blott af honom den ynnesten sätts hän låter min Messa 


Ir 


fills vidare gålla får hvad den år; nemligen ett hästverk och ett 
Sfveriladt arbete, fullt af; misstag och Origtigheter. - Jag bjuder 
honom således farvål, och beklagar, att jag ej i framtiden kan 
ha tillfålle att sysselsåtta mig med någon vidare skriftvexling i 
dessa åmnen, ss 
Hvad slutligen det ofog angår, som Rec. vill föra mig fill 
sinnes, så vore det: af mig visserligen det största ofog, om jag 
utarbetäde en Choralbok, och sedermera inlemnade den blott för 
att fållas omdömen Öfver, och sedan utgifvas med privilegium; 
Licet sapere sine invidia? SENECA. = 
Upsala den 11-Sept. 1810, HEFFNER 


=>" Vid en Familje-fest. 
Hvad år det som njutes och fattas af sinnet? 
Jo, nöjet och minnet; 
Det flydda och kominande famna hvarann. 
Det kommande döljes så långt bort i tidens 
Då den år förliden, 
Man mins dock och njuter så mycket man kan. 


Hell eder; J makar, J ådla”och sålla, 
"- Som veten att fålla 
Förnyade skördar vid brudfacklans- glans! 
Den speglar sig ån uti bålarnas vågor , 
I ljuskronors lågor, 
I gåsternas blickar; i ungdomens dans, 
Resande, som i går anlinde från hufvudstaden , medfåra det ryktet; an 
Ryska krigsmakten vid ScRUMLA lidit ett ansenligt nederlag af Tarkarne, 


Lördagen den 22 September utgifves N:o 23.07 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


ELEGANT- TIDNING 
N:o 23. 


Lördagen den 22 September 1810: 


svd KK R ITIEK:' Ra 
| Ane (88 En Samling wvaldd Stycken' från Mo Tiäningar; 
Stockh, 1810. 4 Voll, 12:0. 
(Fortsättning från Tidningen N:o 19:) 

11. Sållskapsvisa, (sid. 37.) 12. Bordvisa. (sid; 38.) Dess 
sa tvenne visor, i synnerhet den senare, höra till den otaliga, svår. 
men af de bachanaliskt-moraliskt-politiskt-mefitiska mat-dity rarhs 
berna, som i de senare åren åfversvåmmat vår sållskapsverld, och 


der hota att ina fugtiga ångor. 
Likvål åro d s na tirader smas 


ka dock nog ARG af en virs Tyler ann a 
”Vid drufvornas Lethe förgåt som en dröm 
”Det blodiga ryktet för dagen? 
”Och kånn, då du druckit, en vårmande styöns 
”I hjertat, ej endast i magen!" (1) 
Ea pöttisk &nskning, och huru delikat uttryckt! Men man kan 
ja aldrig fånga antitheser för ofta? | 
”Hår sörg blott för glaset: om fällt, så föm ut; 
”Om tomt, så försånd det att fyllas; 
”Och mins, att det sköna och goda förut; 
”Sen glådjen och nåjet, må hyllas.” 
Mer modern bordspoösi kunde omöjligen hoppressas inom fyra 
rader. ER man med. en ehda blick alla dess elementer: 


sus-tyngden,; stelheten, och . antithes-glittret, Tillfredsstållande. 
vore dock får: den allvarsamme=låsarn; 'om skalden ned: dessa 
ord haft någon mer ån rimmande mening: 

”Hvem har ej bekymrande Pligter och vårf? 

”Först sen vi arbetat , vi njure, 

”Hvem smög ej den svultne i 'porten én skårf? — 

”Men sorgerne stanna derute,” . 
Men hur dessa Herrar arbeta, derommyvittna deras verk, och hvil- 
ka skårfvar de smyga till den usle Borde tillhöra den senare att 
förtålja. 13. Macaronisk Dryckesvisa, Öfvers. fr. Hagedorn,. 
(side 40:) År senkel; tätt och glad; "och de'tatinska mellanrader- 
na, som rimma mot hvarandra , göra en röande effekt. 14, Den 
gamla och den nya seden, (sid. 42.) Också en bordvisa. Det 
herde fed it glömma-denna vackra bekännelse. som för, sie. 
kierat att framställa ironiskt, men som utom hans vetskap inner» 
Iigt skilltar poétens och hans vånners materiella esprit : me 


"Ait hedra det vigtiga bara, 
”Och lagern, så gles i vår frostbitna bygd, 
”Till Pris blott åt &rundlighet spara,” SR 
25. Desertvinet, (sid; 43:).-Ea liten förträfflig ditytamb. Fin, 
eterisk och. doftande , som champagpeyinet och glådjen, 46. Rått- 
visa och Ädelmod, Efter Bouterweck. (sid. 44:) Högst triviala 
resonnemanger, och exemplen af. Krumben och Siyfben. bevisa , på 


Af Fionll, Tid. 48.) Åndtligen ett stycke prosa af förnuft och 
konstvårde. — Den åtofullt bekante Förf. vill Kår bevisa, att kon- 
sternas återfödelse vid Medeltidens slut ej påskyndades af Korstågen 
och -bekantskapen med Örientens konstskatter , utan af Våsterlans. 
ESR grälla och Äskidingen af, egua. undan Vändalisen 


? 23 


3 


råddade Helgedomar, Han sWdjer denna sats på tvenne. skål. 1) 
Hemförde Korsfårarne inga konstalster; 2) Var. smaken i det Östra 
Rom redan förmycket smittad af” Asiatisk svulst,. för att fram- 
bringa något rent och stort, — Allt vål: men voro då alla min= 
nesvårdarna efter CONSTANTIN! Magni plundring af Rom förinta- 
de? och tömde ej flera senare Imperätorer "Greklands och No 
liens praktståder, för att med den flyende konstens hufvudlem- 
ningas utsmycka sitt, ålskade Nov ma?: Låt vars, att Korsfa= 
rarne ej kunde: bekomma några af desiå, iså verkade likvål det 
nya förhållandet mellan Våster "och Öster: en liflighet i handel 
och umgånge, att Europas konstvånner lått kunde i Constan- 
tinopel njata den fordna storhetens skugga, och tvertefn. Man 
vet ock, att ett sådant vexelsumgånge till inbördes bildhing, verks 
ligen ågde rum i Grekiska Rikets sista ålder; Grekiske Lårde och 
Konstnårer reste till Italien, och Italienare till Grekland, ' Greker 
voro de förnådtäre Våsterlånhingarnes uppfostrare, och utspridde 
öfverallt estetiska kunskaper. Härmed nekar icke Rec. att det nya 
Eoropeiska skånhetssinnet få a 

sprungliga och of fr De iga Ide- 
alism år derpå ett evident bevis. Och för öfrigt hude af efter. 
apning blott efterapning kunnat uppkomma; men aldrig någon 
individuell form för fantasiens åskådning af Universum. — 18. 
Anekdoter. (sid. 55.) 


(Fortsåttningseh annan £å0g,) 
M Ö TE. Ta 
eller 


Når blef jag Skald? 
Ån ser jag Dig: I himlens gloriävsluten , 
Som månalissköri, Du: stod framför mig der, — 
"Som nattvioln, af aftondagg begjuten, — < 
— Hvars kyska barm en doftrik stengel bår 3 


= En sol af vållust i min själ blef gjuten ; 
TI Vårens fårgor log mirt de skår: 

Och hastigt, som af stormens hvirflar dragen, 
Jag slog min lyra, håoryckt och betagen. 


OM 


C Hvad jag i detta 8gonblicket kånde, AN 
>>. Och hvad jag söng, förgåfves tolkar jag; EE 
En ovanveld sig i fflbbjerta tånde, EG 
Men mild och klar, som Majens födseldag: 
Min kraft, som femton år i kedjor bråade, 
Bröt cf med prakt vid spåda sångens. slag, 

+ ”Ochstoner fann i djupet af sitt sköte, 


2 2 SbavikardP med trollklang vid Ditt mötes = 
AN FEN TNT FLEN gl AR ad TAN TT 
2 Och då min lyra sågs i stoftet falla , 
Och själen åndelig kom till oviss sans, — 
Försoningstårn jag såg på kinden svalla 
I -perlor fråa Ditt blåa ögas pe RT 
> Och hörde serafsråsten blygt mig kalla, 
Och såg Din gång lik goda englars dans: . 
Din första kyss mig gudars ungdom skånkte,' 
Och gudars nåd ur Dina blickar blånkte. 
| BLSSS rn, 1 a 


O Du, som gaf min sångmö lif och ståmma,; 
Onåmneliga, helga föremåll 

Hvad rymd, hvad borg förmår min dyrkan håmma? 
År Skaldens röst ej stark som Hjeltens s'ål? 

Mot ådets bergflod vi vår trohet dimma, | 
Och lifvets flamma föds ur lifvers bål: : 
AE alla stjernor hörs en symfoni: 

”Du himlen år och jag år Gud deri, - 


Onsdagen den 26 September u 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD , 
Kongl, Akad, Boktryckare, ? 


v! 


N:o 24, 
Onsdagen den 26 September 1810. 
TE pet le e-tre > 


Till närmare upplysning af den tvist, hvartill Låsarna af Stockh. Posten och den= 
na Tidning blifvit vittnen, torde undertecknad få tillägga följande utkast , 


som framdeles skall fortsättas , om så skulle påfordras? 


Några bidrag till det historiska af PsalmMelodierna i 1695 års 
svenska Psalmbok. 


N:o 1.  Thesse åro the tio budh: Psalmen och Meloödien åro 


af Dokt. Lutaer. Sången hör till fjerde kyrktonen, LuTtHERS 
första Melodi till denna Psalm , som i Sverigeår o5ekant, hörer till 


Första 3 vt sn PE noga kanhända däckade -kånna denna Me- 
lodi, så vill jag hår meddela den, 1 brist af rörliga musiktyper 


tecknar jag den med bokståfver, och anmärker får mera tydlig= 
het, att Melodien alltid ligger i enstrukna oktaven 3 går Melo- 
dien under c, så anmårkas noterna med en stor bokstaf, går den 


åter Öfver det tvåstrukna c, så antydes detta genom tvenne 
streck öfver bokstafven. 


Orla aalaglsalileleslan ag |) 


ss ES A a 5 
ca | dd | eh | alfa läs fegltea ålt gles låll 
C: betyder hel takt; strecken emellan bokståfverna afdelar tak- 
terna, den lilla mindre streken ger tillkånna en half takts Paus, 
noten med AN öfver gäller alltid en hel takt, 


EL'EGANT- TIDNING 


Pr 


" hör till sjette tonens sidoton. 


/ + 
2) Then som vill en Christen heta: melodien år af LuTHER, 

3) Betrachtom vål the helga budh: Denna melodi år svenskt 
original: Sången hör. till femte tonens plögaliska ton. 

4) Wi troo oppå en alsmdchtig GudY Psalmen och Melodien 
åro af LutBER, och höra till första tonen. 

Tyskarne ha försökt att uran repeterande af stafvelser, eller 
råttare genom att sjunga flera noter på en stafvelse , inrätta melodien. 
Meladien har derigenom vunnit, både i låtthet för sången, och 
i tydlighet. 

5) År Symbolum Niexnum. Svenska öfversåttningen går hårma- 
re "originalet , ån den tyska, ”Melodien till den tyska har Ma- 
THEUS GrREiTER författat, som Icfie i 16 Scklet och var Orga- 
vist i Strasburg; med föråndringen af melodien bar man i för 
men följt Tyskarnes melodi, och i tonen originalets. 

6) År den så kallade Ambrosianska Lofsången, och hör till 
andratonen.— Svenska Ötversåttaren, och de som fillå Pat sånger, 
isynnerhet de senare: afvika från originalet. — Önsklö ; 
om ej LuTHErs Öfversåtning med dess ifrån originalet inråttade 
melodi skulle antsgas, en ny Öfversåttning blefve företagen , med 
bibehållande: af originabmelodien, som år ett fornålderns måster- 
stycke, oaktadt all sin monotoni, Och -som' denna Lofsång år 


- den åldsta af "alla sånger i Christenheten, och nyttjas vid alla 


högtidligheter , vågar man ”fåsta Vederbörandes Uppmårksämhet på 
detta åmne. RR - S 
7) År Luthers Öfversåttning af N:o 6 med så mycket för- 
åndrad melodi som var nödig, LutHenr har likvål ej tillsatt nås 
got i melodien , utan afkortat den.” Sången bår till 2:dra tonen, 
9) Fader vår: Psalmen och melodien » som åro af .LUTHER > 
höra till första tonen. ? 
10) O Fader vår: denna melodi fias ej i någon tysk Cho- 
ralbok; imnelodien år såkert författad i Sverige, och hör till an-- 


än RR RNE RE a a OR p 


Tv 
dra tonen. Ännu char Insåndaren ej varit så lycklig "att åfver- 


"komma en Choralbök af Käpellmåstaren ForsTtEnius, som lefde 


i Konung CARL den g:des tid, och såkert skrifvit en sådan, eme- 
dan han åfven öfversatt på svenska Loswassers Andeliga Sån: 
går: kanhånda år han åfven förfättare till många svenska origi- 
nalmelodier. 


12) Vår Herre Christ kom till Jordan: Psalm och melodi 
åro af LutnerR, Melodien, en af de vackraste; hör till andra 
tonen, 


14) Jesus Christus år vår hålsa: denna melodi fins eji i nå 
gon utlåndsk Choralbok; efter skrifsåttet kan man sluta, att den 
å mycket gammal; skrifsåttet låter åfven gissa att den ej i bör- 
jan var författad för denna psalm,” Psalmen år af Jonan Huss. 
Melodien till Hussens psalm år af LutHer, fom på tyska Öfs 
versatt denna. Melodien år båttre till den senare, ån den sven- 
ska, men svenska åfversitningen passar ej till LuTHErRs melodi. 


15) Gudh vare lofvad: Psalinen och NRA som båda åro 
af Luther, höra till | je B: ; 

16) Jesu Christi skyldige dåd: Jörn Helodi- år gen ifrån 
tyska Choralböckerna; år der till Psalmen, Mein Seel, o Gott, 
muss lobes dir. Sången hör till femte tonens. sidoton, 


17) Tu lifsens bröd: år åfven tagen ifrån tyskan, hör der till 
Psalmen: Mein hertzens Fesul meine Lust; sången hör till sjette 
tonen. 

Huruvida dessa begge melodier, Nio 16 Ochs 27, åro passan» 

de till psalmerna , deröfver vågar jag ej dånima: med gammal vas 
na år alljförsigtighet nådig; båure melodier och mera analoga 
med psalmerna finnas; men min mening år dock, att man låm- 
par sig efter vansn i dylika fall. Vissa fall deremot förbjuda att 
råtta sig efter gammal sed, och att deruti tråffa den råtta medel- 
vågen, år det svåraste att åstadkomma, 


20) Hur kan och skall jag tigh: $r en melodi, som hvarken 
passar vål -som Choral, eller till såögen. Denna psalm sjunges 
alltid efter melod. 350. 


HEFFNER. 
BARZELETTA. ”) 
Min Cittras ånima toner 
De sjunga blott om dig, 
Och mild du svarar mig 
I Cittrans Ömma toner, 


Mitt hjerta lugn de gifva 
Och hoppets strimmor lifva 
Och trogna vittnen blifva 
Om min så sälla plåga, 

Min Cittras ömma toner. 

Dock om en gång, o Sköna! 
Mitt hopp du ville kröna, 
Min trogna kårlek låna, 
Då skulle jag ej fråga 
Mer efter Cittrans toner. 


Blott dig i famnen släta, 
Jag skulle le och njuta, 
Och vållust-tårar gjuta, 
Och i min sållhets råga 
Förgåta Cittrans toner. 

Men ack! min Cittras toner 
Beståndigt ljuda dig, 


") Så £r benImningen på ett slags Italiensk folksång, som vanligtvis al impro- 
viso sjunges till den Italienska Guittaren. Den hånfårande Serafio Sersfino 
har egenteligen genom detta skaldeslag gjort sin ryktbarhet, och ofvänståen- 
de stycke år ett försåk att imitera denna Sångare, 


Lördagen den 29 September utgifves N:o 25: 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


é - ST 
ELEGANT-TID NING 
N:o 25. 


Lördagen den 29 September 1810. 


- ERITIE 
Avka, En Samling valda Stycken från Åbo Tidningar: 
Stockh. 1810. 4 Voll, 12:0. a 
(Fortsättning från Tidningen N:o 23.) 
Andra Håftet 

1. Det nya Eden, Moralisk Fantasi, (sid. 1.) — Tillågget 
-gör denna röbrik högst besynnerlig. Var auktor så Oviss om 
effekten af sin fantasi, att han behöfde uttryckligen såga till, att 
den icke var immoralisk? Förmodligen har han. ihogkommit, att 
Herr Leororp Kallat sin — annärs oöfvertråffliga — imitation 
af Scmirrens Försakelse för melankolisk fantasi — också ett löj- 
ligt epitheton: — och tagit exemplet till nytta. Rec. kan, hös 
ett snille söm LEororp, ej annat ån. anse en sådan titel för em 
ironisk vink till den låsande allmånheten; öfver slåheten i dess 
kånslodaning ; en harang af följande mening: J åren dumma som 
spån, och begripen lika litet hvad jag skrifver med sorgens eller 
glädjens” förtjusning. Nu, på det: J åuminstone icke, till en 
skandal - för båttre underråttade,  gapskratten vid låsningen af 
detta poöm, emedan det år foster af en ideell: syfming och 
en "lågande kånslas så Här jag hår ritat med cursif styl midt 
för edra Ög, att det åren Fontasi, icke en supvisa, och att 
denna fantasi år melankolisk, så att den icke Vistas i KAnT3 byxor 
eller någoa annan Senstommuus-region! — I'ett annat förhållans 


de till. sina Hsare Iårer Njä Edens. skald tänkt” något dylikt. 
De: slyngl.rne, mente höns, iro att jag blott vill meddela der 
fantasi, fri guddoms-åsigt, poösi i slimåvhet; ne-ej, de veta icke 
hur ömt deras eviga vål ligger mig om hjertat. Jag vill att 
de i tid skola ångra sig och bereda sig på den sista fården , och 
som jag vid hvarje ny upplaga af denna säng moraliserat bort så 
mycken.poösi som möjligt, så vill jag hår med stora bokståfver 
anmäla, att min fantasi nu blifvit rent moralisk, och åmnar så 
fortfara till min, om Gud vill , saliga död. — Det år bedröfligt 
att denna store,;man, som onekligen år Sveriges dyckligaste skald, 
skall i brise af klar och sjelfståndig theori, råtta sig mer efter 
samtidens fördomar ån sin inre gudomlige Dåmon, som dock 
ånnu, i trotts af> ett besråndigt vacklande i det > formala, göra 
honom till en odödligsmästare; Det ömmas det ltjufva; det ro- 
mäntiskt förtrollande; oskulden, rikedomen, melodin, fins hos 
den Finske Samtazaro i en förvånande förening. "Och den hertli- 
ga dikt, hvarom nu år frågan, bibehåller, 'oaktadt förvirringen i 
fadrens uppfostringsmethod, så många af hats himmelska anlets- 
drag y att den år måsterstycket i hela Samlingen: Men ack! hur 
många gånger till åmnar Förf. försåmra. sitt paradis? — 2. Fo- 
sterjorden, (sid. 4.) Ect åckligt huslighetspoöm af vanligaste 
sorten, Först flackar den varnade Ynglingen, som meråndels he- 
ter. Orest,, eller .ock- den-tråkige skölden sjelf, ut. kring haf och 
Jdnder, utan att-man inser något skål, fader ej en sådan per- 
sonnage kunnat. stanna på fosterjordens stränder, Dit återkoms- 
mer: han vål:ånteligen , sen han verlden känner, till mor och slågt 
"och vänner; NB. såsom en bedragen Gubbe; Kvilket Iårer ansen= 
Jigt förminska familjens fågnad; Men denna förvandling år ej 
heller underlig, når man får höra huru lifvets stormar (hvi scks 
nas jullen y, oceanen och »hamnen?) hållit honom vaken vid: drans 
fanay der han: lyckans altar sökt; men slutligen funnit detta förs 
bannadt genant; och-Duskar nu att hans lefnadr lugna bana sig 


kring en enda okånd hydda krökt: - Hastigt ger had den-och den 
både palats och stdder, och får till del en åker och ev dng, hvar- 
est han båddar sjelf (för ätt hålla" sig vaken) sin säng, med den 
plog (?) han årft af: sina fäder. Aut bådda en sång med en 
plogs måste vara en originell uppfinning, hvarom skalden i Auras 
fem:e håfte torde vara god-och underråtta oss. Rec. fruktar, att 
om plogen år årfd från en lång kedja af fåder, kan den beklagli- 
gen ej bestå utan reparation, - Men då han år en så dyrbar möbel, 
underlåter vål icke Förf. att gåmma honom såsom ett slags pri- 
vilegium och nyttjar honom endast vid det oerhörda experimentet 
af sångbdddningen, "Till roliga saker i detta stycke hör åfven 
den artiga fordringen, att sedan åfventyrarn återvåndt från allt 
sitt krångel , skall kdrleken sjelf stiga ned i en gummas hamn 
(gud vet hvad han tycker om den förvandlingen) och mild och 
Öm le moderligt i hans armar lindad. -Låsarn (örestålle sig nu 
kärleken, tandlös, med snusig nåsa och spetsad haka; huru denna 
husliga Venus, som icke år, den grekiska, mild och om lindar 
kring den avspråkelöen. skalden ett par knöliga armar, yrider den 

- koarrande n h trycker "honom 
till ett bröst, som numera håfs blott af hektiska extaser : han må- 
ste medgilva Förf. att denna sållhet för ingen del år någon öf: 
verspånd idealisk tankdråm. Få hafva drifvit det Schmidtiska verk- 
lighetsraseriet så långt, De fleste bestå sig dock en  ålskarinna 
under björken, eller omsde åro åldre, en passabel matrona i kos 
jan; men denne vill rent af omfamna en kåring, för ätt bli rått 
husligt såll, Då -hans inbillning svåfvar i så ångsliga regioner, är 
ej otydligt, hvarför hans skrifart stundom faller 1 en grammatisk 
natt. Hvilken gälimathias år icke denna period: 


CR 


”Förgåtenhetens hand , i det förflutna, 
”Från ångrens slagg och qvalens, renar deg 


"Den skatt af nöjen; känslor, fordom 1 Hjolgas- 
”Som minnet, vanligt; till dig återbår.” etc. 
(Fortsåttning en annan gång.) 


MODER 
Miänchen. 


De unga frutitimren synas hår i sina sommarklådningar icke 
alldeles olika gamla Tanter , hvilka så i klådsel, som i plundra- 
de behag nårma sig till” vintern: hals, bröst och armar åro till 
alla delar fredade för nyfikna blickar, i synnerhet de sednare, 
hvilka omlindas med ofantligt långa snören. 

— De skögas. hufvudprydnader bestå i svarta, gula och hvita 
halmhattar af vanlig storlek , på hvilka skärmen år böjd uppår, 
dock så, att ansikte och hals skyddas för solstrålar; men man 
behöfver icke nu, som förr, att buga sig så djupt för att möra 


en öm blick, ett hjertligt leende eller "en talande mine, Dessa 


hattar prydas med tre små fjädrar af samma fårg som hatten, 
gifva ansiktet ett visst utseende af naivité och liflighet och kallas 


fredshattar, hvarföre man har all anledning att rekommendera 


dem i en långvarig åtanka. > 

Hår och der 'ser man åter swå snörlif af tunt, böjligt jern, 
hvaremot Låkare alltid gjort betydliga inkast; men hvartll tjenar 
all motsågelse, då fiågan år om en Hickas Teguliera sköphet? 
Hennes sats år: jag vill, och hennes försvar: jag mårte. 

De utof Cavaljererna, soni icke visa sig i uniform , klåda 
sig i ljäsgrå frackar med stora; hvica metallknappar. Ölverrockat- 
nu åro mindre vida, och våstarne långre ån förut. . 


Onsdagen den 3 Oktober utgifves N:o 26. 


Upsala, tryckt -hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad;' Boktryckare. 
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ELEGANT-TIDNING 
N:o 26. 


Onsdagen den 3 Oktober 1810. 


BREF FRÅN ÖREBRO . 
den 28 September. 

Som bekant år, återkom Grefve v. Rosen d. 22 f. m, från 
Paris, och medförde till Konungen förbindliga bref ifrån Kejsar 
NaronEon och Fursten af PontE Corvo, som med -erkånsla 
accepterade Ståndernas anbud; och till Drottningen en skrifvelse 
från vår nuvarande Kronprinsessa...— Grefve v. ROSEN har af 
Kronprinsen erhållit en dyrbar sabel , och Kabinetskuriren CRON- 
I LAND, som först åfverförde underråttelsen om valet, har utom 
en penninggåfva åfven erhållit vension af några hundrade livres. 

- Omkring den 20 i denna m ernade Kronprinsen, att, 
årföljd af fyra Adjutanter, antråda resan hit,  Såsnart dagen der- 
till hade blifvit beståmd , skulle ofvannämde Kurir hitskickas med 
underråttelsen derom. Hans Excellence Grefve - von Essen och 
Generalen Grefve WrsoE åro utsedde -att vid grånsen emottaga 
Kronprinsen. 

Den 24 dennes har Han, såsom åfven bekant år, blifvit 
utnåmd vill Riddare af Seraphimer-Orden och af Svårds- Ordens 
Stora Koris; samt General-Majorerne Grefve v. Rosen, Friherre 
v. Döseny och Sawpers till Kommendörer af Svårds - Orden. 

Mean väntar att Kronprinsen ankommer till Rikets grånsor 
omkring den 20 i nåsta månad; och man förmodar, att Riksda= 
gen dessförinnan år slutad. 


KRITIK Ah 
Aura, En Samling valda Siycken från Åbo Tidningar: 
Stockh, 1810. 4 Voll. 12:0. 
(Fortsättning från Tidningen N:o 25.) 

3. Om den qvinliga skönheten. Sokrafiskt samtal; af 
Eberhard, (sid. 6.) Eno afhandling, full af gratie. Förf. har ej 
olyckligt imiterat den grekiska dialogen; och hår och der sökt 
stjäla några drag från Platon; men denné' Prosans Drott kan 
blott af en Gud, eller en Schleiermacher  eftérhårmas. Öfversått- 
ningen år god. Önskvårdt , att den funne många låsarinnor. Ån- 
damålet år att visa, huru det vissaste skönhetsmedlet, — natur- 
ligtvis med förutsåttande af en våldanad kroppslig” gestalt, — år 
själens klara och evigt lugna harmoni. '- Rec. kan amed möda af 
hålla sig ifrån, att inrycka Diofimas tal till Sokrater; men våra 
vårdiga låsatinnor, som $åkert billigat denna vidléftighet,- kunna 
studera det i sjelfva boken (sidd. 18-24.) 4: Sångkammarn, 
Uv ett bref från Paris af ett Tyskt fruntimmer. (sid. 25.) En 
retande skillring, tagen ur Fr. ScHrEGELs Europa. 5. Leonard 
och Tilda. (sid. 27.) - En ballad, så till sågandes, hvarken 
lyckad: eller misslyckad. 6. Om Amazonerna, (sid. 30.) En 
underhållande beråttelse får dem som icke känna Athazonhistorien, 
Scylen år lått och låsbar. 7: Papperet, af Franklin. Rec, upp: 
retar kanhånda alla sina låsare emöt sig, om/han tillstår, att de 
Franklinska infallen 'sållan behagat honom. "I denne männens 
qvickhet ligger något, som påminner om redbarhéten af en En- 
gelsk landthushållare. — Också -var hän en af Ekonomiska Reali- 
smens förstar; Såsom Tånkare steg han aldrig öfver grånsorna 
af ett redigt praktiskt förstånd; och de högre åsigterna af lifvet 
voro för honom en Terra Incognita, der han, likt alla Empiri- 
ster, blott;anade troll och vidunder. Hans medborgerliga dygder 
höra under en annan domstol. 8. Mycket -och Litet, af Her- 
der. (sid. 41.) Helgas af författarns vårdnadsvårda namn. 9, 


stad 


Råttan, af Kotzebue. (sid. 42.) En qvick fabel, ej utan sanning. 
10. Till"=>, Skaldebref. (sid. 44.) Rec. påminner sig håtvid ord- 
språket: Qui non cognoscitur ex se, cognoscitur ex socio. Hvem 
> kan låsart. €x. nedanstående rader, utan att på fysionomien igen: 
kånna en ledamor af den talrika rimmande”Bref-slågten : 
”Törhånda någon qvdll; sen du ren åfvergett 
”De tirklar, der — tro mig — i grace dig ingen hålmar; 
”Der, vid din anblick glömd , den annars sköna sett 
”Kringfladdra bloft'om dig: Kurtisens (!) fjårilsvårmar ; 
”Törhånda vå din barm höjs af ett tyst behof 
”A hågre njutningar, som dessas tomhet töjer” &c. 
Man kan lått;se hvad det bår af: Sedan Mamsell dansat sig trött 
och blifvit vederbörligen kurtiserad, (hvilken terny!) tånker hon; 
i brist af briljantore föremål, på den trumpna token, som vida 


skild från sig uppå en mossig sten, vid strömfallst på lyran rår; 
och finner sig allen. Han år vål en misantrop, en filosof, me- 
nar hon, — ty han dansar ej, och år för öfrigt litet tepig; 
men hans artigheter åro åndå egna i sitt slog, hans verser klinga 
så sött, och det vore synd att Sd VR g öre: en nådig 
blick och några goda ord, når ingen uniform eller något annat 
af reelt vårde år nårvarande. Detta kallar skalden gifva sanning 
åt håns dröm. — Någon poötisk anklang förråder denna verk= 
ligt vackra tirad: 

”Men vet, då kring din kind, hvars fågring rosens jälvar, 

”Och denna sköna barn 'en magisk susning -kåns: «= 

”Det då min ande år, som sorgsen kring dig svåfvar, 

”Med anande begår att möta få en våns.” 
11. Nåktergalen och Påfågeln, Efter Florian. (sid, 48). Avi 
sitt slag ett måstertycke. > Uppfinningen fin och sann;: framsråll- 
ningen behagar genom en rörande enfald; det hela år ett ljud, 
en melodisk suck af den blyga kårlekens trånad. 12. Siållskaps- 
sång. (sid. 49.) Börjas med en fri och familjär anmaning: 


-”Drick och sjung, : 
"Sitt ej tung” (!!!) 
och skaldens inspiration bevittnas af detta håftiga utfall: 
4 ”Vinglarn blott 
2 ”I sitt slott 
”Vid det. dyrt betalda bordet 
”Fråte och ej knyse ordet 
Den sista radens grammatiska mystik torde ej af många genom- 
trångas. Men hvad var att göra? Rim måste nödvåndi st himas, 
det grymma ordet måste svara möt dét dyra /bordet. - Ka 
rakteristiska Affiseher i Paris: Af en resande. Pesfråa: i. 50.) 
Fransoserne åro sig alltid” lika i Barnslighets "14. En Indiansk 
lustbarhet. (sid. 52.) Låses med nöje Ts. Den déde Kårle- 
ken.:  Öfversåttning.. (sid. 55.) En allegori, så, obegripligt qvick , 
att minsta qvickhet ej kan skönjas deri. 16. Anekdot. (8:57) 


(Fortsåttning en annan gång.) 5 


E PIGRAM 
(Ur ScHiLLers Musen-Alman. 1798.) 
= Peterskyrkan. 
Det, omåtliga. jåjns du hår? då har du dig irrat: 
+ Ty min storhet år den, större att gåra dig sjelf. 
Menskligheten. CAR I 
I poösins trollspegel mig menskligheten förtjusat ; 
Derföre ålskar jag ej menskan; son glaset förstört, 
Hjertät. 
Måingen gåta uti naturn upptåckte den Vise, 
Aldrig sitt>hjerta likvål, om ej af kärleken lård. 
t Lördagen den 6 Oktober utgifves N:o 27. 


Ne 


Upsala, tryckt ho8 STENHAMMAR och PALMBLAD,; 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


ELEGANT-TIDNING 
N:o 27. 


Lördagen den & Oktober a810. 


ANDESÅNG 
d (Efter MATTHISSON,) 


Då aftonrodnans slöja svåfvar 
I rosenglans på skogens bryn, — 
En vålnad öfver lunden båfvar, 
Och vinkar aningsfullt år skyn? 
Glåds! det år skuggan af din Vån, 
Och frid och glådje lofvar den. 


- Och om; vid ÄG afonljusning; bal, 
">> Din kårleksdröm förskånar sig, 0 Vv 
Vid sakta sorl af aspens susning 
Melodiskt echo tjusar dig; 
Och aning svåller ljutt ditt bröst z 
Det echo år min andes röst. 


Och kånner du, i minnen sluten 
Af ett försvunnet magiskt land, 
En 'flåkt ; så varm kring kinden futen; 
En sefirkyss på mun och hand; 
Och skimrar skogen underbar: 
Min själ på luften kring dig far. 


Och når fiåa Hespérs bloss en strimme 

> Ttysta Byddan blickar in, 

Likt harpors ljud, i luften sioftna: 
Föreningsorden: ”Evigt Din!” 

Sött slumra då! Du anden hår, 

Som vånnens bådd med vallmo strå: 


APELLES OCH FRYNE. 
Grekisk Anekdot, 
Borgarne i Kos hade låtit uppresa ett pråktigt tempel åt 


Afrodite, och för att ånnu mera fira den hulda Gudinnan, åfven 


hos den store-Apelles bestållt en tafla, som skulle fårestålla hen- 
nes stigande ur hafvet, i hvars sköte hon blifvit alstrad. Apelles 
hade lofvat att uppfylla deras önskan; men tvekade ånnu i hvilken 
siiuation han skulle föreställa begårens drottning, då, till en stor 
nationalhögtid, måstan hela Grekland: församlade sig omkring 
Athén, Dagen var en af de skönaste som detta lyckliga klimat 
någonsin framalstrat, och det gluda folket var församladt vid stran- 
den 'af hafvet, sysselsatt med lekar och nöjen. Allt hvad Athéa 
hade utmårkt för skönhet, patriotism eller talsnger, hade lemnat 
sina boningar för att taga del i denna dagens glådje. Bland den 
jublande mångden befann sig åfven Apelles, sökande bland de der 
församlade sköna något- mönster för sia tallar Sysselsätt med 
denna tanke, mötte han Fryne, en namnkunig vacker Hetår 
från hans fådernestad, I detta ögonblick, mer Ån någonsin, sla- 
gen af hennes behag, sade han: Fryne! såg mig huru jag skall 
förestålla min Afrodite? — Fryne gaf konstnåren en blick, has 
stade till hafsstranden, ryckte i blinken af sig sin hufvudprydnad, 
sin slöja och sin gårdel och störtade sig, blottad, för allas ågon 
i vågorna.  Hastigt höjde hon sig till medjan åfver. dem, stödde 
sig på ena handen och kramade med den andra vattnet ur sina 


Jjosa lockar, hvilka liksom glånsande perlband hångde ölver 
hennes barm. Intagen af förtjusning och beundran stod hela förs 
samlingen , och Apelles tecknade i denna stållning” sin Afrodite.— 
Så förevigade de Grekiska flickorna sina retelser, och uppoffrade 
den falska blygsamheten på konsternas altare. 


Strédda underråttelser om de, sedan medlet af 1770-talet. 
mårkvårdigaste Fransyska Romaner: 


Den mårkvårdigaste af Rousscans samtidingar, hvilken började 
med att vara bans vån och slöt med att vara hans bittraste fien= 
de — Diderot, har efterlemnat trenne Romaner: La Reli- 
gieuse , Jaque le Fataliste och Bijoux 'Indiscrets, hvilka visst 
icke åro de minst vigtiga af hans arbeten: — De förråda vida 
mera qvickhet och skarpsinnighet ån fantasi, mera förstånd ån 
hjerta och åro genomtrångde af detta” hat "till sin tids cirklade 
och anståndiga sedefördårf och af de paradoxer, som; utinårka 
Encyklopedisternas bufvudman. Men man skall; alldrig, upphöra 
att intagas af de ljusa philosophiska synpunkter: och den så sanna 
sarcastiska ton som utgöra dessa trenne Romaners högsta förtjenst. 

Lika beråknade för en moralisk effekt — hvilken likvål 
år mindre djupt tånkt ån i de nyssnåmde — åro Romanerne Be- 
fisaire och Histoire des Incas af Marmontel. Dessa tvenne arbe- 
tens förtjenst ligger egentligen i stylens liflighet och grace, ehuru 
man förebrått Les Incas det svullna stråfvandet till det hvad man 
kullar ”poärisk prosa. 

Denna förebråelse har likvål med mera skål blifvit gjord 
emot Histoire de Gonzale de Cordoue, af Florian, ehuru den 
annars, i anseende till uppfinniog och anlåggning år vida att 
föredraga Les Incas, — Denna författare har vidare lemnat. all- 
månheten ånnu trenne Romaner, Numa Pompilins Galathts och 


Estölle, i hvilka Man tråffor den ljufmatta ton: och det något 
fadsöta språk, som utmärker alla Florians öfriga arbeten. 
=> Retif de la Bretonne år-deremot en auktor af ett helt an- 


neml, att blifva en icke obetydlig författare i sitt land och sitt 
tidehvarf. Allt hvad han visste, hade han utan plan och nåstan 
tillfälligtvis ITåre sig. sjelf, och derföre SfverAlåda -hons Romaner 
— hvilka stiga till ett ansenligt antal — sf en odigererad. lår= 
dom. Hans styl år Hvarken jemn eller $stådad, men den år 
varm och djupt kånd, och slla hans karakterer årö starkt och 
förunderligen sant tecknade efter” naturen. — De förnåmsra af 
hans arbeten åro Tableau des- Moeurs d'un Siecle Philosophe , 
Les Nuits de "Paris och Philosophie de M. Nicolas. 


De senaste mest berömde Fransyska Romanförfattare åro 
fruntimmer. Den fruktbaraste af: dem , Madame de Genlis , för- 


(Fortsåttning en annan Bång.) 
Onsdagen den 10 Oktober utgifves N:o 28, 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad, Bokttyckare, 


IBLEGANT- TIDNING 

ES Vv FFÖNDRS | j 
Onsdagen den 10 Oktober 1810. 

SE Be ve 2 Be SO AAA 


KRITIK r 


Aura, En Samling valda Stycken från Åbo Tidningar: 
Stockh, 1810. 4 Voll, 12:0: 
(Fortsättning från Tidningen N:o 26.) 
Tredje Håftet 


1. Trons Ord. Efter Schiller och Niemeyer; en stel och 
fvungen Öfversåttning, som” vål troget återgilver den sublima urs 
bildens mening, men ingalunda dess klassiska form. ' Exempelvis 
vålja vi denna strof: FISKET 

”Och det ges en gud, och hans vilja CT: ag 
”Ehur ock den menskliga vanke. 
”Högt ofvan om rummet och tiden rår 
”En helig och allsmåktig tanke. 
”Må verlden i hvirfvel gå evigt yr: 
”Der sitter en ande i lugn och styr” = 
Den sista tanken faller genom uttrycket i parodi. 2. Tio Gods 
Bud. (s. 3.) Vålment rimmeri. Att Förf. icke insett lagens ovills 
korligt bindande höghet och kraft, vittnar hans. på det egoistiska 
lycksalighets-systemet grundade framställning af sedelagen. Tsex, 
”Tro blott på Allmaktens försyn: 
»”Då kan du alla öden båra, — 
alltså ej för sanningens skull! utan för den praktiska lefnadsnyttar, 
som deraf kan håmtas? 


”Missbruka ej den hågstes amn 

”Och ej det Helga krånk med joller, 

”Det blir till slut , i tidens hamn , 

”Det enda ankar dock som håller (sic !) 
3. Andakts-Poöm. (ss 5.) Sjelfva titeln ger ett tvetydigt omen. 
Man bar i våra dagar trott sig göra Religionen en tjenst, med 
att nedsåtta henne till ett politiskt och moraliskt institut, som 
hos barn och ringare folk skulle företråda Upplysningens stålle. 

" Detta stycke år ocksåsett af dessa nu så vanliga amfibier, en 

mixtur af senscommun, moral, andliga talesått och gud vet allt, 
Redan första versen våcker ett obehagligt intryck: i 

”Du som lefde blott för andras vål, 

”Inga faror för mitt slågte skydde; 

”Ty Du visste hvad -en frålsad själ, - 


+ ("Och hvad en förlorad själ betydde?” 
hvilket, vål ingalunda år någon vårdig compliment åt Frålsarn 3 
helst han strax nedanföre medgifver honom ' allvetenhet, Långre 
fram fåt man veta, att 
un n ”Gud förlåter 
”Den som redligt vill förbåttra sig, 
”Och ej går kring korset blott och gråter” 
Rec, behöfver ej gåra låsarn uppmårksan på det inskrånkta och 
löjliga i denna beståmning af Guds barmhertighet. > Den så platt 
uttryckta meningen skall vara, att Gud fördömmer all contempla- 
tif andakt! — Alla våra nyare poéter tala alltid om religiösa 
åmnen med en imårkbar ton af nedlåtande. De inbilla sig, dessa 
kråik, som aldrig anat hvad förnuft betyder, att med sitt sunda 
förnuft stå högt öfver Christisnismen, på hvilken de nedse med 
en viss löjlig tvungen höflighet, ungefår så, som en fide Grefve 
myser och låspar får en aktningsvård Borgarfru, hvars pengar han 
> gerna vill knipa, De tillspårja henne först med mycken artighet, 
oh hon år den förestållda personen N.N. som. blifvit beskylld för 
fanatism och vidskepelse, hvilket man vål kunde ha sin anledning 


+ att tro, och derföre utmålsr med styggeliga fårgor: göra sedan i 

hast en sirlig bugning, ropa nej! o nej! hela sidorna igenom, och 

beledsaga hvarje mej med en harang öfver hennes nåra förvandtskap 

med förnuftet, sedolåran och statskonsten. Sedan tro de Religionen 

vara sig mycken tack förbunden, att de icke förklarat henne för 

"aldeles onyttig och romanesk, På samma sått denne författare: 
”Ljufva röst till verlden af en Gud!” 


-—- pm -— o— 


”Tröstefulla låra Ska en jord?” — 3 
Hår gör den förnåme skalden de första bugningarna, och kysser: 
på handen. 


”År du misskånd , hatad och försmådd?” 
Nu framtvingar han en interessant min; och ser ömt förtroligt 
på den öfvergifna./— 4 
”År det Du, som gifvit vantron luft? + 
”Hindrat viljans sjelfbeståmda syftning? 
”Stått i vågen för ett fritt förnuft, 
”Då det stråfvat mot (sic!) en högre syftning ?” 
Så framdundrar han några eder och låter henne höra, att hon har 
karl att göra med: Nu mårker han hennes håpnad; såtter hån- 
derna i deras tillbörliga sidofickor, bockar sig djupt och ropar: 
”Gode se ENäLa Ear från samma thron (hur nådigt!) 


”Sprid ditt  ljusg Jörn! du, Religion 


”Ingen strid och söndring inälle Er 
Troligtvis flöda emellertid hennes tårar, ty han råts mer och mer 
af hennes vårnlåshet, och då han mårker att hon ånnu ej år full- 
komligt viss om sin Förmökögber och redbara nytta, klappar han 
henne på kinden och uppmuntrar henne med en sefirröst: 
”Gode Frålsare! hvem dlskar dig , 
Som ej ålskar dygden och sitt slågte?” 
Hur, i Frålsarens eget namn! kan man såtta sådant i fråga? 
: (Fortsåttning en annan gåog.) 


Strödda underråttelser om de; sedan medlet af 1770-talet, 
mårkvårdigaste Fransyska Romaner. 
(Fortsättning och slut från Tidningen N:o 27.) 


Vida mårkvårdigare år Friherrinnan Stal von Hollstein, . 
född Necker. Hennes första Roman Delphine höjer sig litet eller 
intet öfver den sfer- som Madame Genlis Romaner innehafya. 
Liksom i dem råder hår samma monotoni i karaktersuttrycken , 
samma sententidsa styl och samma pruderi i sederna , utom det att 
tonen i det hela år vida mera gråselig. . Denna Roman gjorde 
likvål, först då den utkom, mycket uppseende, och gaf anled- 
ning till en nårmare "bekantskap emellan författarionan och en 
utmårkt Tysk vitterhets-idkure; som meddelade henne kånnedom 
om sitt lands-litteratur och det högre ideal, som föresvåfvsr Tysk- 
lands snillen. — Den" sakkunnige inser snart, att Fru Stsél von 
Hollstein haft Wilhelm Meister för Ögonen, då hon tecknade 
Corinne; ou PItalie , en produkt, som år en fullkomlig meteor i 
den Fransyska litteraturen, Men som hon arbetade med mera 
köld och mindre fantasi ån Göthe, har hon visserligen icke full 
komligen uppnått det mönster hon sig föresatt, — 

Utom de nu nåmnde, eger Frankrike visserligen en stor 
mångd Romanförfattare, såsom en Arnaud + Mercier, Suire, Co- 
lardeau ; Ducray- Duminil, Pigault le Brun mi. fl, hvilka hvar 
för sig hafva någon god egenskap, och framför allt > hvad man 
sållan saknar hos de Fransyske författare; förtjensten st en låte 
och stådad conversations-styl, men hvilka likvål icke åro så 
mårkvårdige ; som någon af de ofvannåmnde; hvadan vi icke vid 
dem böra uppehålla oss, — e 


Lördagen den 13 Oktober utgifves N:o 29, 
Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, = | 
Kongl, Akad, Boktryckare, 


NG 
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RR 
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Lördagen den 13 Oktober ÄN : 


FRODE OCK AV VÄRAA I 
Romans, = 0 7 döstnd.) 


På kullen der skuggiga lindarne stå; 
Der efter stormiga där 
Fornfråjdade Hjeltars vålnader gå, 
> Der sätt" ett älskande par. 
Der satt ban; den blomstrande Ynglingen — der 
Satt Flickan; fager och god: = 
I Avras blickar brunno-begår, 
Men k 4 & dödens == > 
Med blodig brynja och blixtrande svård 
Ena hårjande Vikinge kom — 
Och dåden smålog, viss om en gård, 
z Al SE skakades DÖR SH 
an skådade Jungfrun i högan lofts bör, 
Der skön RR PER SR LS 
Och såg så kårr öfver Slottets mur, - 
Uppglådgad af--Autas blick. . : 
Men kårlekéa tröstar i dåden; 


”Af åkta nordisk stam år mitt blod, 
”Och Hjelten bor i. min barm; 
”Men ofta förglöinde Oden sitt mod 
”I Friggas svänhvita arm. 7 
-8å brinner jag, vånaste Jöngfrän, för dig. 
a ”O! vågraej Xogvars bönko = - 
”Då du får åra och tykte/äfimig, 
”Så skånk mig! kårlekens-lön. 
”Ty kårdlekenitröster ;idödens 


sc a - 


Nej! svarade Plickan; Frode år min! -— 
=> Och log mot sin Frode så Sm: 
Nej! tryck en annat. famn emot din, 
— Och Aura evigt förglöm. 
Mitt namn år ej kåndt, med vid Auras behag 
Sad" Frode, glånser mitt namn: 7 
Med svärdet i handen dock fruktar ej jag 
Försvara min Auras fann, 


- Ty ckårleken tröstar i döden. 


Jag strider! skrek Yngvar, och kastade vild 
Sin handske till envigs med: mod. 
Jag strider, sad" Frode, och Auras bild 
I hjertat med segren stod. 


"De stridde: Lycksns med Kårlekens Son = ; ; 


Når segrar ej Kärlekens glaf? 
Om honom ock lifvet röj is ifrån, 
> Så blomstrar hans fredliga graf. 
Ty kårleken tröstar i döden, 


I moln sönk-dagen: ej solens ljus 
Mer log emot-Frodes blick. 

Och båcken med vildt och sorgeligt brus 
Att gåmmås i dalen gick, 

De Småsvenner giogo till. Aura in: 
”Herr Yngvar med lågande barm 

”Der ståndar Fa tapper, men kåresten din 
”Med sargad "och svigtande arm, - 

”Men kärleken tröstar i dåden.” — 


”Å ståndar Herr Frode med svigtande arm, 
”Så såg, huru öm; huru skån 

”Vid Auras trogna och kårliga barm 
”För segren förvaras en lön.” 

De stridde: Ufven. hemskt från sitt bo 
Låt höra”sitt hesa ljud; 

Och 'Siskan qvsd om kårlekens 10, 
Om Brudgum förent med sin Brud, 

Men kårleken tröstar i döden. 

De stridde: Turturn från almens topp 
Uppståmde profetisk sång, ; 

Och qvad om kårlekens eviga hopp, 
Om hvilan så såt och lång, 


ÅL 


Och Sväånen sorgligt från nårmaste sund — - 
Upphåfde sin döende ton: 
- Och aspen darrade rådd i-sin lund 
Och båfvande rörde sin krom. - 
Men kårleken' tröstar i dåden. 


De stridde: och Yngvars flammande glaf 
Sig drånkte i Frodes blods 
- Och kärleken båddade sjelf hans graf 
Och gjorde den ljuflig och god. 
De Småsve bådar till Aura fort: 
mandony din Frode år död — - 
”Han lånde till Wallhalls lycksaliga ort, 
”Och gladt farvål han dig böd. 
”Ty kårleken tröstar i döden.” — 


i 
”Tack Frode, tack Frode, min tro var du vård: 
”Och jag skall bli vårdig ditt mod! 
”Och har du då stupat för Vikingens svårdy 
”Skall sjelf jag gjuta mitt blod. 
”Kom, Frode, skynda mot Auras famn! 
SSE AR Ara evigt år IR ö - 
”Nu kom till mitt bröst — för, ålskade- hamn, 
> ”I Odens hallar mig in! = SR | 
”Ty kårleken tröstar i döden.” 


Hon sade; och rånde med ifver sitt svård 
Till fåstet in i sin barm, 
Hon dog och blef sion ålskare vård, 
Och slumrar nu sött på hans arm; 
Och Turturn besjöng från Cypressens topp: F 
De kåra, som mer han ej såg: 
Och båcken på griften brusade opp e 
En Ömnig, gråtande våg. 
Men kårkeken tröstar i dåden, 


Och blodét, som jorden med väållust drack 
I tosor spirade opp, « 
Och blyga liljan sitt hufvud stack 
Ur evigt grönskande knopp. 
Och ån, då Månan sin silfver 
I böljan speglar och ler, 
Man dem bland snåhvita Elfvors dans 
I natten stimmande ser. 
- Men kärleken tröstar i döden. 


Vid Neckarnes Aj 2; skånasmosik FOS 
land lyckliga de.går — 
" Och-skogen, på frostiga perlor rik, = 
Sig tör, då. de harporna slå, -/ — = 
Bland ÄR en- förtjusande Sångares- töst= - 
I natten med undran man hör: EA 
Och Aura FASA Ena ge Bröst” 
Då Skalden 'på/ strån na rör. 
Kriog lyssnande nejden skallar hans sång. 
Fördubblad- af klippornas.svar: s 
”En Jungfru och Ungersven, fordom ena gång 
”Hår sutto, Shea = Sr SA DG 


8 


3 


”Når låppen heligt mot låppen 
"Sing ring lun, 


"Men" kärleken tröstar i dåden. 
"Då morgonen fann dem drömmande ån, 
—, ”Med rodnad höljdes: dess: kind. 
”Då dagen såg deras kårlek igen; 
”Han log mot de: ålskandes. lind. 
”En hårjande Viking med mördande: hand 
”De ålskandes' sållhet dock slöt: 
”Han lossadé Frodes och Auras band ; 
”I döden — men åter dem koåt, = Ti 
”Ty kärleken tröstar i döden.” = 
Når Skalden tystnat; och vinden hans sång 
Ej båfvande för mer ikring; 
Så röra sig andarna ånnyp en gång 
Bland dansande Neckar i ring. 
Och natten sin: ande, förvånad och stum; 
> Med suckningar djupt till sig” drar: 
Och stjernorna glånsa ifrån sina rum, 
Och kårlekens eld dem betar. 
Ty kårleken tröstar i dåden, 


Onsdagen den17'Oktober 'ntgifves N:o 30; 
Upsala, tryckt-bos. STESHANMAR- Och PALMBLADy 
Kongl, Akasti"Bokiryckirö. svechen I : 


ELEGANT-TIDNING 
SE = SE N:o 50, — 


Onsdagen den 17 ; Oktober a8l0. 


FLO R 48 v A L 
(Wr Travand Pörttoytblör.) 


Då Jupiter framkallade den verld, som han tånkt sig skapa, 
i idealiska gestalter får sin åsyn, syntes bland andra den rosiga 
Flora. Hvem kan beskrifva hennes behag? hvem skillra hennes 
skönhet? Allt hvad Jorden nånsin fådt ur sitt jungfruliga sköt, 

” var förenadt i hennes gestalt, i hennes våxt, i hennes fårgor, i 
hennes drågt. Alla Gudar beskådade benne: alla Gudinnor afun- 
nades hennes skönhet. 

Vålj dig, sade Jupiter, en äkllag ur denna talrika skara 
sf Gudar och Genier; men se till, fåfånga barn, att ditt val 

« icke sviker dig! 

Låttsinnigt blickade Flora omkring: och ack! att hon hade 
valt den sköna, den af kårlek till heåne upptånde Phoebus! Mer 
hans skönhet” var fickan för hög; hans kårlek till henne för 
förtegen, Flygtigt kringsvåfvade hennes blick, och hon valde — 
hvem skulle trott det? — en bland de sista af Gudarnas an« 
tal, den låttsinnige Zephyr. 

””Tanklösa!?” ropade Fadren: ”att ditt kön redan i sin ur- 
gestalt föredrager hvarje stmekande, ytligt lockande retelse för en 
högre, stillare kårlek!? Hade du valt denne (ban visade på Phoebus), 
du och hela ditt kåa hade delat odödligheten med honom. Mea 
anv, njut din make!” 


Zephyr omarmade benne, och hon försvann. Hon hvifta- 
des som blomsterdam kring Luft s rike. de 

Då Jupiter förverkligade sin verlds idealiska gestalter, och 
Jordens sköte framstod, att föda till-lifvet -de-kringspridda blom- 
sterfrån,. ropade han-åt-den öfver sin ålskarinnas aska -hånslum- 
rade Zephyr: ”opp, & Yngling! opp! bringa din ålskade hit, och 
se hennes jordiska skepnad,” ”Zephyr kom med blomstoftet; och 
blomstoftet flög hån öfver jordens vida yta, Phoebus, af gam- 
mal kärlek, upplifvade det: kållornas och strömmarnes Gudinnor 
genomtrångde det af systerlig böjelse: Zephyr omfamnade det, 
och Flora uppenbarades i tusende mångfaldigt uppspirande blommor. 

Hur gladde sig hvar och en af dessa, då hon återfann den 
himmelska ålskarn! de åfverlemnade sig alla åt hans lekande 
kyss, hans vekt vaggande armar. Korta glådje! Såsnart den skå- 
na Öppnat sia barm, och beredt den brudliga sången, i alla re- 
telser af vållukt och fårgor, lemnade henne den måttade Zephyr; 
och Phoebus, full af medlidande öfver hennes får godtroget be- 
dragna kårlek, gjorde med sin tårande stråle ett tidigare slut på 
hennes sorg. é 

Hvar vår, J flickor, börjar på nytt samma historia. J blom- 
stren som Flora; våljen Er en annan ålskare ån Zephyr! 


LITTERATUR 
Handlingar ur: Hans Excellens Stats- Ministern m. m. 
Herr Friherre L. v. Enaeströms Bibliothek; utgifne 
af P. A. Wallmark. 1:8ta håft; Stockh. 1809. 


Ibland. Hans Excellens Friherre von ENGESTRÖMS minga 
förtjenster- om fåderneslandet, skall cn tacksam eftexverld icke 
förglömma, att åfven råkna dess nit för vetenskaperna och utbre- 
dandet af kånnedom om bokliga konster i vår hembygd. Ett 
bevis hårpå lemnade Hans Excellens, då ban år 1806 gjorde sitt 


så talrika som åndamålsmåssigt samlade Bibliorhek tillgångeligt 
"för allmånheten, Ett nytt bevis har han lemnat derigenom, att 
han förskjutit kostnaden till utgifvandet af dessa handlingar. De 
—åro-valda med den största betånksamhet, och såy att de böra 
kunna intressera flere slags låsare, De utgöras afföljande stycken: 
1) Inledning : en beråttelse om det v. Engeströmska Bibliothekets 
- uppkomst och den i vår Lårdomshistoria oförgåtelige BENZELSTJER- 
sas förtjenster om det samma, tolkade i en styl, som fullkom- 
ligen Sfverensstimmer med den okonstlade redlighet, som alltid 
utmårkt den höge författaren. 2) En kort beråttelse om Troll= 
våsendet i Norrlanden, — Denna beråttelse år högst intressant 
för hvar och en som vill studera menniskans historia, hvilken 
alltid tydligast uppenbaras i mwenskliga villfarelserna och fördo- 
domarne. — Rec. skulle vid denna beråttelse önskat några Biblio- 
grafiska underråttelser om manuskriptet, dess ålder, författare, 
hvarifrån det kommit m, m, — 3) ÅrkeBiskopen Dokt, E. Beu- 
2elit Memorial, ingifvit till Secretesta Deputationen d. 20 Fun. 1741. 
— Innehåller vigtiga anmårkningar Öfver Sveriges ' då varande 
Politiska låge, samt de tillförlitligaste bevis på den uppmårksam- 
het, med hvilken dess författare följde de allmånna årenderna, — 
4) Underdånigste Promemoria till Konung GUSTAF III, i on- 
ledning af haus resa till Italien, af Gr. Ehrensvård. — Hvar 
och en som kan njuta och bedömma den höga ståmpel af genia- 
litet, som utmårker alla Gref Ehrensvårds skrifter, skall visserli- 
gen innerligt tacka för meddelandet af detta intressanta bref. och 
önska att erhålla flere dylika. — Bibliografiska antekuingar om 
ett Alchymistiskt arbete, of Henr. Khunrath, — Öfverflåda af 
flere sökta qvickheter, hvilka dock icke kunna öfverskyla bristerna 
af Bibliografisk routin hos författaren, — Rec. slutar denna an- 
målan med önskningar, att snart erhålla ett nytt håfte af dessa 
intressanta handlingar, och förmodar, att de fleste låsare skola i 
dem förena sig. 


OLÄRDA NYHET KARE 

Följande märkvärdiga Verk hafva vader loppet af i 
flutna månader utkommit i Tyskland, — = "RENARE 
— Fårglåra af Görne (Tibingen, 2 BL.) Den vetenskapliga 
djupheten i den didsktiska delen tåflar hår med den mest omfat- 
tande lårdom, — i ett verk, som år författadt af den åldrige 
Skalden, sedan han tröttnat att Ieka med Muser och ”Gratier, =” 

Om detta arbete, såsom utgifvit af dén moderna tidens stör- 
sta Skald, förtjenar uppmårkssnsbet, åfven blott för författarens 
Person, så åga Yohännes von Millers samlade skrifter, hvaråf de 
första Banden utkommit, en icke mindre mårkvårdighet ; såsom af 
den störste håfdatecknate och Prosaist i nyare tider, Dessa delar 
ömfatta de aderton första Böckerne, af den allmänna Historien ; 
Yynnerhet. Europeiska Mensklighetens, >= ===> — = 

— Sisom ett bidrag till Svenska Historien mårke vi: Gusrtat 
den 3:s Historia af en Svensk Officer (3 d.) De begge sista de 
larna åro af den bekante Billow. Man finner deri bland annat 
flera upplysningar åfver den afledne Grefve Fersen. 

Vi nåmne föröfrigt: Vogts skrift öfver Tyska nation och 
dess 8den, af mer Politiskt ån historiskt innehåll; — Prof. Schiitz” 
Kejsar NArorEons och hans tidehvarfs historia; rikhaltig och 
pålitlig; Alex, von Humböldts verk öfver Nya Spanien (första d.) 
som, redan låst med så mycket nöje, skall gifva Förf. en för z 
smak, med hvilken långtan allmänheten ofbidar hans "egentliga 
Resebeskrifning; — Leop. v. Bucks Resa genom Norrige och 
Lappland (2 d.) En intressant lektur; och-rik på mineralogiska 
och geognostiska anmärkningar; — Resa med Armien år 1809; — 
ett arbete, som lemnar många angenåimna, Öfverraskande målningar 
och underråttelser om krigsrustningarne i Sachsen, Författaren, 
en målate, vinner intresse genom sin individuslitet och " våcker 


mycken förhoppning för framtiden om sina talsnger som skribent. 
(Fortsåttning en annän Rång.) 
Lördagen den 20 Oktober utgifves N:o 31. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD ,; 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


=S 


ELEGANT-TIDNING 
N:o 31. 


Lördagen den 20 Oktober 1810. 
FE LE te fs ee fre se ve se Nu 


BREF TILL EN VÄN 
Dat. Stockh; d. 8 Okt. 


Nyligen har hår ifrån O. Grahns Boktryckeri utkommit 
ett poöm kalladt: Religionen, af Ehrnfred Gravallius; samma gerie 
som för flera år sedan i Upsala låt trycka en liten poötisk satiis 
ling under titel af Promenad:Ldsning, och i början af detta året, 
i Strengnås, den histörico-satirico-poötico-prosaiska Resan till Ra- 
am. Författarens namn var således bekant, och du kan tånka, 
att min nyfikenhet betydligen föråkades af den tillsatsen till 
annoncen i Dagbladen ; aft Svenska Akademien utmärkt detta stycke 
såsom; af vårde, Jag skyndade mig derföre att skaffa mig detta 
skaldestycke, och som det kanhånda icke så snart torde blifva 
bekant på din ort, vill jag om detsamma söka att ge dig nå- 
got begrepp, — 

På andra sidan af titelbladet låses detta lilla företal: ”Den 
”förtjenst som Svenska Akademien yttrat skaldestycket Religionen 
”åga, (se Inrikes Tidn. angående Sv. Akad; Högtidsdag år 1809) 
”har föranlåtit Författaren, att genoni trycket lemna detsämtna 
”ill den Litteråra Allmånhetens kännedom. Om Religionens 
”vånner finna uttrycken deruti svarande emot de- rena och varma 
”kånslor som Gudalåran meddelar, har Författaren vunnit en be- 
”löning, som år smickrande och oskattbar.” Du må döma, om 
dn vill tillågga skalden-denna oskattbara belöningen, 


HRoödet = hö&s tpigtaf år dessa Vitgilit or? Deus mobis I 


”hac olia fecit — består af trenne afdelningar. ”F den första be- 


skrifves Religionens nytta och bruk. der borgerliga lifvets i den 
andra vederlågges den föreställningen, att det varit den sanna 
Religionen som beredt alla de heliga obvggligheter, som i så 
många lårda fransyska böcker beskrifvas > och i den tredje fram- 
-stålles poötiskt den religidsa förmaning, som anktors far, förmo- 
deligen på prosa, gaf sin son vid dess första utvandring i den 
förföriska verlden. — Hvad synes dig, år denna plan icke inge- 
nidst uttånkt och vål anlagd? — Utförandet år lika förtråffligt; 
ty poémét öfverflödar sf de mest sublima och granna arabesker 
sf Solens ivillmg, kustens brånning, Gordisk knut; Lovaströmman- 
de brott, Atomers; Triumfportiker, Reliker, Chilis strånder, Perl 
sndckor &.&c, -&c. = Dock » du vill vål se några profstållen i 
hela deras versifierade glans. Se hår slutet af första afdelningen: 
”Lika' stark att krossa som att skydda, 
Lika gagnande' + stort öch smått; 
Stådjer du den usles fallna hydda; 
Störtar du despotens fasta slott.” 


”Då den storm som split och söndring vålla, 
Statens höga byggnad hotade, 

"Sågs du fogningarna sammanbålla ; 

I sin jemvigt tills det lugnade” SR 

”Än jag såg dig mot Tyrannen ljunga, 

Och förbi hans offers. klageljud 

Denna tanke » lik en åskvigg slunga 

Till hans själ: ”Barbart det fins en Gud!” 


Ån du hastsr att i nådens koja, 
(Hårold från den store hämnaren) 
Flytta tyngden utaf slafvefis boja 
Uppå skullran af förtryckaren:” 


+ > ”Och till Våran mot sinårtorna och dåden, = 0 7 
== Du åt uslingen den trösten ger, , 
Att han år beståmd till båttre åden 
I en högre, lyckligare sfer.” 
Hvad mig angår, måste jag tillstå, det jag ej kan begiipa-annat 
ån att det år blott tvånne triviala förestållningar sony itereradt i 
dessa fem strofer områres,; utan att. dock förf. någon: gång kan 
klåda dem -på det såttet ; att någon idée göres åskådlig för vår 
fantasi eller någon kånslostrång slås an isvårt hjerta, — Men se 
hår några mera bilderrika strofer: 
: ”Utan henne — o! hvar fins benåmning 
För de brott, som i Volkaniskt fall, 
Lavastråmmande och utan: dåmning, 
Skulle hårja jorden med sitt svallI” 
Utur dessa verser har jag först efter ett långt spekulerande röjt 
en skymt af mening, men denna snade mening tyckes mig icke 
vara poötisk. — Vidare? 
”Du, som tanklös, Tånkare vill ukolengs 
Vågar yrka att en Gud ej fanns; 
Dig behöfves att från vädan felsss> 
Blott en enda timmas sans.” 
Min Vån! år du ej fårdig att med mig utropa, att om tanklör 
Är ett rigtigt epitheton till Tdnkare; då har skalden stora SSK 
på denna åretitel. — Ånnu ett par strofer: 
”Var det hon som; följd af fanätismen > 
Och med blodigt kors på höjd standar; 
Eånte styrkan utaf Christianismen 
Mot de offer hon till bålet bar!” 


”Nej! — Det vär, till mensklighetens håpnad, 
Öfvertron, i Religionens skrud, 

Som med hennes höga styrka våpnad , 
Djerfdes höja ett pasquill på Gud” 


+ 


Såg mig, år detta svulst, eller år det platthet , eller har skalden 
upplöst och förenat båda dessa motsatser i ett tredje? — 

Då hela poömet, från början till slut, år af. samma be- 
skaffenhet som de anförda stroferna; då atktors åsigt af Religio- 
nen år följande: HR z 

”AF ditt hjerta fördomsfritt kan vågas 

Lyssna till förnuftets klara bud, — 

Ty vid lifvets gråns långt mer skall frågas: 

Om, ån hvar och hur du dyrkat Gud.” 
= såsom det heter i den faderliga förmaningen — så torde det 
vara svårt, att gissa hvad förtjenst Svenska Akademien hos detta 
poöm upptåckt. Deremot år det lått att såga, hvarföre Akademien 
ej belånt detta stycke; ty Förf. rimmar Hädmnaren med För- 
tryckaren , obetånksamhet med. ursinnigher , kan med olyckan, mot- 
gången med vån, tynande med lidande o. s, v. hvilket år ett 
svårt brott mot den strånga Akademiska observanzen, — Och 
detta torde vara nog om poömet Religionen, — Jag framhårdar &c. 


KÖORRESPONDENEZ2. 
S Lund den 1r Oktober. 
» Hårstådes uppehåller sig ÄrkeBiskoppen för det nårvarande 
och man afvaktar med hvarje dag Svenska Kronprinsens ankomst. 
Såsom bidrag till den i N:o 17 af denna Tidning införda 


Recension öfver de Underråttelser om Prinsen af Ponte Corvo, 
hvilka åro hufvudsakligen afskrifoa ur Örebro Tidningen, vill 


man uppgifva, att Förf. till de i sistnåmde Tidning inryckta Ua- 
derråttelser, år Hr Candidaten Joh, Fr. Lundblad, 


Onsdagen den 24 Oktober utgifves N:o 32 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckate, 


- 


ELEGANT: TIDNING 
. N:o 32, 
Onsdagen den 24 Oktober 1810. 


BETRAKTELSER 
(Från Tyskan.) 


Under min Donaufart upplefde ofta en hel forntid i mitt 
inre, jag kånde mig genom ett broderband af det förflutnas imen- 
niskor omfattad.  Tillåfventyrs, tånkte jag, var det hår som 
fådernetidens ådle, genomtrångde af ett varmt frihetsbegår, hån- 
förde af den sanna, eviga dygdens högtidskånslor, brunno af 
långtan att djerft och beslutsamt framstå inför thronerna, och 
för fosterlandet och deras lefnads ålsklingar se hjertats blod 
förrinna.  Hvarje -topplös fall, hvarje mossigt tråd, som öfver 
ruinerne af gamla murar stråckte sin magra skugga, syntes mig 
en erinring af vår försvunna storhet, — Tillåfventyrs omarmar hår 
en Herrmans afkomling i förtrolighetens ljufva stund den ljus- 
lockiga flickan, och var denna kulle kårlekens altare. Kanske 
blödde hår för ett fåderneslands sjelfbestånd de tappre. Jag såg 
de grånade fåders tårar nederqvålla i deras barns blodiga sår, hu- 
ru deras föråldrade arm sånk under svårdets tyngd, såg dem 7 
lida och tröstas, och hörde ån en gång de fallna hjeltars sista, 
rosslande suckar. Ack! tånkte jag, de skola fåråldras, dessa mo- 
numenter-af mensklig stor-kraft; deras stållen försvinna för fram- 
tidens slågten och barnen medvetslöst leka med de blommor, 
som uppvåxt på dessa grusade minnesvårdar, + O! mina vånner, 
om en gång Öfver våra grafvar en sen efterverlds medborgare 


med det gamla, redliga handslaget helsa hvarzndra, och våt stoft 
förenadt med fornmenniskornas, Spelar i samma vind, — kanhända 
skall då denna förmultnade jordplats åter le i en uag vårgrönska, 
och ur fådernas dödsaska fostra några blommor till ett litet Ely- 
sium för en skalkande oskuld, som af dem fröjdas, och så det 
framfarna och det kommande i ett brådra- förbund. åter samman- 
lefva, Åldrens då alltid, svaga åminnelseförsåk , bårjens i tidens 
storm; sjålshandlingar fortplanta sig genom aflågsna sekler, de 
åro oförgångliga och fortvara öfver tid och verldsåldrar; de lef- 
va, de införlifva sig med menniskohjertat, de tala ånnu ur "sena 
århundradens anda, ur en långst förbleknad- efterverld " till sena 
årtusen3; de åro eviga, som naturens själ och mensklighetens, 
O" huru fullt kånde jag, icke tu menniskans vårde, huru syntes 
mig ej, i dessa festliga stunder, allt så upphåjdt och förstorad! 

> Ur nårbelågoa byar hade gossar och fickor farit i små 
båtar och vaggade i retande menlåshet utmed den mossiga stran- 
den, I deras lekar blandade min fantasi mina barndomsårs, och 
så målade en ljuf förvillelse mig en Iöyll ur dem första verlds- 
åldern; nejden var för mig ett Paradis, och den stimmande ungs= 
domen jordens första oskuld, 


— 


NATT ocH DAG. 
. (Ur HerDErs Paramythier.) 
Natt och Dag stridde med hvarandra om företrådet; den 
eldiga, glånsande gossen, Dag; började striden, 
Arma, dunkla Moder, sade han, hvad åger dw likt min 
ol, min himmel, mina ångder, mitt verksamma , rastlösa lit? 
Jag uppvåcker, hvad. du hat dödat, till kånslan: af en ny. tillva= 
telse3 hvad du förslappade, lifvar jag opp — 
Men tackar man dig också altid för ditt upplifvande 2 sva= 
sade den blygsamma, beslåjade Natten, Måste icke Jag förfriska, 


hyad: du wmsttar? och förmår jag det merendéls annorlunda åt 
— genom förgåenboren «4 Die? — Jag 'dercmot, Gudars och men= 
niskors Mor, tager Allt, vad af mig afladr år, med dess. tills 
fredsstållelso i mitt sköres såsnart det vidrör fållen af min: Klåds= 
nad, förgårer det alla dina blåndverk och lutar sitt hufvud stilla 
neder. Och då förstorar, då nårer jag den lugnade själen med 
himmelsk dagg. För det Öga, som under den brånnande-stålea. 
af din sol aldrig djerfdes blicka mot himlen, afhöljer jeg» den 
behöljda Natten, — en hår af otaliga Solar, otaliga bilder, nya 
förhoppningar, nya stjernor. rå 
Just nu vidrårde den pladdrande Dagen fåljen af” hennes 
. drågt, och tigande och matt sånk han sjelf i hennes omhöljande 
sköte, Hon åter satt i sin stjernmantel, i sin stjecnkrona, med 
sitt evigt lugna anlete. 


TANKAR ANGÅENDE PRINSARS UPPFOSTRAN, FÖR ATT 
BLIFVA GODA REGENTER. Stockh, 1809, 


Dessa tankar, som blifvit framkastade af en svag penna 
(sid. 34), åro så innerligen medelmåttiga, att man icke utan det 
största våld på sig sjelf, kan stå ut med att genomlåsa dessa 37 
> oktafsidor, af hvilka man lårer — ingen ting. Ty hela detta 
verk år sammansatt efter det godkånda receptet: ”Maun tage ett 
visst qvantum dels politiska, 'dels moraliska Joci communes af den 
trivialaste sorten, blande dem i en mångd vattenagtiga rhetoriska 
fraser, och gifve mixturen den första titel som faller Förf. för 
hand.” Detta recept, som gifvit oss så många Åreminnen, Tal 
ock AFfhandlingar, har åfven gifvit oss denna, — Sanningen 
håraf skall den såkerligén erfara, som går sig mödan att ge- 
nomtråka dessa så tanklösa- Tankar; men några profbitar torde 
jag dock böra framlågga för den gunstige låsaren, Se hår sid, 6. 


”Naturen, lika god, lika råttvis emot alla sina foster, låret Prins 
sar framkomma i verlden med lika redigt begrepp, lika oförderf-- 
vadt hjerta som andra barn; (Tåok bara! hvilken förvånande: 


nen” — Men hvem kan anföra alla triviala -stållen ur denna 
bok; då eftertryck af en annans arbete /år förbydit2 — Och 
dessa hvardagsreflexioner åro föredragna i fransk-svenska talesåte ,' 
med beständiga utrop "och frågor, med hela siåten af”den rheto- 
riska formen På om, t.ex, Tilldggom, Befruktom (?) mich föröf. 
rigt utan någon method eller ordning i tankeföljden och utan all 
vårma och energi i framstållningen, Likväl måste jag till slut an- 
föra en ny uppfinning. Sid. 17 föreslår Förf. , att såsom belöningar 
för en Kronarfvinges framsteg i ABC-boken, låta Tuppen vårpa 
— såsom skoltetmen år — ”den Hofhållning, de Prydnader , 
Ordnar, Titulaturer m, m, som vanligensstrax i vaggan ”tillåggas 
Prinsar.” — Etter detta uppbyggeliga förslag, hvem fioner ej 


och det skall sannolikt aldrig blifva det, att>åga vården. om en 
Fuarstes uppfostran.” — Och hårmed nog. — ; 


Lördagen den 27 Oktober utgifves N:o 33 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare. 
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ELEGANT-TIDNING 


N:o 33. 


v 


Lördagen den 27 Oktober 1810. 


NÅGOT FÖR VITTERHETENS DRÅNGAR: 
till Utgifvaren af (med förlof) Nya Posten +. 


Förakteliga kryp i vitterhetens natt! 
Leororp, 


M. H. Den som nu tilltalar Er, befinner sig förmodligen 
både för första och sista gången i Ert smutsiga sållskap. Det 
förhåller sig med Ert dagblad, som med Minchhausens bekanta 
posthorn; den frusna melodin kunde ej höras, förrån den blifvit 
upptinad i krogluften. Så behöfde ock den arma Numran 56 

r obscura tidning, rr en -hitkom med en resande 
från Stockholm, ganska 'vål den lilla hvilan hon njöt under håst- 
oOmbytena i Rotebro och Alsike, för att der vid sidan af de endå 
Journaler (annars kallade Dagböcker) som kunna jemföras med 
Eder, inandas en sympatetisk atmosfer och conservera sitt lilla 
nåsvisa lif ånda till Upsala tullportar, Den resande, som kånde 
mig personligen, och som visste, att jag tills dato låst "blott ett 
ads blad Fi den i" en" viss, farce förevigade Fanfaroniska Svålt 
tidningen, trodde jig göra mig ett nöje med" att visa mig detta 
nyaste fenomen af den Stockholmska käållar-litteraturen,  Olyck- 
ligtvis år jag ingen af dessa lyckliga, som kunna roa sig åt en 
ynklighet utan exempel. Jag slångde det således halflåst in i en 
skrubb, der jag år van att gömma -allahårida makulatur , tills ödet 
anvisar den en nyttigare beståmmelse, Orsaken till detta förfa- 
tande” låg visserligen ingalunda i någon förtyskning af er fantasi, 

" Nya Posten! — Förlåten, mina Damer; jag ser eder gäspnioj 

ock högaktar Er derföre. 2 = 2 z 


hvilken jag tvettork; till höfvudstädens heder; ickeen gång vilt 
anse såsom för-Stotkholmskad "3 utan tyvårr i dess Helt och hållet 
Lazaroniska syftning, dess jemna tendenz till lakej-verlden,- och 
framför allt den åkta Svenska gesåll-ton ,-hvarmed ni bemödar Er 


att uttrycka den. Det år obestrideligt, M. H, att om edra dfri- 


"ga blad (hvilket jag-nu mera icke håller otroligt) innehålla så 


uppbyggeliga saker, som kommentarierne öfver Linas silfverskir 
och det dammands dunet, = detta lofliga bemödande ju skall 
mer och mer realisera er själs förvandtskap med de Stockholmska 
gatornas Hippokrener. Och der borde man vål ock lemnat Er 
oklandrad. "Fy hvarför skall ej åfven Vitterhetens rike åga sina 
Sansculotter,, sina Enragés, som i den förtviflande kånslan af ab- 
solut oduglighet, af of måga att skapa eller se något ådelt och 
Tjuft, söka -en -håmnd för dagen i att med skrik och stenar för- 
R hvar och en, som nedrycka deras trasiga jackor från 
bill, pplade Poösiens: -gudabild? Ni må således alldeles icke in. 
bil Fe att SIESTA ånda till Er, för att vederlägga det 
föraktligaste af våra inhemska dagbladskryp, i afseende på Elegant- 
Tidningens och det anklagade poömets i+ Ni tycks ånnu be- 
höfva en Iefnads förberedelse, innan man kunde med Er inlåta sig 
i något estetiskt resonnement. Jag skulle t. ex. kunna bevisa, 
att Ni år en ignorant; men det har ånnu ingen betvillat, Dess= 
utom förbjuder mig den aktning, som denna tidskrift år sina. 1å- 
säre skyldig, att långe dröja i er vidriga krets, Således förlåter 
jag gerna ett litet impertinent individuum, som lidit skeppsbrott 


 å snillets och smakens verld, dess bjertliga trångtan, att anamma 


några i valet af intelle&tuel njutning min, granlaga låsares pen- 
gar, och på köpet skånka sitt pladder denna Pappersodödlighet af 
ett år, denna egna orgsn, till hvars Sfriga snillefoster ofvannåmda 
Numra år ett vårdigt SPReadika förskånad , sådan den nu år, af 
trycksvårtan och förmod igen beundrad af fårfattarn. Jag förlå- 
ter denna frenesi, som gör att Ni, enligt hvad jag hårt beråttas , 
immerfort blandar Er i saker, som icke åro skrifna för Er, och 
öfver hvilka en styfmoderlig natur nekat Er all domsrått- vål 
vetande, att om jag ock icke förmår med ett vål anbragt trocar- 
styng befria Er från det Sfverflödiga högmodsvådret , skall Ni 


Sit venia verbo I Det år bildadt efter analogien af ordet ”förtyskad.” 


ofelbart med första erevera af er egen vanmakt,  Allraminst bör 


ni låta bedåra er af det glada kopp, att jag åmnade inlåta mig i 
någon tåfling med Er, i roddare-qvickhet och Lindegrensk saillie; 
hellre bekånner jag genast helt blygsamt, att jag icke under ett 
helt menniskolif skulle kunna utfundera sådana infall, som At. ex, 
»Oceansns stångpiska” (som, jag vet icke genom hvilken :associa- 
"tion, sammsnparar begreppen af Slotts-kanzli-betjening och post- 
-måsterligt snille) och ”Guds fred yxskaft” (ur hvilken fras jag 
omöjligt kan bringa någon annan mening, ån att jag ser Er vår 
da figur lifslefvande framför mig). Ty hvem gycklar vål "med 
hungriga flugor? Man småller dem blott, — eller. jagar dem 
hufvudstupa ur rummet, Den som hyser den dåraktiga förhopp- 
ning, att tvinga en narr till medvetande af sitt ovårde, eller åt 
minstone till en skymt af blygsel, brånnmårker naturligtvis icke 
oftare Er panna, som långesedan hårdnat mot all litterår vanåra. 

Nej, M. H. en- beskyllning af en art, som hittills var mig 
ny och således på sått och vis interessant, har satt kronan på er 
löjliga illska och geikligga bevekt mig, att från vida vigtigare 
och angenåmare vårf röfva de ögonblick, i hvilka jag sånder er 
denna återhelsning, — Ni hor, enligt hvad jag i hast påminner 
mig, — ty hvem skulle tåckas låsa ert drafvel andra gången? — 
anklagat mig, hvass personliga förhållanden Ni icke kånner , och 
hvars borgerliga individuslitet aldrig kan bli objekt för en kritisk 
domstol (icke en gång för ”Sedernas”, om denna fras nåmligen 
skull vara synonym med Nya Posten", — anklagat mig för 
jatet mindre ån immoralitet ; alsigt att förgifta den uppvåxande 
ungdomens hjertan, bemådande att förstöra "en dygdig mation 
Fedekåasla m. m,. Begriper ni då icke, hvad det vill sågas att 
flåcka en obekant samfundslems heder, med tillmålen om” ne- 
drighet och boflynne? eller hur långt skall ånnu tölpaktighetem 
stråcka sig på vår förnedrade Parnass, som fordom var ett Årans 
och Vishetens hem, men nu blifvit en tummelplats för otamda 
lymlar? —> Dock, sådana tillvitelser, då de åro- obevisliga och 
obehöriga, råttades ifrån hedenhös båst med det lilla energiska 
svaret: vet hut! — Men ni har fråckt och trotsande upptrådt ur 


3 Förliten, förlåten , mina Damer! — Ingen kan mer ån jag båög-' 


akta Edra gåspningar. — 


ES 


riga vanvett. Når vill iman då "förstå, ätt i bed&émmander af 
Poési, såsom sådän, d. å, såsom fri diktning och total mensklig- 
het, det aldrig år frågan, boruvida hon strångt bpprelle reglorna 


af denna conventionella Penhet, detta 


Pruderi, som man: ståmplat med namn af ansid 


ett  förderfvadt tidehvarfs 


£ 


ndighet; utan 


huruvida hon uttrycker denna enkla, heliga årbarhet, som består 
i en fullkomlig ovetenhet af det onda, denna enda verkliga 
oskuld, som år barndomens ; forntidens och naturens, och såsom 


en högre enhet sf vållust och sedlig kraft, på en gång åger den 
friska sinlighetens ysterhet och den ideala symboliserande 


ningen, som icke 


PEUT- MN ip L 
Hendecasyllabon, 
Då vi lefva, låtom oss lifvel 


håll- 
(Slutet idka Bång.) 
ICKA. 


t bjuta, 


Och med ståndigt varmare famntag svara, 

Och med åmmare kyssar, hatets tadel. — i 
Snart vår ålders leende Möjdar flygtal : 
Låtom oss, då ån våren råcker, derför 


Plocka alltid friskare nöjets 
stt, då håsten nalkas, vi ej 
Krensar kring våra hvitnäde 


blomster, 
må sakna 
kala hjessor. 


Onsdagen den 31 Oktober otgifves N:o 34. 


Upsala, tryckt hos STENHANMAR och PALMBLAD, 


Kongl, Akad. Boktryc! 


kare, 


OELEGANT-TIDNING 
re N:o Bh ES SS 


- 


Onsdagen den 31 Oktober 1800. 


= 


"NÅGOT FÖR VITTERHETENS DRÅNGAR» 
= till Utgifvaten säf (med förlof) NYA Postens 
i(Fortsåttning och slut från Tidningen N:o 33.) 


> Fäntasien, M. H. år, såsom blont fantasi, lika kysk och ika 
"Iåttsinnig (om man vill), som Modren Naturen, hvilken ej rodnaty 
att i kårlekens mysterier gifva nycklen ill sina egna, och dyme- 
delst uppenbara en skymt af sin saliga fullhet, sin oändliga” fröjd. 
- Men Poösien år just eka fidjd, detta Naturens absoluta 1, öfver” 
all Tid och allt förtållande till densapima ; således en evighet af 
denna” vållust 2 soskugga i ilta lyckliga känslor så ofta hån- 
rycker 088 och blixtlikt försvin och som bår i ; alltefter 
iotelligenzernas sått att betrakta den, kallas dygd, eller alig- 
het, eller glådje o. s. .v. Men denna vållust år blott ideel. Men 
vårdet åf det Sinliga "kan blott imåtas efter dess motsvarighet mot 
det Öfversinliga, eller dess :slågtskap dermed: ” 'Ar' Poösien- denna 
> utbild, (och Ni lårer ej vederlågga det), så år klart, att ett konst 
verk, ju. inera 'poätiskt det ås ståmdt, ju renare det lefvör i fanta- 
sien och det formala, år sedligt i'samma > om det ocky satt 
"i något förhållande till en sedlås samtid; af. denna blinda domarin-" 
"na beskylles för Siveniska sånger. En" annan anda lifvar visserligen 
dessa DELagR produkter af ett djuriskt Begår, hvaraf vår Tid fram- 
bragt ett icke ringa antal, och dem man icke blygs att offenteligen 
beundra, når de "förstått ätt skyla sim infami med Equivoquens glesa 
mantel, som- blott tjena att skärpa deras skädeförmåga: en. 
Brgdret; såsom Begår, ålven i graden af högsta fobåndighet, år 
sderföre icke Fantari,  Afven Ni, M. H; churu litet ni förmodligen 


SS 


fattar eller vill fåtta livadi jag såger Er, lårer icke neka en sådan & 
naturdaningen liggande gråns mellan. Andens. njutniog och Djurets: 
ni skulle annars nådgas påstås att den: Mediceiska Venus- (hvars 
namn och beskaffenhet jag ponerar att ni kånner,. t.. ex. ur Kotze-- 
bues resor, ölvers. af Alga, eller någon annan småpjes som mi haft 
tillfålle. att låsa).vore det oamståndigaste. konstverk + verlden. > Bes 
griper ni då icke, att det anstötliga, det moral-stridiga, hvarföre 
man så ofta anklagar en lågande inbillnings äftryck, icke ligger i 
objekterna , såvida dessa årö sprungna ur eu omedelbar åskådning, — 
utan i den förestående betraktarns sjukliga subjekt, som under: den. 
gqvåljande påminnelsen om en förlorad oskuld, utom. sig! söker en 
bild af den dygd, som. han icke mera åger i sitt bröst; och hvars: 
debaucherade fantasi, incapabel af en Skönhet som blott år form, i 
- blinken förvandlar dess grekiska nuditet till en bordell-gestalt, vid 
hvars anblick de Re nerverna åter spritta af. animaliska rårel-- 
se jadan förlorad. ser, is allting ett återsken af” sin egen > last-- > 
fulla och la val KAPA Jörg Ka. Geria föyeklar en 
båttre yta, återbegår han, af'de ompifvande tingen ssmma hyckleri, > 
Én sådan histrion Ööfversåtter genast ett vållustigt poöm på den 
möjligast våmjeliga prosa, och detta af en inre naturnödvåndighet; 
hans skåndliga inbillning erbföder honom ovillkorligt anzlysen , och. 
i denna kan en sådan lågga hvitken gemen verklighet han behagar, 
ur sin. erfårenhets rika förråd: - Förbållandet år det samma, som 
om en skön qvinna anatomiseraf:" potsien, M. H; kan icke förkla-- 
fas, den. dskådas blott. En slik, usling ånteligen, når han tröttnat 
att drifva gåck med sig sjelf, såtter sig ned'vid lediga stunder och 
”skrifver Priapeia; elle Almanack des Citoyennes bien sactives, eller 
den store —k$ skaldebref Till Fredrica, med ett "par brudlakan' 
från Helena ", eller andra dylika deh råa lustäns äckliga hög- 
tidsoffer. — 6 

> Till. denna stupiditet,, som något stöter på vanvett, och” 
den man bör-ursåkta hos. en person utan reflexionskraft och för- 
ståadsodling, — med; ett ord, en Drång, — fogar ni en så såll 
sam. förvirring i de arma begrepp ni Kunnit stjäla från andras att. 
en bondgosse skulle skåmmas, om Han så” förstode sin catchess 


| "9 Som står att” lisa I Läsning för Fruntimmer. (111) 1 ändra bändelas 


> andra häfte; 1800, 


i 


An sammanfåtta verkliga Obsroena, menar ni, kon just inte vara 
> något så förharligt i sig sjelft, om det sker med snille; det egent= 
liga onda ligger i — ”tryrkningen”. En ond höndliog år således: 
rlåtlig — ja hveni ver? om den verkstålles behändigt. kanhända 
= god, — blott den icke vinner publicitet." Rätt. vackert! Efter 
denna oförlikneliga mordlfilosofi, till hvilken blott er Estetik, når= 
mar sig i vårde, kan ni mörda en menniska i er kämmare, och. 
trösta ert samvete med att det icke skedde på gatan: I sanning > 
M.H: om ni handlar efter detta systemsåga icke en gång edra likar 
i vett och kunskaper någon: anledning att söka er bekantskap: — Jag, 
undviker er ocksås Ms Hi ehuru jag icke har: åran. af detta cousi- 
nages ty inga åfvontyrare åro ursinnigare ån dessa - balfdruhknade. 
> Beauxeesprits ,/ hvilkas törfattar-åra strandat redan vid" sjelfva skepps- 
bron. Jag vet för öfrigt icke hvad mer jag borde såga Er, one 
icke hjertliga lyckönskningar till er vidare Sergning genom en tid-- 
skrift utan plan: och låsare utan urskillning: tillåggandes af luttec 
medlidande till Eder vidare begrundning, gummens vålbekanta råd 
till katten s-.sobm ville låppja ur hennes sjudande gryta. 
Vålan Mi; He Ni ser att jag bevårdigat Er” med: -ett svar: 
Ni bör smickras' af den triumfen. att Ni kunnat tvinga mig. dertillt 


> Eörfattoren till MiyrT FÖRSTA RENDEZVOUS:: 
state i 
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BREF ÖFVER: SVENSKA VITTERHETENSA 


till en utrikes resande Vån. 


Första Brefvet 

a s SN Stockholm; August! 1810:- 

Så att en duktig nordanvind” verkligen inte kab bortAåkta en? 
enda idé ur menniskobjernan ! Underliga iafall hade du vål alltid. 
Broder Julin sj men det infallet,. att midt i Tyskland vilja glådja 
dig öfver vår Svenska Literatur; lånade du såkert fiån någon: 
whimsical Ländgönkare mid: i Cornwalles>- och 'förde den nycken-" 
med "dig från Pörtsmo +h till Hamburg, från Hamburg till Leipzig 
ock Dresden.  Aanu vill dö då en tid flacka omkring i Tyskland3- 


sedan. vilk du: omfamna dia. Ochlenschlåger i Köpenbamni- och: på 


'Miiona honom om era roliga dager i Paris; och undertiden-vill då 
förskaffa dig en slags Öfversigt af Svenska Vitterhetei » sedan de 
åtta åren du svårmat omkring, för att icke alldeles okunnig. betråda 
grånsen ef fådernestlandet, OS > 

Och dertill, menar du, vore jag råtta "mannen! — Du vilt 
sarkastisera Öfver mina ungdomsår, och för att håmna mig, vill jag 
skratta. sjelf. Som du vet, skref jag också "min vers, och ansågs: 
som den förste poöten i lånet. Kommer du ån ihog, hur - min g0- 
da Morbror alltid: runkade På hufvudet, då jag Re föntiljer bina 
upplåste= Stadens blad ; fulltryckta "med mina tim? men då jag an-= 
nars var beskedlig och förståndig , såg han :gehom fingrarne: med 
mig, och mente att det väl skulle ge sig med åren. — Han hade 
rått, den gode Gubben: når man blir åldre och förståndigare, och 
får en-liten- syssla, har man inte mer tid att umgås med Kamener- ” 
na.” Mellertid anser jag- det ånnu som en samvetspligty att hvar 
morgon krydda inin frukost med bufvudstadens tidni, r, och kvar 


| Totet radoter, lår du såga! Men, båste du, låt mig först or- 
dentligt' håmta mig fiån det löje , hvari et nytt infall förse mig. 
Tänk; min goda Julius, om du-t, ex. vore medårbetare i någon « 
utlåndsk tidning; ja till och med stode ispetsen för en hel epbe- 
merisk liga, Det vore fasligt. Håndelsen kunde göra, att detta 
bref fölle i Herr Mahlmanns hånder: jag skulle då i skratt, om jag 
finge låsa det i hans Elegant-Tidning och sedan Öfversatt i Jurnalen 
med noter! Ja, hvem vet, om det ej: Tedanzs på Svenskz botten kan 
folla i någon> inhemsk Jurnal-redaktörs hånder; ty du. bör yeta, att 
det nu för tiden fr högsta modet, att fång - Opp andras bref och 
> aftrycka dem i Jurnslets Också år ho len m täre i 
dagblad och tidskrifter, och jag Har för alla sådsna en så utomor- 
dentliggrespekt, att jag altid, då jsg på långt håll får se en dy- 
NR. misstånkt person, viker af vid första hörn” och mumlar för 
mig, sjelf: ”Caveto, : = : 
! N : (Fortsättning en annan gång.) 


Lördagen" den 3 November utpifves. N:o 35. 
€ : > . 
Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD) 

Kongl, Akad. Boktryckare, LR S 


ELEGANT: TIDNING 
7; ; N:o 35. 


Lördagen den 3 Növember 1810. 


Te se AO fe a 


SOLEN ocH NÅNAN 
(Ur HerbErRs Blätter der Vorzeit.) 


Skönhetens dotter! akta: dig för afund.” Afunden har stör- 
tat Englar från himlens hon har förduaklat nattens hulda- gestalt, 
den sky Månan, 

. . 


= , 
"Från den Eviges råd utgick en skapande röst: ”Tvenne ljus 
skola glånsa på firmamentet, såsom Jordens konungar, den hvälf- 
vande Tidens skiftesmån.” 1 
Talade; och skedde så. Upp gick Solen, det: första 
fjuset. Såsom en öm morgonen tråder ur sitt rum, sår 
som hjelten sig fråjdar på sin segerstråt; så stod hon der, beklådd 
af Gudomens. glans. En: krans af alla fårgor fåt kring) hennes 
bjessa : jorden jubilerade; örterna doftade; blommorna prydde sig = 
Å Afundsfullt stod. det andra ljuset; och såg, att det sej. för 
mådde Sfverskimra den Herrliga. / Hvartill. tjena”; — så talte hon 
knotande för sig sjelf — ”tveane förstar på en thiton? |Hvarför 
— måste jag bli den andra och icke den första?” == 50 2 og 35 I 
å Och plötsligt försvann hennes sköna: ljus, förjagadt af inre 
qval. — Fjerran från henne flår det i vida luften, och blef "nu 
Stjernoraas hår. 
Blek som ett lik stod:Luna, der, utskåmd infår alla de Hins 
melska, och gret: ”Förbarma dig, varelsernas Fader ! förbarma dig.” 
—- Och. Guds Engel stod framför .den mörka; han förkunnade 
henne det heliga Ödets ord: ”Emedan du missunnade Solen hennes 
ljus, Olyckliga, så skall du hådanefter blott glånsa af hennes ljuss 


ES = 


och når jorden derbörta trådet franiför dj, » Så står dur ballt eller 
”kelt, förm kåt FÅS R = Fe ARA lE : 

Dock, Villfarelsens barn, gråt icke. Den Förbarmande har 
förlåtit dig ditt fel och vill förvandla det till ditt vål. Gå, sade 
han, tala tråstrikt till den ångerfulla : åfven hon i sin glans varde 
Drottning. ”Tårarne af hennes ånger sköla blifva en balsam, som 
vederqvicker allt försmåktande; som med ny kraft förfriskar , hvad 
vissnadt år under solens brand.” — : 

Fröstad vånde sig Luna, och se, då kringflåt henne denna 
glans, i hvilken hon glånser ånnu: hon antrådde- honom, den stilla 
gången , som hon ånnu gårs Nattens Drottnigg, stjernornas anfårar- 
inna.  Begråtande sitt brott, medlidsam för hvarje tår, söker hon, 
hvem hon må vederqvicka; hon söker hvem hen må trösta, 

0 ar «5 


, LJ t 
te ra 
= > Skönhetens” dötter , äkta dig för afand; AR Sa oe 
från himlens hon har få nattens hulda gestalt 
köa Måna, = = RES SR 


BREF ÖFVER SVENSKA VITTERHETEN, 
Ad till år! Otrikes resande Vän. 
(Fortsättning från Tidningen N:o 34.) 


Utomdess år det nu för tiden brukligt , att så snart man har 
något specick som man på godt maner ” vill såga ”Allmånheteri, 
skaffa sigen aflå, + korrespondent t exi F Skåne, för hvilken man 
nu exp g och yppar: ) | 
såga. Jag vill" således våga hundrade 'morett , att hvar och en, som 
finge se detta bref + ett Däåg- eller Veckoblad, skulle anse dig som 
en luftgestalt, som en blott försinnligad idé, ett slags fantasmago- 
risködocka, som Jurnal-Redåktåren skjuter fram och tillbska på 
hela jordklotet , på det han beqvåmt må kunna skrifva bref till sig 

f; om-ällt hvad som skersoeh hårder i hans land; nembigen. om 
Mycket » söui passar för hans plån, Pepe 

Men skulle också dessa rader falla i en Jurnal= Redsktörs 
hånder,..så vill jag genast :befria honom från det besvåret , att fram- 
skles uppfiska mir bref. Jag vill först tala om våra nårvarande 
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| 9 2 so . ? Fö 
| Fppersta Tidskrifter och jag hoppas att. ingen. af deras: utgifvare 
SN införa i Od såsom omsetleon för su jer 


nal-våsende. Och dervid skall jag så hushålla med dem att ingen 
försråndig Jurnal-Redaktör”i Konungariket Sverige, från Upsala Ele- 
gent- Tidning ånda till Lunds Nytt och Gammalt, skall någonsin 
inbjuda mig såsom medarbetare. : 

Sed ab Fove principiwm, » Juenalen för Litteratur och 
Theater fortfar ånnu, att vara vår förnåmsta Tidning, Hon har 
det egna, att hon talar om allt, utan att veta hvad, att hon låses 
af hvar man, utan att-man vet kvarför, deh att hon tadla$ af alla, 
uran att man kan vara henne förutan. Hehnes poliiska nyheter 
komma alltid ; fåt: sent; hennes recensioner Åro arriga, men Aga 
merendels:det felet; att innehålla» motsatsen af hvad, som egeutligen 
borde sågas om boken; hennes historietter år utslitit förlegadt gods 
från Seine elles Spree, Tyskt och Fransyskt gods, som man Når 
ger ut för nytt, och hennes anekdoter lårde vi redan, på samma 
gång vi började låra Franska uc halfförmultnade smemoirer och Contes 
doie-böcker. Och hennes poömer! hennes hexametrar! IF dessa 
dagar har: hon också fått verser från Italien? Do såg Insåndarn i 
Pisa: det år ånow samma man, såger du, som kuskade omkring 


Södra Sverige i sin såndriga, kårra, ochdu kan således lätt bögri 
a, att SR icke skrivet fö RS Rs AR Gliesnlöndr, 


in når han fordom i smutsen vid Fitja, höll tal öfver hjulskenor. 
menniskornas bedråglighet och vanskligheten af allt jordiskt. | 

Nya Posten kör ånnu dundrande kring hufvudstadens gator. 
En tid sades det som vöre hans Pegasus, af brist på foder, nåra 
att svålta ihjäl: men formannen fick det infallet att spånna-några 
Råfvar för vagnen, hvilket för spektaklet skull; tillvann honom 
många åskådsre. Men Råfvar och dylika bestar åro ej alltid att 
tillgå: den gamla skinkmårren har åter måst fram igen och man 
får vål se, om skörden af Epigram-vickern ; 'Charad -halmen och 
Ånekdot-hafren iår blir så Ömnig, att ett sådant kreatur deraf” tills 
såckligt kan försörjas. Ean tid var hela postvåskan full af idel 
politiska bref, alla så sammanhåogande, som om than ville efter 
Ppostchartan öppna hvart bref och aftrycka så mycket, som deruti 
anginge politiken. Mea nu har det fallit Nya Postmåstarn in, att 
blåsa allarm i hela vitterheten: men ingen menniska tånker på, att 


u 


slå hornet ur = Ae en Sk meon glog har | försökt att 
knåppa honom p nåsans och alltse'n vilja kännare s0st-musikéa 
P4 ar de festa tonerna fastnat i nåsan. Re a 
(Fortsåttning er annan gång.) 


MoD ER 
Pg 25 Mänchea, 

De små svarta och hvita hattarne med tre små fjädrar, 
hvilka, Damerna hårstådes för två månader sedan nyttjade, åro fit 
återigen försvundna, och hafva lemnat rum för de så kallsde half- 
hattar eller ball-bonnets af grönt eller blått sidentyg. Dessa äro, 
hvad den nedra delen angår, i form af en' Janitscharbjelm; med 
en blomma iidt på och band på Ömse sidor, hvilka gå ifrån 

o under. hakan." Framskårmen år sf Bast, Öfver 


dragen med taft, dock så, att sex.eller åtta -strinmor af Bastet 
åro synliga. ! ij | 


Annars har uppfinningsgåfvan af. nya: moder i fruntimrens - 


klådnad varit sparsam; med undantag af den: öfverenskommelsen, 
som tycks vara i hemlighet allmånt antagen, att man måste vara 
vek och smal till våxten,:om man vill; gåra anspråk på regulier 
skönhet, hvilka anspråk ingen åunu fårt:det löjliga infallet att be- 
tvifla hos ett kön, som-alltid will, slike Danaiderna, men lika ofta 
misslyckas i sipa Önskningar som dessa; : 

Replgapra Herrarne bruka. nu små runda filthattar, som 
åro så små, både i-kulle och skårmy att om de långe bibehålla 
sig:i modet och åro så starka, de såkett en gång kunna med all 
vårdighet båras af. deras barn, : Man kallar dem också malitidst 
nog: Barnhattar. |: 

För öfrigt åro frackar: och benklåder icke. så vida, som för- 
Bt, och våstarne långre, ån fordaa moder tillåtit, å 


Orsdagen den 7 November utgifves. N:o 36. É 
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Upsals, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD), - 
Kongl, Akad. Boktryckare. 0 


ELEGANT: TIDNING 
NS N:o 36. 


- Onsdagen den 7 November 1810. 


om DET NÅRVARANDE STOCKHOLM: 
É Stockholm d. z Nov, 1810: 


a 

Jag år. i dag ivett mindre godt lynne, och för att försåtta 
mig i ett båttre , börjar jag detta bref till dig. Och hvad bättra 

åmne kan jag vålja, ån- den glada ort der jag nu vistas? — " 
år anledning att förmoda, det Stockholin snart skall återfå sin ford» 
na lustre och sin fordna mårkvårdighet > det: bör således vara ett 
interessant ånäne. Och efter. ett-fleråri vistande- hår i:staden, bör 
väl kunna tilltro mig någon förniäga att beskrifva; hvad” jag 
dagligen beskådat. — Det år således: afgjordt!' du får au beskrifning 
på det Nårvarande Stockholm, så som jag ser det; Ock gif noga 
akt på dessa ord; vid alla de reflexioner > omdömen. 
som du kunde tycka vara för hårda eller skefvar Jag påstår ickes 
att inskrånka någons rått att.se em suk på sitt sått, endast jag får 
Jof att se den på milt, — och jag vill aldrig att någon skall ansa 
mina anmårkuingar för annat, ån foster af mina individuella syn» 


Omg: 

De andra mindfe afdelningsrna, såsom Riddarholmen , Blasieholmen 
m. m. kunna beqvåmligen under någon .af dessa fem hufvudafdelnin= 

beråknas, då jag icke åmnar författa någon topografi. Af dessa 
Hel här Staden numera upphört att ensam anses för den förnåm- 
stas denna rått har den dela med : Nörrmalm, hvilken också 
år båst bebyggd. Lefoadssåttet på Norr och i Staden år vida för- 
nåmare, åo i de andra delarna; och i synberhet qvalificerar sig 
- Såder i hög grad till likhet med: Småstad. > Man år der mindre 


» 


Bigot spår till den frihet för sqvaller och rykten, som i landsor- 
terna förskaffat Stockholm så stort beröm. Folket år hår i högsta 
grad nyfiket. Om någon skulle få det infallet att stanna på Noribro 
eller Riddarhustorget , eller=någon annan folkrik Plats, och se åt 
ett visst håll, skall han onckligen innom fem minu'er vara omgift | 
ven af en gråselig folkskara, som trånges och knuffas och frå ar, 
för att få veta hvad han ser på. Dock förådlar "sig understundom 
denna nyfikenhet till Patrioti 
Jag år glad; att sjelf derpå flera gånger hifva sett exempel, Ty 
under de, himlen vare tack! nu lyckligen förflutna krigsåren. same. 
lades, hvarje” gång någon underråttelse fån arméen var att fårvånta, 
sedan i gryningen så mycke: folk utan för Boklådan, der Tidnin- 
gerne utdelades+ som med sin tvåstyfver. i hånderna så högljodt 
Bårde. sitt exemplar af Bulletinen, att Ma. ister. Utter måste re 


(Fortsåttning en annan gåog,) 


FABEL. . (Insånd,) 
Vid Lesbos" myrtenkiånta strånder 
En svan till såag blef fostrad opp, 
Men jagad från: sitt hem, han vånder 
Till obekanta länd sitt lopp. 


Han sedan ån vid Tibern dråjer; 
Ån, Ayktig, Tajos gyllne flod 
Och Themsens djupa vågor plöjer, 
Och -stannar sist i Svithiod, 


En talrik fågelskara måtte. 
Sin vån med munterhet och fröjd: 
Sjelf Filomel för glådje böjd 
Ej mer sin sorgsna klagan skötte. 
Men ånnu fanns bland fåglars mångd 
En slågt, ej utmårkt just för sången, — > 
Men i dock för klornas långd, 
Att alltid, åfven denna gången, 
Förtjenstea dåmma,  Hvär en vål 
Förstår att snille fins med skål ; 
Hos den, hvars styrka snillet kufvar, 
Alltnog: — de högvålborna Ufvar 
Der sutto uti högsta mak, 
Och formade ett vittert gille 
Som troddes vara allt i Smak, 
on de just ej var rikt på Snille, 
år dumma som icke lårt = 
Hur Ufvar kunna sång (re : 
Och vitterhetens lagar skipa, 
Ej deras höga nåd begårt. 
Men snart ck stackarn veta annat, 
Ty knappt hans fria sång var hörd, 
Förrn, stolt af sina lagrars skörd 
Och af sitt eget vittnesbörd, 
En vitter Korp röt till förbannade 
Och får den goda smaken svor 
Ait våga både nåbb och klor. 
”Sen, skrek han, denna ”gås”, som trotsa vill förmåten 
”Med sin fatala sång de vittra Ufvars låten, 
”Och Korpens röst beler, som endast flyter lått, 
”Når kråfvan vill bli fylld och sedan den år mått. 
”Ja, på den hvita skrud, hvari han trotsig blånker, 
”Man ana kan hans list och margehanda sånker. 


”Han liksom gåcka tycks min sköna ; mörka hy, 
”Ock ter sig i en skrud så stolt och sållsamt ny: 
”Men vaknen4 Bröder, opp! bematine hvar sitt bjertag- 

+ ”Att jaga honom bort och hvita skräden svåra! =" 
”Hvem hör ej på hans röst, att han år en rebell, 
Som jagar sömnen bort ur Sva Bedligt tjällt”, 


El Pr nt skara, 
or, Köjor, Korpar fler 
Kalkorier ; Skåtor, Höa, Inéd met 
Af folk som skulle öpplyst vara, 
At Talarn erigt' bifall” ger. 

De öfver Svänens djerfhet skrika 


Samt oanståndighet tillika, 
; Att ej för dat vika. 


Och ge vilket krökt beslu 
Den ena parten striden vunnit, 
En annan gång jag såga vill, 
Såsnart jag sjelf det veta hunnit 
Om lif och helsa: råcker till, 

LJ LJ 


I vissa land "ibländ det Är 
Då någon man ned godt geni 
Ej har en rådande Esprit 

äg Att Korpen yrån 


ÖFVER, ENJINHEMSK KLASSIKUS. 
: Charåd, CInsånd,) 


Mitt Ser år ett tråd med barr, ä 
Mit Andrä år en Sten. Mitt Hela år en Nate 


Lördageh den 10 November utgifves N:o 37." 
— KN RE EE 


ps tlörtbve hos STENHAMMAR. och Biranåny 
å Kongl, Akad; Boksryckare, 


OELEGANT-TIDNING 


N:o 37: 


Lördagen din 40 November 1810: a 


OM DET NÅRVARANDE STOCKHOLM 
(Förtsättöing från Tidningen Nio-36:) 


Ännu ett drag, som år gemensamt för alla äkta Stockholmare! 
Når du fär se någon på gatan, har han så brottom, springer han 
så fort, som om hans nåcvaro på ett ställe skulle afgåra hela Eu- 
ropas vål eller ve. Och likvål år hela hans årendesicke vigtigare 
ån det, att "komma på ett Kaffehus, en Kållare "eller ett Embetsrum, 
för att låsa avisorna och politisera. Ty Kanstöpa i politiken 
år gåromålet för dagen. Detta handtverk eller mundverk , råttare 
sagdt — om-du tillåter mig fikta språket — drifves Öfverallt; på 

Börsen, i Kellegierna, i Societerernaz ja ti och med tros det, att 

Gracerna på ett visst välbelåget ställe utom "Söder > så snart våktarn 
är borta, glömma sina långråckar och med hvarandra afgöra verls 
deny iäteressen. — 

Men utom .denna 'håftiga "Politiska Feber, plågas hufvudstads- 
boarne af en annan lika fårande sjuka, som kallas Ordensvurmeri, 
Hela staden har skrattat åt Trasenbergs reception i den Silfverhårade 
Grisen, utan att derföre af hans exempel bli klokare. ”Ty det som 
ej år i någon Orden, hör ej till goda tonen. JOch derföre vill hvar 
och en. som af omståndigheterna hindras att med Ja besvara den 
frågan: år ni Frimurare, Timmerman, eller i Nytta och Nöje? 
dock kunna vara Coldinu- eller Narcisraner-bror; eller om det ej 
heller låter sig. göra, åtminstone ledamot i Nöje af Enighet, der 
enigheten påstås vara något krigisk, och 'Stormåstaren: just icke af 
den båsta societeten; — —. - | 
= IT anledning af dessa underrättelser om hufvudstadens innevånare. 

miste jag döck såga dig, att jag aldeles icke känner de förnåmas 


lefnadssått. Min belågenhet och den plats jag hår innehar, kar 
intet vis satt mig kollision med det, som åka i vapenpryd 


våra unga Hjältar , y. för dem en hjertans respekt. Ja 
till och med den, som vid sin pulpet allrahåftigast far ut emot 
dem, skattar sig dock obeskrifligen lycklig, om han. på gatan får 
visa sig vid sidan af en Gardes - Officsr, och bockar och krtuserar då 
på det högsta för Herr Ldöjtnanten. = Skålet år ganska begripligt. 
Ty att vara en elegant Kavaljer, år det högsta + Stockholm, och 
Militåren år den Kögre Societetens ljus; hvem skulle- ej då vilja låta 
det kringskina sig? — Lusten ätt lyra beskrattas vål på Theatern, 
men den år åndå menniskins' medfödda Pössiod. -Verldsmannen vill 
lysa som Läård; ock den: Lårde soi jöten som Filo- 


sof, och Filosofen med Skaldekonstens fårgor; 4 ren som ' 


Förnåm, Vållustingen med dygd och sentimentalism , Bankerutåren 
med millioner, och jag sjelf — för att sluta detta långa register. = 
vill satans gerna passera för qvick,. ehuru jag ej år någon ting 
mindre ån det, é ; 

- Denna Digression hoppas jag att du förlåter mig: - Du vet af 
gammalt, att det plågar vara lika. litet sammanhang i mina bref, 
som i mitt” lefnadssått, — Men jag vill återvånda till mina Stock. 
holmsboar, — ; 

— De civila Kavaljererne bestå af Handelsbokhållare och Sckretera- 
se sf ferfäldiga slag, De förre hatas af Skrifvarne , nåstan' ännu 


free ERE 2 
3 


”bittrare ån Militåren, Och det år icke så underligt; ty den större 
glans en "Officer sprider omkring sig, kan vår egenkårlek lått skrifz 
va. på uniförmens' råkning , men Herrar Bokbållare öfverglånsa oss i 
vår egen drågt. De stora löner,-som de i de vigtigare handelshu- 
sen åga, såtta dem i stånd att briljera med finare och nymodigare 
klåder, att Aga flera och grånnare rum,” att hålla sig egen Tä 
och egen flicka, fördelar, som icke annat kunna är på det högsta 
såra, i synnerhet Extraordinarier, hvaraf de fleste, för att ej svälta 
ihjäl under det de skrifva rent, nådgas konditionera , ofta för bara 
maten. hos Herrar Grossörer.> Och Bokhållarne försumma' . ej: heller 
0 tt, med den yttersta eleganz, gifva sitt vårde tillkånna, Superfina 

och bakföre trealnsbreda frackar, stora pitschafter i gullurkedjan, 


ståflor , kan man temmeligen noga utråkna , huru många hundrade 
Riksdaler Pätron består dem. ” 

Men når Herrar Bokhållare bårja sin egen handel, håmna de 
sig på våra harmsua spaglöeet med allt det förakt, hvårtill pennin- 
gar » kredit och förtroligt umgånge med-de stora gifva rättighet, — 

— Ånnars om man skulle dömma Stockholms handel, efter deras an-= 
tal som kallas: Grossörers så borde den, vara öfver all beskrifning 
florerandes Nstc sin. | - 
del förbannadt myt 


ket i minuts 
(Fortsåttnibg en annan gång.) 


TARANTELUAMA 

Den dansen, som kallas Tarantella,' år:i Neapel allmän bland! 
flickorna af den lågre och af medelklassen. Pre behåfvas åtmins 
stone dertillz- deh ena slår Tamburinen, och skakar gång efter an- 
nan. bjellrorna på densamma utan att slå den; de andra bågge med 
kastagnetter I hånderna, göra dansens steg. Egentligen åro, de, 
liksom. vid alla vildåre-dansar; inga afsöndrade ock får sig sjelft 
besråtnde > .sirliga danssteg, Flickorna trampa snarare blott takten, 
under det de en stund. på en. viss-plats: trippa mot hvarandra, se 
dan: våndå sig om, Fi platserna 0.8: V,.- Snart tillbyter sig, dem 


= lysande 'uöderklåder och sockertoppsformiga hattar manifestera åfven  ” 
ou desse Herrar 3. och. på. de flerfaldiga rynkorna på deras betofsade 


ena-danserskan tambutinen=får” sina kästagnetter; och stannar nu, 

under det den tredje börjar dansa, — och så kunna de röarsig hes 
la timmar > utatr att fråga efter åskådarn. Denna dans år blott ett 
nåje för flickor; ingen gosse rör vågonsin vid en Tamburin. - Men 
de qvinliga varelserna: synas i denna takt bortloppa: sin ungdoms 
behagligaste stunder, och man. har redan anmårkt, att vid sinnes- 
sjukdomar eller vid det ryktbara spindelstynget ,. som: sannolikt 
botas. genom transpiration4. år just denna dans, genom rörelsen , 
ganska-helsosam får det qvinliga könet: likvål ser man åfven & 
andra sidan, att dansen sjelf, utan yttre föranledning, "kan urarta 
till-ett slags. sjukdom. 

Namnet Tarantella hårleder sig ej från den bekanta spindelns 
namn, hvilket egentligen år Tarantola; utan Tarantella betyder: 
€n dans, som i synnerhet dansas i trakterna kring Taranto. 3 
FIRST NN 

SONNETT. a . 

Af underbara syner ljuft förvånad, 

Som själen; med en sållsam glans förvilla, 
Min ande flyger, att sin långtan stilla, 
Till :obekanta land med helig trånad, 

Der Kärleken i lifvets blomsterivåhad 
Med menlös glådje vill sin tid förspilla, 

, Och Tron det helga svårmeriet gilla, 

Som renar, styr begåren i sin brånad. 

Med båfvan jag till lyran tar ; soch spelar > 
Ett troget echo af mitt hjertas toner, - 
Som mildt i ömma långtningar förrinna, 

Om blott Constanza mina kånslor delar, 

Jag skall förakta hela-verldens throner, 
Blott henne' sjunga, blott får henne brinna. 


"Onsdagen den 14 November utgifves N:o 38: 


— 
Upsala jstrycktehos STENHAMMAR och "PALMBLAD, 
Kongl, Akad. 'Boktryckare, 


OELEGANT-TIDNING 
d N:o 38. > 


«Onsdagen den 14 November 1810: 


I ve Le FE te eV OA 


om DET NÅRVARANDE STOCKHOLM; 
— (Fortsåttningj och slut från Tidningen N:o 37.) | 


= Efter Grossdrerne följa, i mitt tycke, i naturlig ordning, Stas 
dens Tiggare, och deras antal år — oaktadt vår vål inrättade 
och vål lönta Fattigvård — icke ringa. Du möter några sådana 
på alla allmånna promenader och utanför alla recreations -stållen. 
Somliga vilja, på sitt sått, förtjena sin Sexstyfvér derigenom, att de 
= efter sin förmåga, såka bidraga till vårt nöjes och det gör mig 
+ verkeligen ondt, om jag ibland ej kan gifva en sådan något — 
Andra åter tigga rått och slått, och hos dessa SE DE anmårkt en 


besynnerli Ättet att siukilde stånd; 


n tilltala In uer 
Vånda g ung M tår > & Särova d I a 
Baron!” — går åter en Civil förbi, så år deras vanliga formel: 
4 PSbta, lilla, vackra Herre?” Beror denna olikhet på slumpen, 
eller hafva de verkeligen utråknat dessa båda -ståndens inre Önsknin- 
2 Trånar den unge Löjtnanten verkeligen efter att vara förnåm, 
och Bokhållaren och Sektern-att vara vacker och briljant? — 
Såkert år, att ibland dessa sednare skall man söka det man egentli- 
kallar er Petit-maitre, — Ännu en reflexion, i anledning af 
våra Tiggare, — En viss del af Städens Damer åro ganska gifmil- 
da mot dessa arma gummors som med rysligt förstållda anleten 
och utmårglade kroppar, slåpa sig fram Öfver gatorna. — Kanske 
de se i dem, som i en trollspegel, sitt tillkommande öde, och 
anvånda derföre den gudomliga regeln: ”Hvad du vill att andra 
skola or dig, det göre du ock dem!” — 
z Ju borde jag vål tala om Stockholms Fruntimmer; men 
hvad skall'jag 'såga om dem? — Icke derföre » att det ej låter 


3 sig ganska mycket om.ett så vackert ämne; men Gudnås! jag 
er detta vackra åmne ganska ofullkomligt. OO de stora hate 
tarne, och min korta syn! — Dumerna åro hår, som annorstådes, 
RR alla sållskaper och alla ordnar. I de båttre kretsarne låra 
le vara roade af vittra yrket: det vil såga, de hafva låsning hos 
Rademine , gissa charader och sjunga Wallins och Lindegrens visor. 
Dock skola de, som: mig, försåkrats, aldeles vara fria från den grå- 
seliga kånslosamhet, som förr var ett kånnetecken på en vitter 
flicka. Hårmed må nu vara. huru det vill, jag kan i det fallet in- 
gen ting mera med visshet såga, ån att de flitigt besöka Theatern, 
och att många af de Skönas fäder slås tillsammans, når, i Natur 
och Skyldighet, Soldaterna presentera gevår för fångens sonliga kån- 
slor.' — Vanligtvis hafva våra Tanter, Systrar och Kusiner på lan- 
det, mindre fördelaktiga tankar omm Stockholms damer,— men jag 
tror att. de göra dem orätt. — Åtminstone gå de flitigt i kyrkor- 
na; och blefvo de för ett par år sedan just förtörnade på Angelini, 


sali Söker sr hån till e sin Sfversåttning af 
Mao FEnclos" FRE Re rg med lön gom 


sett ett par ganska granna fruntimmer, som åndå dertill talade - 
fransyska, med ovilja och rodnad. vånda sig bort från Endymions 
nakna bild i Museum, : 

Men till hvilken långd har ej detta bref vuxit! Jag villderföre 
sluta, efter jag ernått min åsyftade afsigt; och skulle det icke till 
all olycka, i motsatt förhållande, såtta dig i elakt lynne, så skall - 
jag en annan gång meddela dig speciellare nnderråttelser om vårt 
fr ERE Stockholm : - helst. som det år anledning förmoda, att 
det skall blifva, nu en tid bortåt, Theater får de mest roande och 
interessanta högtidligheter. 


BELIALS-PROCESSEN 


Lucifers Process mot Jesus Christus heter en Bok, 
som år 1368 utgafs af Jacobus de Ancharamo, eller-de Theramo, 
Prest och Archidiakonus vid Aversa (på andra sidan om Neapel), 
Denna bok år tillegnad Pifyen Uzzan VI, och ådrog sig, i origi- 
nal och mångfaldiga öfversåttningar, hela verldens uppmårksambet 
Den sista upplagan af den fransyska år tryckt 1584.  Likasom dep 


; - 


tyska, år hon prydd af-en mångd träsnitt; som iaöjligar men för 
tråffligt skurna figurer framståller hela procedurens gång. Man ser 
der Djeflarna, såsom Helvetets Vaktmåstarey Prokuratorer, Adyvokas 
ter, Aktwarier och Notarier, klådde i då bruklig fransysk drågt. 
Salomon år Öfverdomare, och IMoses Advokat på Christi sida. 
tan , Kåranden, kåoner sig dock äga nog styrka i chikanen, för att 
sjelf mföra sin sak. David, Jesaiar, Ezechiel och Fohanner DöS- 
paren m. fl. afhöras som vittnen. Deras vittnesmål utfalla till Svar 
randens fördel, men Belial försvarar sig som en — Djefvul. " Sa 
tan förlorar: åndock hos Presidenten Salomon, men år nog oför- 
skåmd att vådja till Högsta Domar, Då denna icke år någon anr 
nan ån Gud Fader sjelf, så synes dennes slågtskap med en af. parr 
terna lågga någon svårighet i vågen. — Belial vågar dock just icke 
att rent af förklara sig missnöjd med Gud Faders domarekall; men 
föreslår en Compromiss, som åfven af motparten: antages.  Aristoter 
Jes våljes å Christi sida, Jeremias å Belzebubs, och Fesaias & Begr 
ederas , för att fålla utslaget. Man kan Jått tånka, att Belial slotelir 
en förlorar hela processen med expenser och rättegångskostnader. = 
Ina och Hedningar, som på Helvetesförstens instiftan interveniendo 
de blandat sig i saken, inbegrepos under lika fördömelses; och 
JE a vål tråffat de shristliga. Syndarne af pe jade om 
icke den ij Jungfru s med en ka allvarsam förbön inter 
”cederat för dem. = FOR er erallasrier 2 a tider dekt ned-heli 
ga ämnen, och ombyter blott namnen på sina sottiser- 


ÖrveR RÄDBANDET 


Radbandsbönen år en slags andaktsöfning, hvarvid Ave Maria 
eller den "Engelska Helsningen; och Fader Vår samt Tron eller 
det Apostoliska Symbolum. "upprepas, antingen efter hvarandra, eller 
också, som ofta hånder, vexelvis- Uppfinnarn af detta sått att be- 
dja, vare sig hvilken som helst, har kanhånda lånat det af Acela- 
mationerna i Romerska Senaten vid bekråftande af de senare Kej- 
sarnes val, då vissa Lof- och Böneformler så och så ofta recitera- 
des, t. ex. 4 Clandi, Gudarna bevare dig (upprepades sextio 
gånger); Ch. Äug.s alltid hafva vi Önskat. oss dig, eller en Förste 
som dis (upprepades fyrtio gånger); Cl Aug., dig beköfde Republi- 
ken (fyrtio gånger); Cl. Augsy ds år em god Broder, Fader, Vån, 


du år es god Senator, du år en dkta Förste (åttio gånger)z. CI, 
Aug. , befria oss från Aireolis (fem gån 1); Cl. Aug., rådda oss 
från Palmyreerna (också fem gånger); & Åug., fråls ois från 
Zinobia. och Victoria (sju gånger); CI. Aug., Tetricus har varit 
ett intet (också sju gånger) 

Utg. af Melanges tirls d'une grande Bibliotheque tror åter, att 
följande Historia givit anledning till Radbandet eller Rosenkransen. 
En ung, andåktig. munk hade af en sårskild devotion för den Heli- 
g2 Jungfrun gjort sig till:en lag, att alla morgnar, hela sommarn 
igenom, bekransa hennes bild med friska blomster. Men då vin- 
tern "kom, och den unge munken råkade i stor bedröfvelse; att 
han ej mer ågde någon tillgång på blommor, sade Novitiernes Lå. 
romåstare honom, att det skulle vara den Heliga Jungfrun lika be- 
hagligt, om han alla dar, i stållet för att föråra henne femtio 
Fosor, ville föråra henne femtio Ave Maria. Ynglingen lydde sin 
måstare; och efter någon tid visade det si också, att han gjort 
väl derati. Ty. då han'engång af töfvare blef anfallen i en skog, 
genom hvilken han i klosterårender måste gå, lemnade de honom > 
hastigt, emedan de sågo Jungfru Maria sitta på hans skullror och 
flåta en krans af rosor, den hon satte på hans hufvud. ”Röfvarne 
blefvo så rörde af detta mirakel, att de omvånde sig på ståller; 
och då den unga munken återkom till sitt kloster, visade det sig, 
att han verkligen bar en rosenkrans på hufvudet, 


DEN DELTAGANDE SMÅRTAN. 
= Tärturdufvor i Iraks lund, J kuttrande Dufvor? 


Hvem begråten ]? hvem ropar ert trånande ack? 
Åfven våra ågon och bröst, de gråta och blåda3 

Våra Ålsklingar ock alla ju Gud oss betog. 
Dufvor , klägen med oss; vi vilja med Er ock klaga; 

Ljuft år i sorgen att bli tröst för en lidande vån, 


Lördagen den 17 November utgifves N:o 39. 
SSE OST SUNE 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, USES 
a ngh Akad. Boktryckares 


BLEGANT- TIDNING 
SEE SN vå 


Lördagen den 17 November 1810: 


TIRT ETROCREE OS EN. 
(Ur HeErRDERS Paramythier.) 


Sågen mig, J hulda döttrar af den grofva, svarta jofden', hvem 
+ gaf Er den sköna gestalten? ty i sanning tåcka voro de fingrar 
som bildade er. = Hvilka små andar uppstego--då ur edra kalkar? 

och hvilken vållust -kånden Ja då gudinnor vaggade sig på edra 
» blad? Sågen mig, fredliga blommor, hur delade de sins emellan sitt 
glädjande vårf, -och vinkade åt hvarandra, når .deså mångfaldigt 

spunno sid fina wvåf, Så mångfaldigt stucko och :smyckade den? — = K 
Men I tigen. Jjufva barn,-och njuten er varelse. Vålan! mig 


måd 


: RR V Add pe. 


Då Jorden fordom framstod, "blott en staken. klippa: se, då 

;frambar en skara af :vånliga Nymfer «den "blygsamma mullen » och 

villiga Genier voro tillreds, att blomsterstrå det 2 berget. 

Mångfaldigt delade de sins emellan -öitt ;göromål. Redan under 

nån och i det kalla spåda gråset började: den anspråkslösa Ödmjuks 

" heten, och ;våfde-den' sig sfördöljande tFiolen. ;Efter henne fram- 

trådde Hoppet, och fyllde-med kylande dofter de små ikalkarpa 

R den lilvande i Hyacinten. Nu kom, då .det så vål lyckades 

essa, ett stolt. prålande sållskap af smångfårgade skönheter. Tul- 

panen höjde . sitt hufvud > 'Narcissen iblickade omkring .med sitt 
tränande Öga | = 

= Flera . andra ”Gudinnor ;och Nymfer sysselsatte sig på .många- 

handa sått, och sifade jorden > jubilerande öfver sitt herrliga konstverk. 

» Och se, då en-stor del af deras verk med sina behag och. de- 

> sras få deråfver förblommat ; talade Venus till sina'Gratier alltså: 

Hvi dröjen J,!Behagets Systrar? Upp! och våfven åfven af Edra 


zetelser- en dödlig, beskådelig blomma:” "De gingo ned till jordens, 
och Aglaja, Oskuldens gratit; bildade Liljan: Thalia och Eu- 
Phrosyne våfde med: systerlig hand. Glådjens och Kärlekens. blom« 
ma, den jungfruliga Rosem ” ; SKoRNE 
Många fåltens och parkernas blommor: afännades. hvarandra; 
Liljan och "Rosen afutnades- ingen, och; blefvo. af alla” afunnade. 
Systerligt .blowstra de tillsammans, på samma sommarfålt , och Pry= 
da hvarandra; ty systerliga Gratier hafva oskiljektigt bildat dem. 
oc oAfven på Edra kinder, o Flickor, blomma, liljor och rosor 
mine åfven deras Huldinnor, Oskulden, Kärleken och Glädjen, vi-- 
stas. på 'dem förenade och oupplösliga! É 


FRE POETISK HÅNRYCKN ING; 


« Eh temmeligeni obel 
Annars abdellgen 


+ 


2) "Cook marche av fönd des Mers, Montgol fier vole. aux. Cieux3: 
Ouvrez.moij leg Enfers ; j'en- Eteindraj les feux,” - 

Längre fram oppmanar ban Herrarne Charles och. Robert; att med, 

möjligaste hast fällända sitt" luftskepp, och ”utrusta det med” seger 

oehåror, pådet Engelsmånnersa, de förmåtna, som mu sågo sig 

beröfvade företrådet att herrska öfver hafvet, icke: måtte stjäla” kon-- 

sten från dem får att bemåktiga sig luften !>- NOV 


- - op -” 


SESTINE'”) : - 
2 > afSamnazara, hä 3 
- . 
En enslig.engelinna stå i skuggan : . 
Med gyllne hår, mer strålande ÅH solen: — 
= Ett saligt öde! — såg jag håromdagens N 
I Med ljusa blisken öch med: hvita handed - 
Hon "gladde 'blomstrenpå den gröna Kullens, 
Som jag besjunga vill 4 alla tiders" 
Ve mig! når skall jag återse de-tidér, = 
Då hon mig sitta Ber i svala” skuggan + PV - 
Och fåster mig på denna sålla kullen 
Från gryningen till afskedet af solen, 
Och råcker mig den mjälla hvita handéo, 
Så ofta; som. hon. gjorde på den dagen? 


Hvar. gång jag mins-den dyrkansvårda dageny 
Och ån i hjertat klarna glådjens NIUPS ' ir ne cn 
Jag åtrår skånken af den dyra handen, 
som k å 


cr: hvar år skoggan?? 

: EEE 

i mkt se 
3 


Jen 


ög på rika Kullen : 


Hvad vållust njöt du, då du såg från kullen, 
Mitt sköna fosterland!-den -yåna dagen + 
Till hvilkens- sol "kom min, den andra solen: I 


+) Systinens versförm construeras af'sex. Strofer ;. hvarje. atrafpar sex 
Rader.. Rådernss slutord” åfo beständigt désamma, men återvåndå i: 
en viss ordning, hvars reglor vivilja på"ett annat-stålle anföra. Dess 
inre karakter år ett ålskande vemod; fom svåfvar fram och åter: mellan: 
vissa hufvudbeståmningar af. sitt saknade föremål. Dessa förestålls 
ningar besvara varandra, likt ett mångfördeladt echo, som förklin- 
gar mot slitet af strofen , men' starkt upphåmtas af den nästföljande »- 
— som 2ter applöser och förmildrar” det; och så” ändå igenom, till 
dess de i eu terzin sammanfattas, och- der i-em slags chor på-en 
gång utandas sina älskade minnen. Man. har orätt -fördömt denna 
versart såsom onatorlig. Denna: upptepning, af” consonanzer år gran. 
dad i saknadens egen" mtun — = 


'Hur äögs SE nu skillsmessans tider : 
Mig sorgbetryckte! Tiden, snabb som skuggan, 
3 Har döljt den aldrig nog Begårda handen, 


Ej verlden "sett så tjusfullt,:som den handen; 
Ej bimlen tåckt-så saligt, som den kullen: 
Han vet:det , Amor ock, och denna skuggan, 
Frisk i min själ, -om natten och om dagen; 
"Den skuggan, :som vid-Poyz-så långa tider; 
'Begråtit Phaeton «och störda: solen"). 


Visst suckar dn ånnu ,:o (Gud i solen, 
Påmind om nakna gudaskåna handen, 
= "Ty. om du troget återmins de tider, 
Med synbar sorg «du sönk från kåra kullen: 


a tvungen dock beröfva bonom dagens; - 
STO gr bara RATES -— 
Slik skugga bildade af lagrar, 'Solen, : 


Den Dag; då jpig försaligat den Hand 
Som FR Kulle sett i lg tider. "2 


9) Den prisades kullen var förmodeligen ARN på stranden säf Po 
(Eridanus) der Phaeton drunknade. 


od— 


FaR + I GRAM. RS 
Efter Catullus. s «= 
Ingen hellre ån mig till maka min flicka vill taga, sl | 
Såger hon, icke om sjelf Jupiter henne begår: 
-Men hvad qvinnan försåkrar dyrt den begårliga ålskarn, 
--Bår till minnets förvar skrifvas i vind eller: SE 


tOnsdagen den Sr Noyember utgifves N:o 40 


Upsala, tryckt hös STENHAMMAR och” PALMDLAD) 
Kongl; Akad. Rokfryckasor - 


ä 


ELEGANT-TIDNING 
N:o 40: 


Onsdagen den 21 Navember 1810: 


BREF ÖFVER SVENSKA VITTERHETEN: 
(Fortsättning från Tidningen N:o 35.) 


Riks- Avisorna åro ånnu beståndigt desamma: åfvensom 
Dagligt Allehanda, faståny hon dock sökt framskrida med sin tid, 
och icke bli efter i kultur och utbildning, Man tråffor således hår , 
bland massan af förlorade och borttappade saker, åtskilliga. godbi- 
tar af Alldags-Litteraturen,-som i. detta Blad fått sin graf — 

Den gamla årliga Stockholms Posten heter ånnu som: för- 
"dom, och forid:ifver samma våsende, ehuru dess gång af åldern 
"blifvit något osäker och vacklande, Och detta år allt hvad som 


I ÖS : 
= Jag Halka nu de vittra, Kåttrarnes Sktifter. I -ett bref till dig 
"på London nåmde jag redan om uppkomsten af Polyfenr, som 
blef föranledd; som du-vet, genom en parodi, införd i Jurnalen, 
af Prospekten till. Tidskriften Lycewm, Denna Parodi skall i Sven- 
ska Smutsens Wistoria bibefålla” ett evårdeligt rum: den Öfvergår 
allt hvad man Bitills kånt i. detta ämne, — Omzda hån hökteallvar« 
samt ville;ffosdrar mitt omdöme Öfver detta Blad; så vill jag försöka 
om jag odlsaren gång kanrresonera litet förståndigtg Denna” Tid- 
ning harsfråa. sin första födelse råkat i vanrykte, och mig tycks, 
att anledhjngen derrill till någon del låg i. planen. I hödjan. (ty 
"Polyfem skall betraktas under tvenne epochet) lår det ha vorit Utg. 
-asigt ,. att uppttings sig. och dåsarne till: den synpunkt; ahvårifrån 
- man fritt skådar, omkring sip; och sedan. försånda allt Odugligt ovh 
"Medelmåttigt » beståukt ”af Låjets heta gnistor” på denslåltar Stygi- 
ska båten tillbaka till Acheron:. Också, — sanningen fordrar: Uen- 
am bekännelse, — har Polyfemialdrig angripit den sanna förtjensten, 


+ 


Rv 


aldrig skadat någons Medborgerliga rykte eller någonsin med” Löjets. 
ilar syftat åt det, som verkligen år heligt och vårdnadsvårdt, Men, 
då har den allmånna Opinionen brånmårkt detta Blad, såsom det 
skåndligasté af alla, som nånsin sett ljuset. Låtom oss då också 
efterse hur vi kunna förklara det. — Polyfem (vi tala ån alltid om 
dess första period) beskrattade allt hvad mångden hittills ansåg som 
- Svenska Snillets prydnad, och hvad hon hittills njöt — åtminstone 
med kall beundran; — Polyfem berömde aldrig; han tycktes fågna 
sig att uppleta det elåndiga eller med likgiltighet förbigå. det goda 
hos de författare, dem han tadlade eller icke nåmde; — Polyfem, 
hvad som ånnu vårre var, förbånade alla, men hade sjelf ingenting 
« posilift art såga. Nu kånner du-af gammalt våra redliga Eandsmån; 
de ha för mycket samvete för att verkligen kunna roa sig på sannin= 
" gens bekostnad (eller "hvad de åtminstone anse derför). Polyfem 
tvingar ofta, åfven sina mest orthodoxa låsare, till skratt; men i 
-sämma Sgonblick som deras skrattspånda muskler åter slaknat, kla- 
-gade de högljudt öfver Utg. oförskåmdhet, och öfver sig sjelfva, 
som förolåmpade med -sitt löje sina stora ålsklingar. Också bör 
man förlåta dessa låsare, som ej sjelfva gjort sig reda för sina 
förestållningar; om de trodde att Utg: af Polyfem, som blott tyck- 
tes lefva för att förarga Svenska Klassici, sjelf antingen af uppen- 
bar ilska, eller af hemligt, personligt agg, hvåsste sina vapen. "Det 
år ju: också naturligt: låt vara att ett poöm, ett vitterhetssycke skul- 
Je misslyckas : det år”ju bara bokståfver, det skadar ingen menni- 
ska; tvettom, Papperbruksågaren, Boktryckaren, Bokbindaren vinna 
ju SNES och industrin och nåringarne förkofras.  Hvarför skall 
man då-med kritiker, som åndå alltid-gåra en ledsen, söka föro- 
-Iåmpa sin nåsta? Hvar och en har sin sväghet; ingen år som icke 
å-minstone gjort en sottise, Om han också ej skulle tryckt den: vi 
behåfva alla åfversende: hvarför då blotta andras" ofördelaktiga si- 
dör? — Jag slår, vad, att du som tillbragt tre år i England, icke 
kan hindra dig från ett litet löje, då du låser dessa rader; men så 
resonerar man allmånt hår, och jag vet sjelf inte, om jag nu nie- 
nat det allvärsamt eller ironiskt. — Men du bör också veta; att all 
kritik sedan Hr Sitverstorres Litt Tidn. upphörde, hår legat i 
-lågervall tjag nåmner icke Åbo Litt. Tidn., hvars Redaktör visser- 
ligen: var "för Omsinnad; att vilja någon menniska ondt): Utgsfs ett 
verk af någon, hvars namn håndelsevis fanns tryckt på titelbladet 


af én redan kånd bok, så nånides den alldeles icke, eller ock med 
de mest utstuderade loford. Stockholms Posten, i stöd af sina 
trettioåriga anor från sin illustra stamfader, förde ånnu regements- 
tåmmarne Öfver det vittra Sverige. Men visa mig der en enda kri- 
tik, ett enda försök att tillbakaskråmma den okallade Författaren, 
eller framdraga den förtjenstfulle; — eller att ur vigtiga verk aft 
söndra det falska, eller bland odugliga utleta gullkornen. Jag un» 
dantager icke hårifrån den burleska litteråra executionen af ANGE> 
List Och låt mig hår icke tala om Jurnalen! — Författarens 
nama har hittills alltid afgjort vårdet af hans bok, 

Och föreståll dig nu Polyfem upptrådande under sådana Au- 
spicier. För honom tycktes just namnens helgd vara en eggelse 
mer. Du kan således föreställa dig det misshag han uppvåckte, och 
den kamp han måste erfara af det Jurnaliera skrået. I början 
tycktes, det vara dess afsigt, att under en hög föraktande tystnad 
framtåga sin stora breda våg: men slutligen Jedsnade Jurnalisterna 
dervid, och vare sig af verkligt nit för den goda smaken» eller att 
Polyfem nu syntes dem göra sig alltför mycket intrång i Juinal= 
våsendet, nog: de rustade sig. Först utsånde de i noter och allu= 
sioner små pilar: men då de sågo, att Jätten Polyfem icke aktade 
kosppralnddera drogo de i formlig hårkamp, och låto trycka Af 


handlingar, Parodier, Bigter, Bihangs upptöngede Bref nm, Pt 
år sant, aldrig hafva Jurnalisterna uppfört” sig med större inconse- 


qvenz och större oklokhet ån under denna period (Mars, April och 
Maj Månader) > men emellertid kunde Polyfem aldrig komma ifrån 
hufvudinkastet: Visa något båttre. Således om Lycewm, Polyfems 
palladium, alldeles icke utkommer , eller om det blifver ett aggre- 
gat af usla, eller blott inedelmårtiga ting 3 så måste Polyfem med 
all sin qvickhet, med allt sitt snille, åndå synas oss som en fråck 
bildstormare, som söker omkullstörta våra gamla tempel , utan att 
derföre bygga 035 nya. 

SR (Fortsåttning en annan gång.) 


FOLESSÅNGER 


"I Rom 
Angenåm år just icke den såag > med hvilken Romerska påbela 
brökar Ioa sig, och såra hvarje annat Öra åa sitt egets Den är 


- tt slags Canto fermo, Recitati 
Ingen melodisk rörelse-utmårker den: tönernas = interva 
uttrycka sig genom vårr sått att skrifva noter, och 
"liga intervaller, framförda med den våldsammast anst 
"karakterisera egentligen derma sångmethod. — Åfvenså råder en sådan 
sÖfverensståmmelse mellan de sjungandes (eller snarare, skrikandes) 
ton-och manér, att man genom alla Roms gator ståndigt tror sig 
höra samma galna menniska, Vönligtvis hör man dem blott i 
"skymningen eller nattetid; såsnart de kånna-sig otyglade och fria, 
skallar öfverallt detta skri, "En Bosse, som efter: en het dag om 
aftonen Öppnar fönstren, en förman , som med sin kårra åker ut 
"genom "porten, en arbetskarl; som framtråder or eft hus, utbrister 
omedelbart i. det obåndiga skrånet, — Detta sått ätt sjunga ,- kalla de 
Ritornelli, och lågga under denna o-melodi alla ocd som falla 
dem in, emedan alla slags fraser och Perioder, metriska eller pre- 
saiska , låta lått dermed accompagnera sig, ” Sållan åro ofden he- 
Bripliga, åfven för den mest italimniserade  fråmling, Goethe tillsiår, 
att-han blott en endå gång förstår en "sådan Sångare, = Visan tycktes 
innehålla plumpa invectiver, ofta qvicka nog, emot det i skaldens 
grannskap boende vackra könet, 

(Slutet västa gäng.) 


RÅTTELSE 


Författarn till Die Insel dis Gesangs (se Ph osphoros, Okt. 
sid, 195, rad. 16.) har, genom en oförlårlig tauklöshet, misstagit 
"sig Om- genus—af ordet ” > hvil i ir hVvär 
”och en nybegynnare i Tyskan kånner , år ett femininum, = Versen 
bör således åndras: ” 

”Saht Ihr die Burg und itren Göttersaal” — 


Med föresats, att lika strångt handhafva rättvisan mot sig sjelf 


som mot andra, tillkånnsgifves detta af 
FÖRFATTAREN. 
Lördagen. den 24 November utgifves N:o 4t. 
FS RER SUITES FaR Vv rrsmRRR 
Upsalä, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckaro, - 


EST 


E 


XY 


ELEGANT-TIDNING 
” N:o HH. 2 


Lördagen den 24 November 1810: 
se se re se re OO FÖ VB. 
: FOLKSSÅNGER I ROM 


(Fortsättning från Tidningen Nio: 40.) 


Sållan hör man i Rom några Spöksagor, och sannolikt år oc 
saken den: att ingen Kötolsk Christen, som bigtat och undfått Sa- 
kramenterna, kan bli fördåmd, utan måste blott" uthårda en tid i 
skårselden , till fallkomnande af sin bot och rening. — Alla hjertan 
åro andåktigt rigtade på de goda lidande själarnes låttnad och be- 
frielse. Mången gång synes vål hela skärselden i' drömmen” eller 
febern, för en beångstad Trogen; och då år alltid strax Guds Mo- 
der i vånlig uppenbarelse tillhands, såsom" man' ser på så många 
votiv-täflor. — de iga Spåk- Håx- oj jefvuls=idégerna 
tyckas mer tillböra de Nordliga regionerna. "Likväl hörde Goethe 
engång, till sin största "förundran, en blind Neapolitansk gösse, 
som några veckor låt kringföra sig i Rom, sjunga en Romanz, 
som till innehåll, form och framstållningssått var så nordisk som 
möjligt. — Scenen år en afråttsplats, om natten. En Håxa beva- 
kar liket af en afråttad, GanöHKE steglad, missdådare; en fråck 
menniska smyger sig fram, i afsigt aft stjäla några lemmar af krop- 

Han förmodar, att Håxan icke år närvarande, dock fattar 
han mod, och tillropar henne med ett vånligt Gurugium a te! gu 
rugiu! (förmodligen en troll-elsning), Hon svarar honom, och 
deras samtal, på en ståndigt återvåndande formel, utgår sjelfva 
skaldestycket. Romanzen fins hos Goethe, (12 Th:) som försåkrar 
sig aldrig ha sett något dylikt i någon annan Italiensk vis-samlings 
Således lår under Italiens glåttiga himmel afskyn för sådana före- 
mål vara allmän. Man tror sig åfven finna, någonting fråmmadt i 
den ofvannåmnda romanzens melodi. 


: SE SE AE 2 s £ 
I Venedig. SA 
Det år bekant, att Gondoliéretna i Venedig kunna utantill 
Jäånga stycken ur Ariosto och Tasso, och bruka sjunga dem på 
sin egen melédi. Men denna talang tyckes för nårvarande ha blif 
” vit mera sållsvnt 3; åtminstone kunde Goethe först efter någon möda 
tppleta tvenne menniskor, som på detta sått föresöngo honom ett 
ställe ur Tasso. Till denna sång behöfvss- alltid två personer, sona 
sjunga stroferna vexelvis. Melodien år ungefår kånd genom Roms= 
seaw, efter hvars visor hon år tryckt; bon har egentligen inger 
melodisk rörelse, och år ett slags medelting af Canto fermo ock 
Canto figurato; till den förra nårmar hon sig genom recita= 
tivisk- deklamation, och till den senare genom passager och löp- 
ningar; hvarigefiom en stafvelse fördråjes och utsiras.-— 
Goethe besteg engång en Gondol vid klart månsken, låt der 
exa sångarn placera sig framför och den andra bakom hononi, ock 
seglade åt S. Georgio. En började sången; sedan han fullåndar 
sin strof, började den andre; och så afvexlade de med hvarandra, 
IT allmånhet tycktes det altid förblifva desamma noterna; men de 
förhöjde, enligt strofens innehåll, ån deå ena; ån den ändra notenz 
dignitet, föråndrade: ock stundom hela strofens framstållningssått , 
bår poömets åmne föråndrade sig. — Mca öfverhufvud var deras 
ton vild och skrikande. På alla obildade menniskors vis, syntes 
de såtta sin sångs förtråigheti styrkan; den ene tycktes vilja be- 
segra den andre genom kraften af sina lungor, — och istållet för 
att ha någon njutning af denna scen, befann sig skalden i Gondolen, 
i en högst besvårlig belågenher. N 7 
Men hans italienska följeslagare, för hvilken han yppade detta 
och som gerna ville rådda sina Jlandsmåns - credit, försåkrade ho- 
nom, att denna sång vore högst angenåm att höra på afstånd. 
De stego' derföre i land: den ene sångarn blef qvar på Gondolen; 
den andre aflågsnade sig några hundrade steg. De började nu sjun- 
ga emot hvarandra, och Goethe gick opp och ned emellan dem, 
så att han alltid lemnade den, som skulle börja att sjunga. Ofta 
stod han också stilla och lyssnade på dem bågge. S 
Hår var Scenen på sitt stålle, De starkt deklamerade och lik- 
som utskrikna ljuden tråffade örat fjerran ifrån, och våckte upp- 


Lå KN rr 


"mäårksamihetens de snart derpå följande passagerna, söm enligt sin nas 
tor måste sjungas saktare, liknade klagotoner, som efterklinga ett 
rop af känsla eller: smårta.. Den senare, som lyssnar uppmårksamt, 
'begyaner strax der, hvarest den förre har upphört, och svarar hos 
nom, stillare eller håftigare, allt efter strofens innehålls De lugna 
kanalerna, de höga palatsen, månans glans, de. djupa skuggorna , 
det andemåssiga af de få, hit och dit vaggande Gondolerna,— för 
höjde det individuella” af denna scen, och det var lått” under dessa 
-omståadigheter ;. att fatta karakteren af denna underbaga sång, 

Den prssar fullkomligt för en- ledig, ensam Gondolier, som 
på dessa Jugna kanalet, ligger utstråckt i sitt fartyg, våntar sitt hert- 
skap eller sina kunder, modulerar någonting för sig för att förs 
drifva tiden, och såtter denna melodi till poömer, dem han kan 


" utantill. Ofta låter han förnimma sin ståmma så ljudande som 


möjligt, hon förbreder sig vidtomkring Öfver den stilla spegeln, 
allt år lugat omkring honom, och midt isen stor, folkrik stad år 
han såsom i ensamheten. Der hörs: intet dånande af vagnar, intet 
gay af forgångares blott en stilla Gondol svåfvar honom förbi, och 
knappt hör man årorna plaska. — På afstånd förnimmer "honom 
en annan, kanhända helt och hållet Okänd. — Dikt och melodi för- 
binda tvenne fråmmade menniskor; den siste« blir den förres. echo, 
och bemödar sig nu äfven att bli körd, såsom ham hörde-den för- 
ste. Conventionen bjuder dem vexla från vers till vers, sången kan 
råcka nåtterna igenom, de roa sig utan att. trötta sig; åhörarn, 
som framseglar mellan bågge, deltager i nöjet, under det de båda 
sångarne .sysselsåtta sig med sig sjelfva. 

Ur ett vidgadt fjerran klingar denna sång outsågligt retande, 
emedan han i kånslan af det Fjermade först uppfyller sin beståm- 
melse, Han klingar som en klagan utan jemmer, och" man kan 
knappt hålla sig från tårar. Goethes följeslagare, som annars (en- 
ligt Goethes eget yttrande) icke just var en fint organiserad man; 
sade också, utan någon annan föranledning:: ”E singolare, "come 
quel. Canto intenerisce, e molto pik, quando lo cantano meglio!” 

Man berättade Goethe, att qvinnorna på Lido "), i synnerhet 
de fråa de” yttersta bylagen Malamocca och Palestrina, likaledes 


+) Den långa fträckan af öar, som skiljer Adriatiska hafvet från Lagu- 
nerna, 


söngd: Taro på denna och andra dylika melodier, - Når deras 
månner farit-ut på hafvet att fiska, hafva de den vanan, att om 
aftnarne såtta sig på stranden och uppståmma. dessa sånger, och så 
långe håftigt fortfara dermed, till dess de ur fjerran förnimma 
sina återvåndande Ålskades echo. ; 

- Hur mycket skönare och ån mer individuellt symboliserar sig 
hår denna Sång3 såsom den Ensammes rop i afståndet och fjerran, 
att en annan och likståmd: må höra honom. och besvara hans röst!” 
Den år uttrycket af en kraftfull; hjertlig trånad, som dock med 
hvarje Sgonblick nalkas tillfredsstållelsens salighet. 


ÖFVER TVENNE TAFLOR AF HERR WESTIN. 


SE Diana och Endymion: 3 
en raden ES Sr sn 
Hvad! med ilande steg du smyger, Kyska Gudinna! 
Fram till en ynglings bådd, dragen af Ömma begår? — 
ZTadla mig ej derför” — med blygsamma blickar hon såger — 
”Skåda ynglingen blott, och du har sett mitt försvar.”, 


Amor. 


Skicklige Konstnår! Såg, hvar såg du: den tjusande Guden? — 
Blott i ditt rena bröst lefver den Himmelske ån. 
Obesmittad utaf den lågre och jordiska lustany, 
Ådle! tecknat du har Skönhetens åttling och far: — " 
Derför förlånar ock sin rikaste lager, Apollo = rr 
Och sin odödliga myrt, Venus-Urania, dig. 


. Onsdagen den 28 November utgifves N:o 42. 


Fra RA 
Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad.; Boktryckare, 


oOELEGANT-TIDNING 
N:o 42. x TS 


Onsdagen den 28 November 1810: 


se se te leser 


Till Herr Juris Doktorn JoHAn F LMBERGSON, vid 
: dess utnåmnande till Professor yi Carolinska Aka- 
: demien i Lund ”). PJ 
Stum stod Carolina. Ögat dröjde 
skumt. och tårbestånkt vid AUGUSTS namn. 
Kransen vissnad föll. Mot grafvéns famn 
2 ”Tårnan, vemodsfull, sin hjessa böjde. 
| , Till Serafens hem dess stöd våndt om. 
; Natten framgick mörk; men EnGestTRÖM kom 


| Kom så skön med nya dagars ljusning, 

; kom så mild som ålskarns första hopp» 
lifgaf Lårdomskretsens sorgsna. tropp, 

= MÅ vinkade Förtjensten , som med tjusning 

É såg hur lofvande dess dag uppgick , 

; såg, hur HoLMBERGSON sin lager fick, 

| 


Hell Dig, HormserGson! Ditt vett, Ditt snille 
så lyste långe: lånen kom, fast sen; 

ty Din själ, lik Etherflågten ren, 

ej i lismarns drågt förnedras ville, 

Åra, redlighet och Göthisk dygd 

följde Dig som arf från Norrlands bygd. 


Djup med Kantisk tsökelygt Du följde 
seklets goda sida, seklets fel. 
systemers knut hvar trasslad del 
inga luckor för Din årnblick döljde. 
Men ej blott på kunskapsrymdens stig 
kändes Du, — ty Nöden kände Dig. 


+) Insåndt. 


- 


C ESR SA rn tar 
NeEHRMANs plats stöd långe ledig; hasta — ' RN 
till den! Efter lustrers tomma lopp - 
fyllde Du till slut "den vårdigt opp. PR 
Vårnlås vid Din blick , skall afund kasta 
Hydra-slöjan bort; — i brödraband 
vånskapsringen fatta glad Din hand, 


. Skynda HorMBErGson! Vid NorserGs sida 
fattas -eh Kolonn åtnu: den blif! 6 
Ökad drift åt kunskapsålskar”n gif! 
Kom att vishet, ljus och sanning sprida! - 
Hoppfull, lik den dag som randar sig, 
fåster Rättvisan sin blick på Dig: 


Skyndachit ur sorgsna vånners sköte, 
hvilkas krona hvilkas: glans Du var. 

Åfven hårvårt Högmodsmål, vår Far - 
blifve Du! Når blygsamt till Ditt möte 
med en helsningsgård vår Skaldmå gått, 

se då hjertat, icke" sången blott. 


PAN THEA, : 
Drottningen i Susiane, 
(Efter Wieland); 


Exempel bevisa båst, -hvad=er skön själ vill såga. - Vål- 
jom då ett sådant ur den -Sokratiska Hjelteboken,:som under namn 
af Cyropddien blifvit bekant för-en- föråndrad tfterverld. Ögonsken-' 
ligen var det Xenophons afsigt, att i:denna Pantheay den” retande 
och dygdiga Drottningen i Susiane, fratnstålla idealet af ett: till 
kropp och själ skönt fruntimmer. - . 

Hennes Gemål, Abradates , Assyrisk vasall, stridde mot Cyrus 
ufider Assyriska Monatkens fanor, ”Pånthea, som på Persiskt sått 
följt sin möke i fålt, blef fången i'en-drsbbning, som Cyrus vann 
dfver sin måktige medtäflare- Cyrus lemnäde "henne" i -förvar åt 
Araspes, en ung krigare, den "bön bögt älskade, sedan "han före- 
stållt hononv hela vigten äf-den Skatt, som han anförfrödde honom; 
Hon fördes ti!l ett föst"börgslötts” och" Araspess var hennes sållskap. 
Nu mötte den goda ynglingen någonting menskligt, tvertemot hans 


> SÅ 
Abradates betygade henne en angel 


förmodan. Han bleff Kite den köra Piniha , och häns lidelse 


”wann åntligen+ efter ett dåogt motstånd » så smycken makt öfver ho- 


noms atohat farn sig tvungen (siger. Xenophon) anmoda henne 

om något, hvilket den sköna Dvottningen,. som innerligt ålskade 

sin frånvarande Gemål, nödvändigt miste afslå honom, - Likvål ville 

hon ånnu icke anslaga honom hos Cyrus, emedan hon ej wille 

Blottstålla den oförsigtiga ynglingen för faran tt förlora feiP så Sd 
vigtig våns Men nå den olycklige började hota me Yi, "Tröjde 
bon ej låftgre- att förkunna Cyrus, åt hvilken osåker vårdare ban 
hade anförtrott henne. IStrax kallade Cyrus sing! ing, tillbaka, 
och faon ett medel att på godt manér: aflågsna honor från Panthea, 
Denna Prinsessa wftlecråttade emellertid sin gm: 1, om allt 
hvad han i afbecirde" på henne var den Sddlaiodige Cyrus skyldig, 
och rådde honom; att ju förr dess hellre befria sig från det Assy- 

riska partiet och bli en. ung Hjeltes vån, som genom sin vishet och $ 
odhet gjorde fler eråfringar, Ån genom sina vapen. Abradates 
ljde sin makas råd, och Panthea njöt "den förnåjelsen, att vara 
Stifterskan af ett skönt förbund, ochatt på. ett -ådelt sått hafva ve- 
dergållt Cyrus hans ådla uppförande mot: henne. Någon tid-derefter 
kom det till en afgårande drabbning mellan denna: Prins och der 
ryktbare Lydiske monarken Krörusi  Panthea kade i hemlegtrer= At 

I 


göra åt sin: Isen praktfull gyllene vapenrustning, IEEE 
A de 3 


; -bere - 
nåm förvåning de - a 
utan betånkande kunmat besluta sig till, dppoffrandet ja sik skoste 7 + 


z baraste smycken; för att förvandla det till.en ridderfö8 prydnal för & , 
sin mans ”Behöfver jag någon annan «prydnad åst Dig,” svarade å : 
å 


am. hvar och en 55 
ord, ST hon ho- Cs 
dölja det, smögo 

sig tårar ned för hennes kinder. Abra > som i sig sjelf var en f 

äf de skönnste ån. såg så retande och 

rustniog, att iman icke kunde vånda" ögonen ifrån honom. (Jag SS 
berårrar - beståödigti med -Xenophons off). Redan höll han tyglarne » 35 + 

j håådren och vat ifårdig att bestiga sist syjdivagn, då Panthea vins- Å =" 
kade alla nårvarande. ett aflågjpa sig, och tog afsked af honom med” Aen 
följande,-den ådlaste Spartanska vårdrga Of: AE gg 
- NR 7 Fortsättning västa gång.) 


7 är 


i q - - otå I - 


- 


ÖFVER MUSIKEN, 


"Hvarföre ;, har man ofta frågat, kan "Sverige uppnåmna store 
eller åtminstone: förtjenstfulle mån  nåstan i alla de fria konsterna, 
men Yhar ånnu icke framfödt en Musikus, som blifvit nåmd på an- 
drå, sidan Belterna; eller som åtminstone kunde stållss bland andra 
ratföet af konrpositörer? Om- vishår kunde lemna, någon anledning 
tillfUössa vårå, pfoblemers: upplösande, tro vi aft låsarne sef denna 
Tidning” Med "höje låra emottaga följande reflexidfier... = 
"Ni skilja” KåF ströx mellan Geniet och Tgltigén.-- Pegge bilda 
sigsgnenabthigtsgetomgår med låtthet låroårén, och uppsviagar sig 
snart i ståndigt renare och från alla missljud friare rymder. = För 
Talaffgån åter, upphöra reglörna aldfig-alt”vara bojof;, den fram- 
krypedsmedAitt instr&nient i handen, "råknar och Inter: sind ljud > 
söker Tppvågka kånslor genom erfarenhet, och” upphinner aldrig 
mer ån en Viss «technisk fårdighet; -"Haybpn och ÅLBRECHTSBERGER 
började vid sänima ålder och under samma låromåstare, sina gemen-' 
samma musikstudier :-Havon nåmnes af verlden såsom en af Ton- 
koönstnårernas fårstar; ÅLBRECHTSBERGER åter blef en talangfull mans 

Det år. således klart, att man måste vara född- till musikus. 
Men detsbörde vara likaså klårt, att<ej Genier genast år kompositör. 
Vi Svörskar åter tånka olika.  Hos:oss såtter hvar och en sig needs. 


> dnnan han koappt ånnu förstår abcdet af harmonilåran, — icke att 
« PN skjer <iVaker; .polgbhiser — hvarmed nan annorstädes börjar, Uta 
a IA 


SER TR. 


3” hela 'Songer och Symfonier; Vi börja, der andra na- 


fr ; ker Ungefår som”om en tung skald, hvilken blott ånnu 


r ett oredi repp omshvad poösi år och med: måda k 3 
mantiråra en SS i 3 fatta pennan och icke förr krvi TT 
han hate sig en-EpåN€FiryWW-af 12 till 24 Sånger. > SE 
Låtom oss eftejseotit 
konstnårer. — Desse tros 
Den förstnåmde skrefsr 
år, då han hade den 1 
EsteRHAzY; som lem 


ligen Haypn, GrucKk och BART: 
fugor och kyrkmusik innan>sitt,T8: 
innaätt upptagas af den rike Försten” 


LER ett fulltaligt Kapell; helt och 


- tf hållet beroende af hongr». , Der var haturligt, att Haxons geni; om 
oa” 8 Dan hade något, hår syäWeckla, sig. (Forts, e. a. g.) 
3 2 N > Lördagen na December utgifves N:o 43. 
Ne e ix > Upsala, tryckt hol8SFENHAMMAR och PAEMBLAD, > 
+ [NG 3 Korigle, Akal. Boktryckare, = 
FE AN a EN ” 
kh . . x : 
KR r +. E 
3 


gsgången hos nyare tiders stötstå, Tons = 


OELEGANT- TIDNING 
: er N:o 45. 


Tjördagen den I December 1810. 


PAN THEA» 
Drottningen i Susiane. 


. (Fortsåttning och slut från Tidningen N:o 42.) 


2 ”Abradates ;” sade hon, ”om någonsin en qvinna höll sin mar 

"kårare ån sin egen själ, så vet du, om jag år en af dessa qvinnor. 
Hvarför skulle jag vara mångordig? Jag tror mig ha båttre Öfver» 
tygat dig derom genom mina -bandlingar., ån som skulle ske ge 
nom allt hvad jag nu kunde såga. Men ehuru jag år så sinnad 
för dig som du vet, så svår jag dig dock vid din och min kårlek, 
att jag hellre ville ligga bredvid dig såsom en tapper man , betåckt 
af gemensam jord, ån, Om du återkomme utan åra, lefva årelös 
ned en: s gem 8 tober jaga OR Dödliga tånka, Om 
fotar g och mig jemlika de Bäste bland Dödlige. Dessutom 
hvilken tack åro vi ej Cyrus skyldiga » som» då krigslyckan gjorde 
mig till hans slafvinna, istållet att betjena sig åf denva fördel emot 
min åra, blef min beskyddare, och förvarade mig åt dig, såsom 
sin egen broders hustru! Kunna vi är förmycket för den hög- 
store mannen; som gjort så .mycket för oss?” 

Hvem skulle varit den-, hvilken en sådan. måka icke hade hån- 
ryckt — i ett ögonblick, då han skiljdes ifrån ' henne för att kan- 
kånda aldrig återse henne? — Med beundran och förtjusning lade 
Abradates sin hand på hennes hufvud, uppsåg mot himlen oc bad: 
”jåt mig, Oo store-Oromasdes , genom gerningar visa, att jag år vård 
vara denna Pantheas man och Cyri vån!” Med det sista ordet 
slet han sig ur hennes armar, besteg sin vagn och dörren tillslöts 
efter honom, Panthea, då hon icke mer kunde råcka honom sjelf, 


följde vagnen så långe, tills Abradates, då han blef det varse, bad 


FEVED T JERESRNSAG 


Henne: vara vid” godt. mod: ock aflågsna sig/ — ”T sanning,” såger 
Nenophön,. ”gjorde Abradates och. hans, vsga en skön anblick, men 
ingen. hade' ögon, för honoms förrån Panthea var bortgåögen.” 
Abradates. kom.ieke lefvande tillbaka ur slaget; men. ban ha- - 
de. bidragit. till. dess vinnande ochidog-en. ådel dåda  Eröfringen af 
Särdes; som var. den, omedelbara frukten af- denna seger, sysselsatte 
Segrärn så mycket, att några dågar gingo förbi; innan. han påminte 
sig, den. olyeklige Försten.. -”Hvar: år; Abradates?”" frågade han 
åntligen. Mån sade honom, , att han, vore. omKommen. i striden, 
och: hans. Gemål (tillade en af betjeningen) har uppsökt hans, lik, 
och. på sin egen vagn fört: det. med : sig: till stranden; aft Pactolus 3 
och. under det hennes hofmåi ochsslafvar  gråfva. hans graf; sitter 
hon - på jorden ;. håller; hans. hufvud i; sitt« knå,. och» har: ryckt af 
sig-alla sina smygken, för att decmed bepryda det ålskade stoftet. 
> Cyrus" skyndar: till” detta: sorgliga. skådespel:: mens då: han 
ser den: skådar Olyckliga sitta; på jordens, mediliket i-sitt sköte, 
brister hans. manliga hjerta; hans tårar falla ned- påidenvafsomnade; 
”Pu ädla och trogna själ,””ropar han. ”så'har- du, gått. och, oss 
har: du. lemnat qvar!” ”— Han vill med dessa ord: fatta: honom vid 
handen, och, handen" stannar: i hans3: ty: ens egyptisk: sabel” hade 
söndrat henne från armen;, Denna. omståndighet> förökte. Cyri.smår- 
ta; den Olyckliga gaf ett högt skri; tog. den. ålskude- handens uF 
Cyrihand; och fogade den. åter fast så” godt, hon kunde: ”Så år 
allt der öfriga: tillcedt;”” sade hon: Men ”hvarföre skulle: Du se 
det? —- Och-jag,— jag vet, att allt= detta; vederförss honom. för 
min skull; Det var: jag dåraktiga,- som, eldade; honom; att- våga 
allt; fåt att. visa sig: såsom Din våtv. och förtjena dins aktning: Och 
öljag Ar viss: atthan icke tålkte påThvatl ; som, kunde: bånda ho 
nom , utan. blott-hvad han ville göra, för att bli:angenåm för Dig: 
Och, så skånkte han sitt lif utan" att ångra det —-och jag — sitter 
hårs bredvid honomsochyandas Pr LA 
Cyrus svarade henne en stundblott- med: tårar; Åntligen då 
hansåter fönn ord; bemådade han sig :aätt- uppråtta "lienne med” de 
endå förestållningar, som hennes själ i- ett sådant tillstånd kunde för- 
draga, ” Tillika åt hansutbreda framför henne allt dét, som han” hade 
Befaållt framskaffr till Tikets sutsmyckande och en pråktig begrafning; 
”Oech ;tro icke,” "sade han, ”ätt 7 du nu -år åfvergifven ! Jag vördar 
din kyskhety dim hela dygd;sjag-skallaldrig- upphöra att gifva dig 


- - 1» 


bevis derpå; och dessutom vill jag: lemna dig åt en af de, mind, 
— som skeli ledsaga ti hverthån du; sjelf åstandar, Såg. blott ull. 

hvilken du: vill bli förd!” : 

= ”Var logon, Cyrus,” svarade, Panthea,.”jag skall. icke. dölja får- 
dig till. hvem; jag vill gå.” | 

Cyrus måste. lemna hepne.. Häåna gick. (såger, Xenophon) och 

han: beklagadé den. qvinnan,ssom förlorat enssådan- man, och den 
mannen, som - hade. kallat: en så förträfflig qvinna för sin, och nu 
mer icke kunde se hennes  Panihea befallte nu sin betjening alägsna 
sig; ”lemnen mig,- sade hon, ”dilsjjag grånt, mig rått mått Öfver, 
”Konom.””'Blott sin fostermor bad hon dröja qvar: ”Når jag år död,” 
sade. hon, ”så svepa honom, och mig issamma.duk?t > Den olycklis 
ga gumman föll GH. sin drottnings fötter,. och: bad -henug. att icke 
— gifva rumåt sådana tankar; Men Panthea genombårade sitt bröst 

med en dolk, .soms hon redan långe burit påssig för detta fall, lade: 
sist. hufvud. på sin mans hjerta och dog. 


BREF: ÖFVER? SMENSIIAV VITTERHETENG 
(Fortsättning. från Tidningen N:o 407)5 


Jag Har:vid:Pölyfem: glömt gråfisornas af ett: bref och af dittt 
tålämod : mencjug vill vara så mycket kortare Öfvers- a 
—-Elegant- Tidningen« Jag här sett några. numror: deraf , och + 
dét har förefallit mig; sony om-Utgifvärne-i detta Blad ville försins 
liga det rena, absoluta Intet;.ochitillika försöka , till hvad grad 
Svenska Allmånheten kansbespisas med våder och! vind... Tydligt: 
åf, att de åtminstone velat. göra sig dem. till vånner, som: icke fin= 
na sin råkning vid i den-artistiska,. vettenskapliga Pliesphoros.: Om 
så år, så har detta förslagsalldeles misslyckats; ty; Blegant- Tidnin« 
gen har misshagat både Jårde och olårde;, och jaga hörde nyligen. 
"någon försåkra, att” denna Tidnings <nåst, Fourn. fö Litt. 0. Th: >> 
vore det :såmsta. Blad 5, somsnågonsin. utkommit i Sverige ”);- Man: 
$y) Detta omdåme synes Redsktörerne nog härdt. . Isynnerhét göra de 
sig. en pligt af att -försåkra , det deras afsigt aldrig varit att roa sig 
med den goda, .hedervårdå Svenska Allmänheten. VI hoppas såle- 
des, att våra benågna Låfate sjelfva skola -hafva” det ådelmodet : att cz 
= wederlågga denna ohemula Beskyllning> som: så mycket könnat ska-. 
da 085... Menavårt samvete bar icke tillstit, oss, Att tillsvår fördelt 


Fn 


Ås - skrifter. 


; g Är 
Yhar redan trott sig bensårka ett visst vacklande i plnen, och det 
kunde vål hånda ätt Kediktårernes samveten engång vikoade, och 
att de, tverteimot vanligheten, af ett dåligt Tidningsbled” gjorde ett 
godt: "Men om det då också blefve elegant? — detta år en annän 
fråga. I allmånhet har man harmats Öfver deras titelsmoni; — allt 
skall vara så utsåkt och så affekteradt; — och man har skrattar åt 
det” tokroliga infallet; att: från Upsala låra ”Elegans utgå. 'Hvarföre, 
kan mån ju med fog fråga , fick ej Elegant-Tidningen/behålla det g-mla' 
hedersnamnet Upsala- Tidning , (jeg vill slå vad, att sUpsala-Boarne 
skulle tyckt mer derom); och hvarför fick ej Phosphoros heta helt 
simpelt t. ex. Vitterhets-Furnal; eller något dylikt. Pock, detta 
lår du vål ej medge mig, som år van vid Titeljågeriet i Frankrike, 
Stor-Britannien och det stora ex-Romerska Riket, der knappt Jur- 
nål-Redaktörerne fiona nog gudar och hjeltar och stjernor på him= 
melen, för att dermed pryda "sina tallåsa Dag Veck- Månads- och 


FSSETSSSSENSR SE (Slutet nästa gång.) 

göra egenmäktiga föråndringar, i synnerhet i sen tid, då det har 
blifvit ett mode, att trycka smådelser mot Elegant-Tidningen, Tvert- 
om vele vi framdeles uppvakta med så-många persifflager och satirer 
såfver detta Blad, vi komma öfver, — så vida vi bårigenom kunna 
göra Tåsaren något nöje. Utgifv. Anmårkn. - 


TILL DÖDEN 
(Efter Gleim), 

'D8d ! såg, om ock Du kan ålska? — 
"Hvarför tar du då niin Flicka? >> - 
O tag hellre hennes moder, , 
Moödren ju med Dig har likhet, — 
Friska, rosenråda kinder , 
Fårgade af mina kyssar, 
Blomstra ej för bleka knotor! — 
Död, hvad vill du med min Flicka? 
Ty med tånder utan låppar; 
Kan du henne ju ej kyssa? — 


Onsdagen den 5 December utgifves N:o 44. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD), 
Kongl, Akad, Boktryckare, S 


ästa SA a hära 


ELEGANT-TIDNING 
N:o 44, 


Onsdagen den 5 December 1810. 


OM DET NÅRVARANDE STOCKHOLM 
Andra Brefvet 


Du önskar således fortsättning af min korrespondenz om det 
Ndrvarande Stockholm, och jag vill efterkomma din önskan. Men 
som du förmodeligen lårer vara mest nyfiken att få höra några 
underråttelser om då högtidligheter , som nyligen förefalliv till firan= 
de af vår nya Kronarfvinges. ankomst, så vill jag till. ett lågligare 

tillfälle uppskjuta beskrifningarne om hufvudstadens öfriga mårkvår- 
"digheter, till hvilka jag, når som helst, kan återkomma. 

2 Du vet med livad fröjd Stockholms innevånare emottogo noti- 
"zen om Kronprinsens utvåljande; och med hvad glad ti Iförsigt 
redeunt Saturnia regna, i anledniug deraf; skullades rån deras 1äp- , 
par. Hans Kongl. Höghet var också högeligen efterlångtad, och 
det var naturligt, att den dagen, då man med  såkerhet visste att 
ankomsten skulle ske, allt Kvad lif och anda hade, skulle infinna 
sig på gatorna för att till-hurra honom sina innerliga lyckönsknin- 
gar. Trångseln var också så stor på Drottninggatan, att, då de 
"tvenne unga flickorna framtrådde art inkasta sina hopflåtade blom- 
sterkransar i Hans Kongl, Höghets vagn, lupo de fara att af folk= 
massan i förtid bortföras, — Ett fruorimmer blef också strax bred- 
vid Kronprinsens åkdon omkullskuffad, då Han sjelf tåcktes stråcka 
sig ur vagnen och på Svenska fråga hennes om hon skadat sig? — 
"Jag behöfver vål ej att omtalas, hvilken verkan detta gjorde? — Att 
se en Kunglig person nedlåta sig att tala till en af>oss, att” efter- 
"fråga vår belågenhet, eller våra besvår; hör uti sig någonting så 
faderligt — och huru gerna vilja vi ej tånka oss våra Regenter som 
Fåder! «= att en dylik handling alltid vinner bjertan, Du vet att 


SN 


"Konung Gu staf Ul vanligtvis erhöll sina största segrar genom 
sina samtal, och jag år viss på, att om Diogenes — med all 
respekt för hans strånga Cynismus — icke i sin tunna lockat Ale- 
xander att tilltala sig, skulle han såkerligen krupit opp på den, 
för att derigenom göåra sig bemårkt af Asiens besegrare; — 

Dagen efter Hans Kongl. Höåghets. ankomst, hade Stockholms- 
boarne beslutit, att göra sin glädje synbar genom en stor Iilumina- 
tion. De fleste hus voro der 
dels med ljus i fensternaz hvilken upplysning, genom kontrasten 
mot de mörka stållena i staden, gjorde en. dråplig effekt. Hår och 
der såg "mån åfven Transparenter. — Som det ej åt vanligt att se 
våra landsmån yttra sina undersåtiga. kånslor på metrisk vers, lade 
jag på minnet följande Distichon, som lästes på Institutet för Blin- 
da och Dåfstumma: = 


”Krigaren kröner ditt: mod, och Tånkaren vårdar ditt snille3 


» "PNödens nedtryckte Son ansnde kallsr dig Fur.” 
Vid Brandförsåkrings Direktionens hus hade man uppfört ett par 
occasionella pelare, upplyst dem genom guirlander af lampor, och 
derimellan skrifvit namn på alla de stållen, som Hans Kongl. Hög- 
het genom sin tapperhet och sina Scger ogjort mårkvårdiga, För 
min del tycker jag att det var ett både lyckligt och sinrikt infall, 
att på detta" såttet ge allmånheten ett Compendium Biographicium. 
Och såg jag också med hvilken oförståldt glad rörelse folket råkna= 
fe alla de orter, der dess tillkommände Beherrskere skurit sig de 
agrar som tynga hans hjessa — Ånnars var ingen. transparent 
viker ån an de borr Siät hållare FR kg AKA 
att du hade varit hår och haft tillfålle att sjelf se den, ty i.en be= 
skrifning, helst gjord af mig, skulle den aldeles förlora sig. — 
Mea apropos af transparenter, ibågkommer' jag ånnu en, som sågs 
hos en Urmakare, förestållande Höågstsalig Prins Carl Augusts 
-Buste på ett monument , och midt ölver Hans Kongl. Höghet Prins 
Carl Johans Bråstbild , med underskrift: Renascitur. Om du på 
minner dig, att denna jessptien lästes hos en Urmakare, kon du 
rlått föressålla dig; hvilket löjligt Qui pro quo deraf skulle Res 
komma, når det af den okunnige upplåstes och förklarades. — 
denna Illumination föröfrigt icke i prakt kunde Hiknis med” dem, 
som man, enligt beskrifoing, får, se i Fraukrikes- hufvudstad, så 


Öre eclairerade, dels: med marechaller, Fa 


kan man åter jemföra den med” de poömer: som, i anledning af 
denna nårvarande;, för ;fådernesländet högst vigtiga, håndelse' blifvit 
författade och utgifna. Det andas i-dem alla en oförstålld vålme- 
ning. Och hos oss herrskar åbnu den oskyldiga smak, som ger 
sitt bifall åt det goda hjertats rörelser, om ån ej dess uttryck skulle» 
vara så konstmåssigt eller så skönt. . 

(Fortsåttning en annan gång.) 


BREF ÖFVER SVENSKA VITTERHETEN. 
(Fortsåttning och slut från Tidningen -N:o- 43:) 4 


Men se der något ginska besynnerligt. Just i detta ågonblick, 
då jag ville göra slut på detta långa bref, med den försåkran, att 
den så kallade Phosphoros ej ånnu vore uppgången öfver hufvud- 
stadens horizont, inbår min betjent denna granna, pretentidsa Phos- 
phoros och lågger den stillatigande på pelarbordet, midt emot mitt 
skrifbord. Jag har således sett det granna omölaget, det vackra 
trycket, det hollåndska papperet (om hvilket det får göra mången 
Jörnalfibrikant ondt), titelbladet imed gubben och ugglorna Oo, 3. v. 
Om således denna skrift i samma mån år dålig, som den genom 
sin förmåtna benåmning och bögmodiga yta tycks påkalla en allmån 
bestraffning ; så låra- vål vissa Dagskrifvare, ichvilkas- planer en så: 

dan Ljus-skrift naturligtvis icke-kan--passa, genast våpna sig, och 
” Med ett enda åskslag förkrossa: det onda i sin' linda. Un silence 
dedaignetix 18: förmodligen hår icke kunna anvåndas, och inan An= 
dra Håftet åanu sett dagsljuset , skola dessa Litteraturens Novi Homines 
falla som en försonings-hekatomb , vid foren af den goda Smakens 
altare. Det skall således snart visa sig, huruvida detta år ett före- 
tag af några unga författare, som-också så gerna ville skrifva sin 
bök, och huruvida de önska vårfva sig sådana anhångare, hvilkas 
enthusissm upplågar och sjunker som balmlågan, utan cn publik, som 
djerfs och förmår bedömma åfven de Måstare; hon mest beundrar, 
; Detta skall, sedan. jag igenomlåst den Aurora-röda boken, 
blifva åmne för följande bref; "Du ser att jog år opartisk, och ån- 
nucicke tillhör något system; utan att jag derefter ; diksom mångden, 
betrskrar” bepge partierne med kallsinnighet, eller åtminstone som 
ledet; hvilkas luftfåkterier blott tjena att förlusta den höga pu- 
iken. 


DRYCKESSÅNG ' SE SR 
2 (Efter Oehlenschlågér). — 
Då gamla verldens Gudar flydde — : 
Ifrån vår Pol, 
» Och då i brånnhet gloria grydde 
Vår middagtsol; 


Och då Upplysningen sig tåode - 
Med norrskens glans, 

Och då dess vilda strålar brånde 
Bort Diktens glans: 


Då kom en liten Gud tillbaka 
Medlidsamt god, 


ee OR elva mka — 


En skugga böd oss hvarje ranka 
> Så dunkelt svalg 00 oo 
Till bild förbyttes der vår tanka, 
Till sång vårt tal, — 


Höj upp vår tack mot himfabäigan 
Till den, hvars kraft 

Har svalkat oss så inild i lågan, 

ö Med drufvans saft. — — 


I detta brokigt skåna hvimmel', 
Bland lek och dans, 

Vi tånka oss den milda himmel 
Som fordom fans. 


Lördagen den 8 December utgifves N:o 45. > 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare, 


ELEGANT-TIDNING 
Rs N:o 45. E 


Lördagen den 8 December 1810. 


SR” rat SE a — 


OM DET NÅRVARANDE STOCKHOLM 
(Fortsåttning och slut från Tidningen N:o 44:) 


Hans Kongl. Höghet ledsagade tll :håst den vagn, i hvilker 
wår vårdade Konung och Drottning åkte, och allmånhetens förnåjel- 
Se vär obeskriflig. Jag har ej haft tillfålle att skaffa mig 
erfarenhet af det sått, på hvilket folkmångden i andra lånder eller 
hufvudsiåder yttra sin kläd 200 det vet ', att Stockholms- 
boarne yttra, sin tillfredsstållelse förmedelst skuffningars och dåt till 
den grad, att jag icke råder någon med svag kroppskonstitution, att 
utsätta sig för verkningarne af deras hjerteliga glådjeyttringar. — 
Efter denna grannlåt följde Hyllning Rikssalen — vid 
hvilket tillfålle Kronprinsen höll ett aldeles måsterligt tal på. Fran- 
syska till Stånderna — och Presentation. - 4 anledning håraf, kan 
jag ej tillbakahålla en anmårkning; def nåmligen, att vid dylika 
tillfållen, då en mångd menniskor måste visa sig i Gala- ellor Hof 
drågt ; och våderleken år obehaglig, gifves det i Stockholm inga 
måktigare magnater, ån Herrar Åkares De föreskrifva då hvilka 
jagar de behaga, och orsakade deras myndighet, att endast få leda- 
ter af Kongl. Svea Hof-Rått kunde sig vid Presentationen infinna. 
= Utom. dessa testiviteter, gaf Hans ÖDE Maj:t tvenne Fri- 
ektakler åt Riksens Stånder, Hof-Staten och Kollegierna, — Vid 
t andra hade jag tillfälle att vara nårvarande, och fick således 
vid. mitt första besök på Operan, se Gustaf Wasa, Man må så- 
R om denna pjes hvad som behagas; med sina många oförnekliga 
el; skäll dock detta skådespel på Svenskar, göra det störtsa intrycky 
så långe som 'kånsla får fåderneslandet och fordom förvårfvad åra 
ana. lifvar Manhems inbyggare, — Och det & så natorligt, då 


« 


detta Skaldestycke år i hög grad nationelt. Der förkerrligäs Våra 
ta Flake ÅK gerning — utlåndska tyrapniets AR : 
de — och de gamla åtter, hvilka, genom sin ålder och de store 
> mån de uppsmmat , förskoffat vigsen rått till vår ektning, visa sig 
der 'omgifue af konsterias milda, intagande glans. — För tillfället var 
den föråndring gjord, att ibland Gustafs drömmar, hade han åfven 
följande syn: på långt afstånd visade sig, bland moln, en vacklan- 
de tbron, I hast frumblixtrade Öfver den samma, vår nö regeran= 
"de ålskade Konungs namp, hvarvid den blef fast och stadgad. En 
stjerna gick nu opp vid thronens- sida, men hastigt försvann hon - 
och ett sorgemoln håöljde horizonten,-till dess att -:em sol; med vår 
nu varande Arf-furstes namnehiffer, förjagade det och. gjorde him- 
melen ljus och klar. — Representationen gick, andra gången åtmin- 
stone, i :allmånhet temmeligen vål; och med glådje såg allmånheten 
åter sina gamla ålsklingar, Hett Karrtor och Fru Miller, och bådus 
aktion uppfyllde till alla delar åskådärnes vånton, — === | 
Men "jag "har känske redan pladdrat för länge — Sedan Riks- 
dagen blef afblåst, blef det slut med bögtidligheterna, och den vi 
nu nårmåst hafva att förvånta, år sHens Excellenz Grefte von 
Ferseins Serafimer-begrafning. = Vid tillfälle skall du få några an- 
mårkningar om våra hufvudstäds-nåjen. : - 


ÖFVER MUSIKEN: 
Er (Fortsättnibg från Tidningen N:o 42). 


—Guver bildade. sig efter det möt strånga system 'och efter 
hvad förstäsigpåare he KR det okromstiska. Hans åldre arbeten 
åro torra, deklamatoriska och knappt röjer man der några gnistor 
af den eld, som sedan antånde hans: fantasi och hos den 70-åriga 

, Gubben frambragte den yppersta; den mest lågande sf alla Theéater- 

- compositioner: Ärmide, — ”Må vara,” såger man, ”mén vi. vete 
att MozaRT författade redan i sin barndom: vi vete; att hän, en 
sjuårig gosse, spelade för Drottning MARIE ÅNTOINETTE, Och: ex 
temporerade , sittande på hennes koå” — Vi veta det också; men 
vi veta ån mer. Vi veta att Mozarts far var en ganska skickli 
musikus, som-icke lårde sin son annat ån musik, Hans nnlöd 
var också så enkel och sonens fattningsgåfva så låt; stt den'senare 


- > Få 


” ganska tidigt kunde göra sig reda för alla hårmöniens” reglor, och S 


en pröfuing, som Prottningen vid såmnura tillfälle Jä anställa med 
den unga gossen, visar det tillräckligt, 

"Också valde sig dessa mån helt andra mönster, ån en af våra 
unga konstaårer hår skulle göra. ”PRENESTIN, LEONARDO, LEO; 
Fux, SEBASTIAN Back och dess son CARL PnriciP EMMANUEL , (samt 

dessutom Lucur och Rameav såsom Dråmatister, dem en GLuck 
icke ansåg sig för stor att studera), voro dessa måns ledstjernor. 
"TFT syonerhet var allas beundran för BACHERNE, sårdeles den åldre, 
utan grånsor. /GLuck side dem åga ett så dfverllödande snille, att 
de sjelfva ej visste utrymme derför. "Han tog en af SEBASTIANS 
Giguer för klavér och gjorde deraf den hånryckande Arion i sin 
Iphigenie i Tauriden uti 4 akt. ”Gudinna du mig ser inför ditt al: 
tar bdfva.” Äfven Themat till Oraguen + samma Opera igenfinnes 
hos CARL Pmiur Emanovec.  HavoN hånviste alla, som reste till 
honom för att studera musik, till BacHERNE: Mozart sade engång 
bland en stor samling af musici: "SEBASTIAN BacH år musikens sol, 
vi hennes strålar och Piesbet Vär månd, som fråltar O:si stormen.” 
Sjelf gjorde ban, två år före sin död, en resa till Thäringen, SE- 
BAsTiAN BAcHS' födelseort, enkom för att samla dem af hans com- 
positioner, som åanu ej voro tryckta; men dog, sedan blott tvenne 
cahiers hunnit ötkomma. Hela verket lår ännu icke vara utgifvets 

Man torde således inse att konsten, åfven i musiken, år. lång. 
Vi skola vu ange de skolsrudier, som får en kompositör, så vida 
han vill förtjena detta namn, åro alldeles nådvåädiga : den vidstråck- 
taste kånnedom af Harmonilåran och alla dess grenar; af Sångkon- 
sten och deklamationen; af den -strånga kyrk- och fuga>nvusiken; 
samt slureligen kånnedom af effekten utaf alla instrumenter,. jemte 
fårdighet att sjelf någorlunda kunna. spelarett-af dem, | 

S (Fortsättning en anhan gång.) 


pb Ö DEN 


Jag andas; Jag lyssnar. Jag vaknar till qval, 
Och skådar i tårar det höga. = 

J:g råknar ej glådjens, men plågornas tal, 
Och fradgsnde bjudes mig sorgens pokal: 

Jag dricker, ej slutes mitt öga. 

Men roligt år sofva i grafven, 


NY 


Jag hvilat så ofta i kårlekens sköt; 

Men sömnen blef störd utaf drömmar, 
Jag drömde om glädjen — och den mig förskåt: 
Jag drömde om sållhet — och den snart förflår 

I Tidens vid: forssande strömmar, 

Men roligt år sofva i grafven. 


Låt pulsarne stanna, Jåt kånslorna då? 
Tag afsked af sorgliga lifvet! 

Lår kinderna isas, och isas — till snå, 
Och vindar med toner din aska förstrå! 
Ty det uti himlen år skrifvet : : 
Att roligt år sofva i grafven. 


Se! döden år klådd i sin krigiska skrud, 
Han hyiftar kring mig med sin glafven, SR 


ER TG mitt stoft u ljad , 
Som sm ERE och tona om Gud, 
Upplöses i salighets-hafven. 


Ack! roligt år sofva i grafven, 


Så tryck mig, o Jord! i dia isande famn: 
Ditt. stilla, ditt roliga låger. 
Men dölj ej för våudrarn mitt okånda namn; 
Ty såkert, ack! såkert min slumrande hamn 

R t Gubben och ynglingen sågar : 

So Al goligt år sofa ä grafven, 

RÅTTELSE, 
I Tidn. N:o 44, sista sidan och andra versen står: 


Diktens glans; lås: Diktens krans. 
Onsdagen den 12 December utgifves N:o 46. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad, Boktryckare, 


ELEGANT-TIDNING 
Y N:o 46, 


Onsdagen den 12 December 1810: 


S6- EV RE gg JA a 2 


ÖFVER MUSIKEN, 
(Fortsåttning och slut från Tidningen N:o 45.) 


En yngling, som en gång vill blifva Euterpes ålskling, måste 
ock flitigt bivista gudstjensten i hennes tempel, jag vill såga, ofta 
afhöra musik i den stora stilen, vål utföras: — Tillfålle dertill gifves 
endast i Stockholm: och man har. der i åldre tider utfört. GrucKs 
Operor, Hayons, Mozarts och Henvers arbeten, äfven till ut« 
linningars tillfredsstållelse. Men åfven- nu börja nåmda tillfållen 
allt mer och iner tryta, - Vi, som ingenting våga utan bevis, måste 
derföre angifva data dertill. 

För ett år sedan: ungefår gafs i Storkyrkan HaAypns Skapelse 
af samma Konstnårer som förut bitrådt, och bedömdes i Sarnal 
f. Litt. o. Th. af en Granskare, som, för att uttrycka oss nogt lin- 
drigt, icke hade en aning om allt hvad musik: heter. Orgerna 
skulle ackompagnera dervid, men man kan derom göra sig ett be- 
grepp. når man vet, att dessa spelte s a m m a passager som Fio- 
lerna, hvilka stundom saktade sig, stundom åter, sprungo framför 
Orgerna. Såsom en obetydlig småsask, som vid denna koncert e 
förtjenar att nåmnas, år, att förste Fiolinen var något högre: ståmi 
ån de öfriga instrumenten, förmodligen för att upphöja effekten af 
det Hela, — Kånnare jemfårde i sinnet denna musik, som i samma 
kyrka för några år tillbaka gafs, hvarvid Bacns så kallade Helig, 
samt några chörer af Häenber spelades, utan att Orgor och Fio- 
ler med hvarann syntes låpa kapp, och utan att Anförarn fick det 
infallet att låta sitt instrument Dfverrösta alla Öfriga, 

Ånnu ett bevis. Grucks Ipbigenie gafs, icke långesedan; på 
Dramatiska Theatern; det Hela under all kritik; Vi vilja blott:ans 


mårka tvenne stållen, I första akten inkommer Thoas, förskråck 
af ett spöke, i templet, föratt rådfråga prestinnan, = Arisn, som 
börjar med: ”Hvad grym uppmårksamhet” ”ete. år ett af Tonkonstens 
måsterstycken. — Hela fasan af ett sådant upptråde, har Gruck sökt 


uttrycka Geiitets skapelser.” Dertill fordras en igen talang; som 
sjelfva snillet: Gruck kunde aldrig sjelf anföra sina mås 
Paj h i i sjelf På Theatern, 
e enara REE dirigerade Kapellet Men 
vi återkomma till Dramatiken i Stockholm; och framstålle för vår 
inbildning, såsom Thoas, Herr STietEr, en lång person, någor 
kall och mycket för ådelsinnad för att med fördel kunna spela Tytson. 
Chörerne, som följde efter denna Aria, gingo i samma trall: 
och vi minnas ånnu, hut i chören: ”Det dr med menskoblod 
som "Himlen vill försonas ;” balletten inkom, och bor figuranterne 
med sina långa ben stråckte sig öfver den lilla theatern, 2 
Dessa "strödda reflexioner "hafva blifvit försnledde gerom de 
musikaliska produkter af Svenska Originslkompositörer , hvilka” tid 
efter annan, ehuru temligen sällan, af trycket utkomma: och öfver 
hvilka i dessa Blad musikaliska recensioner efterhand skola inflytas 
— och hvartill man; om man så vill; kan anse nårvarsnde upp- 
satts som inledning, S 


SÖNDAGEN I PARIS, 
(Författad. vid slotet af Februari "detta år.) 


I hela den kristliga verlden går Söndagen en mårkvårdig epok; 
emedan han, vål icke efter Mosuiska Lagen blir håll kelig; men 
blir firad, hvilket icke betyder annat; som bekant år, - 


ån att gåra ett uppehåll i sina vanliga sysslor, och Sfverlemna sig; 
åt lårtjan och en behaglig overksamhet.” Isrsöliternes lagstiftare be- 
ståmde hvar sjunde dag till hvilas men den stora nationens 
styresmån trodde sig båttre förstå saken och tillade åunu tre arbets- 
dagar, inan den stora hvilodagen: fick infalla Men detta, liksom 
mycket annat som uppkom under Revolutionen,  behagade ingen 
riktigt: man firade då decad-dagen sållan ensamt, utan gjorde an= 
tingen en tylopeskt midt i den långa arbetsperioden, eller låt man 
Söndagen vederforas sin gamla rått; så att man i alla fall fick två helg- 
dagar i stållet för en. Äntligen upphörde åfven denna nya inrätt= 
ning, och den glada Parisboen gick nu att» utan förvirring, dkver- 
lemna sig åt sina förstråelser. N 
Utan at beråkna de religidsa bruken, åtskiljer sig i hela kristen- 
heten Söndagen från sina sex ringare bröder, genom finare spis, 
förnåmare drågt och mera syssellöshet; och man kunde liksom 
kalla honom Dagaririas' Konung, honom, som icke sållan låttsinnigt 
slösar bort, hvad desse i anletes svett förvårfvade. Om man på 
— Lördagen knappt Åter. sig mått i Paris, så har man om; Söndagen en 
strussmage, hvartill fålt och skogs ER haf och luft måste sam= 
manskjuta alla sina håfvor. Visserligen kan det vål hånda, att man 
derunder får en kaja istållet för en kyckling, en korp för en tupp 
och ett visst fyrforadr djurs som, icke idisslar men fångar råttor » 
iscållet för en hare eller en kanin, som just icke hånder köparens 
men vål-den godtrogne frossaren, ' sa 
Men inav vi fortfare i denna målning: af- Söndagen. vid Seine= 
floden, vilje vi anmärka, att iotet enda drag passar på de klasser » 
som Aro förnåtna eller tycka sig vara det. Dessa gens comme il 
faut bafva sex söndagar i veckan, och då, år det billigt att dfver- 
lemna pödelnrden sjunde, Då det nu år möt goda tonen att. visa 
sig den dagen på offentliga stållen, så. år man tvungen att draga 
sig tillbaka inom sig sjelf, det år inom en öcken, i sanning 
så odräglig, att man icke bårtre kan förinta dessa timmar, ån ge- 
nom: drömmar och sömn. Och hela lifvet år ju dock: icke annat ån 
en flyktig orolig dröm! Låcom-oss. kasta "en blick i det rum; der 
Sekreteraren hos Hans Excellenz, Ministern N”, redan bortsofvit åtta 
timmar. Klockan år 11 — med en gråslig. gåspning, sliter han till- 
baka sånpgardinen för att se efter, hurudant vådret år. Han ön: ; 
skar i hemlighet, att det måtte regna; ty annars kunde han komma 


i frestelse att spatsera på Boulevarden, hvilket idag "endast" passar 
Bokhållare ; Bodberjenter och Sckreterare hos Påbeln.- För sftonen år 
har utan bekymmer; ty” hän "skall. ledsaga en Dame till Theater 
Frangais, det enda "skådespel, hvilket-gens comme il 

dägen möjligtvis kunna besöka. Damen år vål bara en modekrå- 
merska , men ung; tåck, förmögen och lefverantinna för Ministerns 
fru; Således blir aftonen dråglig nog 


förtviflan, drar han långsamt förhånge 
sången ,' för att årer i Morpheus -ärinar döda några” timmar,” Men 
olyckligtvis klappar frisören, Han ber -honom dra åt :h —e: men 
hannen, långe van vid denna address, låter "icke afvisa sig, utan 
klappar så långe; tills man Öppnar dörren och låter frisera sig. 
Låsaren' tillåte mig"att göra honom närmare bekant med dem 
ankommande. Icke må han med ett förnåmtaxeldrogande små: 
skåmm od sår ej” som:en föraktare: 
af de sköna konsterna. = Vår man år neinligen en konstnär, och 


han AG rösten och skrider till då Storas -Chronique Scandaleuse, 
hvarvid ban alltid bifogar det "Herodotiska: Man såger;> för att der- 
igenom, liksom Historiens fader, förbehålla sig det blygsamma an- 


seendet af Scepticism. 
(Fortsåttning en annan Rång.) 


Lördagen den 15 December utgifves N:o 47: 
TENSON YREENSTE goo nn SNIA. 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
> Kongl, Akad; Boktryckare, 


ELEGANT-TIDNING 


N:o 47. 


Lördagen den 15 December 1810: 


0 oe VE AO ERNER 


GRAFSTENEN 
(Efter Matthisson). 


Q mossbevuxna sten, du fridens runa, 
Var helsad mig på Herrans kyrkogård! 
Så långe solen glånser ån och Luna, 
År Du den Frommes vård. - 


För sekler sen förstummades de sånger, 
Dig vånnen gaf; han ock en stoft! ild år! 


” Och ingen må, på sorgsna pilgrimsgånger, 


Dig vårens förstling bår, 


Hvem nåmner slumrarns namn? Till hålften plånads 
Den dystra hufvudskåln dig smyckar ån; 
Din skrift försvann; i mossan, tåt och grånad, 


Jag fåfångt söker den. 


Till dig jag ilar, trött af verldens hvimmel,) 
Når aftonrodnan öfver lunden flyr; 
Du fridens altare! der dygdens himmel 
I Hoppets gloria gryr. 


1 I SÖNDAGEN T På KR rsbo oe 
SÅR (Fortsättning från Tidningen N:o 46). S 
Mellertid ljusnar dagen. "allt. mer och siner. Kopparslagarn , 


Tenngjutarn och Smeden 1, A. gå till Seiae-stranden för att handla 
opp kol, hvilket de dagen derpå tånkar afhåmta: - Timmermsanen , 


Murmåstarn del"Stenbuggarn se sig Om — vid ingången till marché 


du Temple — efter Gesäller, ty vid den annalkande våren ta bygg- 
naderna. öfverhand. — Skomakarir framsöker bland sitt låderförråd 
hvad han tror sig behåfva för nåsta vecka, och Skråddarn lågger 
nu sista handen vid ett arbete, som han för tre veckor sedan lof- 
vat fårdigt. AR E D 

- Si, öfver Boulevarden båra två Snickar-gesåller ett mihogny- 
skrifbord 3 ett Par lårgossar med ett dussin stolar på hufvena, trafva 
bredvid, Alla springa hurtigt. på: utan att bry sig omcnågon som 
kommer dem i vå; en: den Rå i ol 


följer med, — Men hvi Kunna vål dessa ha så brådt-om2 Vi Nete 
ju redan, att Pariser-handtverkarne gjort sig en åresak af att aldrig 
hålla "ord. "Dock = bårarne veta vål, hvad de göra. En Notaries 
tjugetvå-åriga frö har mårkt, med hvad brinnande drift den förste 
Skrifvaren underlåttar hennes ginla mans Se Kon Önskar der- 
för visa honom sin tacksamhet, och det första profvet dersf, åro de 
nt under vågen befintliga möblerna. Men då Notarien år något 
fig, och det skulle SR enne ondt, om den åfven sä artiga som 

itiga ynglingen blott skulle ta förtret för sin ifyers-så har hon. 
tillsägt Snickare-gesållerna , under löfte afen hederlig drickspenning, 
att skaffa sakerna i huset och på,Skrifvarns. kammare i femte vånin- 
gen, inan den gamle stigit opp; så långt plågar den gamle, af po=- 
dager plågade, hedersmannen aldrig klåttra opp. Nu gissar man, 
hvarför bårarné-så-ofta vid hviloåtållena se På klockon," Också åro 
de sluga nög, att vånta sig ån en driekspenning, För ynglin 


kan-det nemligen icke vara likgiltigt 5 bur man skall döfuma -& ver” 


honom hos Snickaren, dit Damen såkertosnäre! far, för att betala 
möblerna. Ett godt rykte år åndå alltid en rekommendation mer, 
och skulle Herran engång hådankalla Gubben från Registraturen - = 
hvem vet = + I 


1 


Tidigare ån vanligt , stråfva om Söndagen åfven Doktorer och 
Vattnbårare omkring, beggedera lika oumbårliga, och vid dålig vå- 
derlek "de senda som möta hvarandra på de åde "gatorna; ty Paris- 
boen skyr ingenting så mycket som. regn, hvilket åter Vattenbårarne 
och Doktorerne” måste hålla i åra; de förre, emedan vattoet hår till 
deras element, och de senare, emedan det år den kraftigaste besråads- 
delen i deras oråkneliga Tisaner. De af Neptuns och Etkulaps sås 
ner; som åkande dritva sina vårf, tycka sig vara förnåmare ån des 
ras Embetsbråder som trampa Sstengstan ,  ehuru- Vatten-åkaren icke 


såljer: båttre vatten 


böja sig för honom. -Eadast Nanyssom: 


ån Vutten-bérarem, och Doktoren:i Karossen icke 


in tidens begynnelse gåckar 


Visheten så vål som Dygden, Rikedomen' så vål som Högheten,'den 


oblyge Brodern D 


Ö den, står kall och styf; och hans lia hårjar 


menniskobarnen "utan undantag. -Sjelf den: vårsta sSåbbatsbrytare, 
såtter hån Snickare och Apothekare, Prester och. Klockare, Likbe- 
djäre och Liktalate, Sorgfolk och skåmtande Arfvingar i. rörelse, 
och tvingar Doktorerne sjelfva, som sedan årtusenden, ehuru förgåfs 
ves, anstållt "parforce-jagt- på honom , att vanhelga sabbaten; ' Mel- 
lertid plåga de Paisiska  Eskulsperne, merendus blott tillbringa 


Jörsta hållten dera 


f vid sjuksången; för att åntligen kunna få njuta 


den sista i sållskap med friska och glada menniskor; a 24- 


ställe råder denna dagen mer lif -och verksam ; 


het, ån i den Sinnliga Njutningens tempel, det år, på Käållarna, 
Kiffehusen och hos Kestaurstörerna. — Hår står en rubiuröd Kypare 
och tappat uret och somna fat vin ordinaire , vin de Macon och 
vin de Beaune,' Dereftet sätter ban för gåsterna en rått comme il 
Ny aspar dautre då Paris, hvarvid han dristigt beropar sig på Kån- 
nares Omdöme , hvilka för skam skull, eburw mi | -grimacer, be- 


kräfta detsanima, 


Der sider vid ingången till Kuffeluset på en bånk 


en Gargon, vål friserad , men med -håtgande strumpor, och brånner 


i en kaffebrånnare 
maschinen 


af-blåck, Arabiens aromatiska b nor. I det han 
för att se efter, om inte det ån &r slut på det 


tråkiga rystandet 'och skokandet; feller ett par lod puder derin ifrån 
hans hvita hufvud. N'övnporie! Bråndt midl smakar inte stort an- 
norlunda. ån bråndt koffe; "Han slår således hastigt igen” locket, 
för att snart sluta sia syssla. Mellertid-ba gåsterna redan långe 
våntat på den balssmiska drycken och låst sönder Tidningarna, som 
om aftonen mera likna en disktrasa ån ett blad papper. 

Låtom oss nu kasta en flyktig blick in i Kåken; — endast då 
Jåra vi oss att beundra den Parisiska- kok-konsten: i all sin” böjd. 
Der ligger en kalf; nåstan lik ett missfoster, å'minstone ha hans 
lefnadsdagar i denna verlden icke varit flef ån tvenne. - Blå och 
sliskig, kan han icke ses utan våmjelse. Men en behåndig köks- 
gosse rusar på honom, bortskår de mest tvetydiga bitarna till fri 
cassée, och spåekar det öfriga, hvilket om aftonen på matsedeln 
står att låsa som ett kosteligt fricandeaw au jus, å la chicorée eller 
aux épinards. — Det hånger en hind, som på ången sprang dfver 
ett dike och bröt af sig ett ben, och blef där derefter, ibjäl- 
svulten , dragen derutur. — Dess bedröfliga åndalykt förrråder sig 
redan långt ifrån genom lukten. N'importe! Man. lågger henne 
styckevis i åttika, låter denna duktigt bita igenom, och efter några 
dar har man en ypperlig filet de chevreuil (råstek). — Der borta 
under duken ligger en hop fågelbon och halfåtna stekar, bredevid 
stå några fat farce och pastej-saucer — resten af en grand diné 
hos """ska Ministern, från hvars kock den hushållsaktiga Restaura- 
tåren köpt alltsammans, för att dermed traktera sina Såndagsgåster. 
Hur låra nu desse vattnas i munnen, når de på matsedeln låsa 
tourte de godiveau, capitolads de volailles och vol aw vent å la 
beckammelle I 


(Fortsåttning en annan gång.) 


Onsdagen den 19 Décember utgifves N:o 48: 


— SSA 
Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare. > 


w 


N:o 48. 


CELEGANT-TIDNING 


Onsdagen den 19 December 1810. 


DEN DÖENDE SVANEN") 


"Måste jag ensam blott beröfvas den ålskliga Sången?” — 
Suckande talade så till sig sjelf den gungande Svanen; 
Der han badade stum i glansen af aftonrodnan: 
"Nästan. blott jag i hela de fjädrade skarornas rike? 
”"Vål missunnar jag. ej. den snattrande gåsen sin ståmma, 
"Ej, den Kacklande hönan, och ej den Junoniska fågeln: 
"Dig, Philomele! blott afundas jag henne, når klangen 
”Ljuft fördröjer min simmande fård, och saktare ringar 
”Vingen på vågorna slår, och jag dricker af himmelens purpur. 
”Gyllene aftönsol! hur ville jag då dig besjunga, 
”Sjunga ditt sköna ljus, och min sållhets snabba minuter, 
”Doppa-mig ned i den våg, som speglar ditt rosiga anlet, 
?Då medidet sista förklingande ljud af mitt tynade melos ”— 


Suckade så, och stilla förtjust han sig sånkte i vågen. 
Knappt han åter från ytan höjt sin silfrade klådnad, 
Då på stranden en Gudagestalt den sörjande lockar, 
Solens och Sångens Gud, den sköna, den ömmande Phoebus, 
Såg han, och plöjde sin krusiga ban till Delierns-fötter. 
”Hulda. våsen, dig ske som du bad,” så. talade uden: 
”Ofta den fromma. bönen jag hört ur ditt tigande hjerta; 
”Ödet förbjöd mig att före bevilja dig Konstens förtrollning ! 


Sedan han ståmt på henne den- ton de Evårdlige höra. 
Stilla berusande genomklang han den Pythiska figeln, 


« Lf) ldéen af Herder, 


Sade, och log, och rörde vid svanen med himmelska lyran,, 


Sony upplöst i musik och fördråokt i melodiska böljors — = 
Andades ut den rhythmus han lårt af Skönhetens fader, 
Tacksamt glad, ban solen besjöng » den milda; den klara, 
Sitt oskyldiga, saliga lif, och den glånsande insjön, 
I hvars fredliga vass han lyssnat till sferernas hymner. 
Lugn, som hans bild, så rundade sig den harmoniska sången, 
Långa ringar på vattnet drog hans småltande dallring, 
Dock, hvad under! hur år han förbytt! nu saknar han stranden, 
Der hans jordiska enfald lekt i trånande drömmar, 
I ursprunglig olympisk gestalt han Elystum skådar , 
Och vid Apollons 2 sig befinner, öch samma plataner 
Skugga hans genomskinliga bådd, som fordom, då hår hans 
Själ och hans makas själ iklåddes de snöiga skrudar. 
Sången, som honom i lifvet förnekts, var blifven hans svansång, 
Måste hans lemmar låsa i frid: ty de Eviges scala 

> Hade han hört, och en Gud med Anleniöt anlete skådat. 
Tacksam han nu sig smög till Apollons fötter, och lyddes 
På hans gudomliga röst; då åfven den trogna gemålen 
Kom; i rörande enkosång hon till döden si, klsgat. 
”Oskuldsgudinnan "till ålsklingar nu dem rade begge, 
Och till spaon för sin musselvagn, når i Ungdomens sjö hon 
Långtar att bada, och ljuft snöglånsande makarna sjunga, 


Tålamod, du hjerta som spåus af anande vemod! 
Hvad dig i lifvet förneksy den öfversvinnliga kraften, 
Som lik en blixt till echer förtår den sinliga slöjan, 
Gifver dig Dådens nalkande stund. Vär stilla SR hoppas! 


SCHACH-SPELETS UPPFINNING. 


Män har: gjort Palameder till uppfinnare af ett slags spel med 
aten-kåglor, och med detta spel förvexlat Schach-spelet, som. dock 
har ett mycket senare ursprung. I Europa var det ieke bekänt före 
Korstågen, Per år ett österlåndskt spel. 

+ De första vesterlåndska skriftstållare; som nåmna det, åro för- 
fattarne till Riddar-historiernå om Konung Artas; bland Grekerna 
åter år det den lårda prinsessan Anna Komnena,; som kallar "det 


ätrikion, och berättar, att henbes landsmån lårt sig: det af Per- 
serna. Men åfven desse tillstå, att uppfinningens" åra icke tillhör 
dem, utan att det törst i den stora Khosru's tid (således i midten 
af sjette århundradet). blifvit dem meddeladt af Inderna. Ungefår 
på samma tid, eller under Wu=Tis regering, hafva äfven Chine- 
"serna, enligt deras egaa vittnesbörd, erhållit det från samma låro- 
måstare. — ; 
Ibland Inderna således, vid början af femte århundradet, skall 
en Bramin vid namn Nassir, Dahers son, hafva uppfunnit Schach- 
spelets” Anledningen såges varit denna. Den då varande unga och 
måktiga Konungen af Indien, Behram', var fallen i ett fel, som 
icke år sällsynt bland Asiens monarkers nåmligen stt hysa för höga 
tankar om sig sjelf och för ringa om sina undersårare,  Hundrade 
andra hederliga mån, Rajar och Braminer, hade sagt honom rått 
fram, att ett sådant regerings-system icke på längden skulle” båra 
sig; men som Schacher icke gerna resonnera, så fingo de Aeste af 
dessa hedersmån umgålla sin frimodighet med lifvet. De naturliga 
följderna uteblefvo”€j”länge. Redan gålvo de förtryckta folken ge- 
nom vådliga tecken tillkåuna,- att de icke långre ämnade tåla; redam 
började Herrar Röaja's + Nabob's, Bundsförvandter och Fiender, med 
ett ord: alla vederbörande, att benyttja dessa Oomståndigheter till 
- temligen sjelfståndiga afsigter: då-den ofvannåmde Vise fick det in- 
fallet, att på godt manér öppaa Konungen Ögonen öfver bans 
belågenbet, och Öfvertyga Lonom "om den santingen, ”att en Förste 
måste bli matt, når han öfvergifves af sina undersåtate , eller 
inga fler har qvars” Hans Öre BAD KATE exempel bade lårt ho- 
nom, att hon- genom något sinnrikt medel, måste låta Försten sjelf 
gifva sig detta råd. Till detta åndamål uppfann han. Konunga- 
spelet: hvärest Schaehen eller Kungen, fastån den VIBg af alla 
rsonerfia , likvål behöfver alla de öfrigas beskydd, då han sjelf 
varken år skicklig till anfall, eller ensam kan skydda sig mot sina 
fiender, om ej hans undersåtare göra det förnånista dervid: och 
hvarest de gemena soldaterna förrätta de vigrigaste mandvrerna, och 
derföre på allt vis böra skonas, emedan förlusten af en enda kan 
vara tillråckligs att förorsaka Kungens undergång, eller åtminstone 
påskynda den. 3 
Det nya spelet blef: snart bekant åfverållt. "> Konungen! hörde 
talas derom, och bekom Just, att: Jåra det af Uppfinnaren sjelf, 


Braminen. kallades till hofvet 3 och under fårevåndning > att förklara 
anfena len för Hans Indiska Majeståt, fann han tillfållensnog, att 
å ect fint sått, som icke kunde såra Monarkens fåfånga, bibringa 
onom alla de stora sanningar , hvilka kostat så många hoftmåsterliga 
Rijar och Braminer den förfårligaste. onåd. i AR 
”Dahers Son”. sade. Bekram till den Vise, ”jag mårker att di” 
år en man, i hvilken vishetens ande bor: begår fritt hvad jag skall 
ifva dig, det vare så djupt eller så högt: du will; fordra ånda till 
ålfen af mitt rike, det skall beviljas dig!" i: 5 
Nassir, den Vise, bugade sig med sitt anlete till jorden, och 
svarade Konungen: ”Min Herra Konung , om jag hafver fonnit. nåd 
för dina ågon, så bevilja mig det , som jag. nu dig ombedja vill. 
Si, jag hafver afdelat taflan af mitt spel, som ligger hår inför Dig, 
i fyra och sextio fält, Så befall nu Dina tjenare, dem du öfver 
sådeshusen. satt hafver, att de på första fåltet lågga > ett -hvetekorn, 


g än anda två, på det tredje RR det fjerde- åtta z ve Ha 
tid I der nås (öljnde: evglng tll "mycket; som på det 
rna och så ånda till det sista af de fyra och sextio fälten: och 
min Herra Konungen låte detta varda min lön! — 

(Fortsåttning en annan Rång:) : 


TILL MIN GRÅTANDE FLICKA. 
Hendecasyllabon. 
Åter. tårar, himmelens perldagg lika, 
Hulda! ned på kindernas rosor droppa, 
Och på. barmens svållande friska liljor! 
Ofta du mig flyktig ju nåmnt? — O må jag, — 
Lik de flyktiges afbild, glada fjäriln, — 
Då från dessa tjusande blomster suga 
Daggen bort, med brunstiga kårlekskyssar! — 


Lördagen den 22 December utgifves N:o 49, ; - 


Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD; 
Koogl Akad. Böktryckare,' 3 3 


ELEGAN 


T-TIDNING 
N:o 49. ; 


Lördagen den 22 December 1810. 


ee Ve VE SO 


SÖNDAGEN I PARIS 
(Fortsättning och slut från Tidningen N:o 47.) 


För att gifva Låsarn ett åskådligt begrepp, huru en anståndig 
Borgarefamilj från Förståderne njuter sitt Söndagslif, skola vi följa 
den åt några timmar. Se,der vandrar husfadren med sin åkta hålft 
vid armen, ett barn vid handen och de fullvuxna döttrarna årbart: 
framför, sina föråldrar.-alla. klådda i sina högtidsskrudar, -som för 
ett halft år sedan voro på modet, En tropp unga Herrar följer dem 
på något afstånd, och ler öfver deras tåpighet, beundrar deras fri- 
ska fårg, hvilken, liksom deras klåder, förråder mer anståndighet 
och soliditet, ån mode. Tåget stadnar på Carousselplatsen, hvar- 
est i dag år stor parad. Man begapar då det tusengånger förut 
sedda: man förnöjer sig åfver Generalernes glans, Lifmameluckens 

rakt, troppens plie och råknar hur ofta Soldaterne ropa: vive 
”Empereur! — Sedan åfven hår icke år mer att se på, vandrar man 
åt Tuilerie-trådgården, der alla stolarne redan åro så fulla, att 
sjelfva Petit-maitren från Chaussée d'Antin, som behöfver tre 
stolar får att lågga sig sjelf, in förfårliga hatt och sina smala ben 
på, i dag måste Jåra sig nöja med en, och försaka en stållning, 
som bjudes af den goda-tonen, — Men hvad? Man har ju på en 
hel evighet — sex dagar — icke besökt Boulevarderne. I regulier 
Ordning marcherar vår familj åter dit; flickornas Ögen gnistra af 
glådje, ty de veta att Mode-bandlerskan: i dag har sin bod öppen, fast 
klockan år half fyra, och pappa nekar idag icke sina barn ett litet 
lappri. Strax utanför boden stå sjutton karlar ; alla inom några få 
qvadrat-alnar >. hvar och en med en hel köpmansbod: på armen, 
hvars alla varor kosta lika mycket: ”Voila la boutique! å prix 


fixer” — skällar det från alla sidor, ”Voilä Ia Boutique ä 2 Sols; 
6 Sols, 12 Sols, 15 Sols, 30 Sols, 3 Livres” o. s. v. Men ett 


Pär steg långre bort står en karl, som, lik en aktör, fåktar med - 


hånderna i luften, och från hvars Stentors-tunga följande ord oupp- 
hörligen u'gå: ”Bara 24 Sols! Bara lumpna 24 Sols! Det år obe- 


gripligt, det år oerbördt att man såljer något sådant för 24Sols! Men 


jag vill skånka bort det, jag vill tuinera mig, jag vill denna afton 
göra bankerott : allt för publikens skull: Hit, hit med 24 SolsP” 
Vår goda Kryddkråmare (detta lår vål vår man vara, om vi ej 
bedroga oss) runkar ganska förståndigt på hufvudet, men frun har 
redan öppnat börsen, - 

Snart tviogar dock menniskoslågtets arf-fiende, hungern , famil- 
jen till” ett nytt tåg, Man hastar att hos en Restauratör sluta stille- 
stånd med honom. Den strålande spegelsalen, den sköna upplysningen, 
de med snåhvitt duktyg betåckta och med blånkande kristallflaskor 
och glas besatta borden, stojet af de glada gåsterna; jÄRRreCEn tar 
git plats i detta Eden += = - allt tter- fan id sitt intråde 
fen förvåning, som framlyser från deras glåttiga ansigten. Håp- 
nande står Husfodren — dux gregis — ett Sgonblick stilla och ser 
sig omkring. Ät hvad sida skall han vånda sig," vid hvad börd 
skall han såtta sig ner? Han försöker vid ett - = - det år för liter 3 
vid ett annat =- - det vill också inte gå an, Han, som veckan 
igenom på stående fot slukat i sig sina bitar, kan i dag icke finna 
någon plats, -som år beqvåm nog och honom vårdig. Ånidligen slår 
han sig ned på en stol; den ståtliga husfrun midt emot honom; med 

ossent vid sidan och Demoisellterna till höger och venster, men, 
för de unga Herrarnes skull, med ansigtet våndt mot våggen; dock 
få de sig, under det de sätta sig ned, den friheten, att oförmårkt 
skrufva stolen något snedt. Nu tager fadren matsedeln , genomlåser 
honom minst fyra gånger, hviskar ett par ord tversöfver bordet, 
och ropar sedan med stark röst: ”Gargon!” — 

Den nåsta punkten, hvarvid Uppassarens åtgård är af nåden, 
angår vinet. Med lika många servietter under armen, som han 


fåknar gåster vid bordet; hoppar gossen fram, vål friserad i hvita 


silkesstrumpor, och frågar: ”Quel vin voulez vous, Monsieur?” — 
På det svar som defpå följer, Beror det nu, öm den frågande skall 
bemöta vår familj med aktning och ifver, eller som folk > söm vål 
snåste "hålla till godo att vånta litet, Svarar den tillfrågade: ”vim 


a FEYPEFPEREERTESIENTE IEI 


ordinaire? — hvilket i alla fall måste ske med låg röst — så må 
han ska sig, att vid.re kalla uppassarn för Gargon.  ”Moönsieur? 
Monsieur!” måste han ropa, och icke förtycka,om han tie gånger får 
upprepa det, inan gossen gör sig den mådan, att ge akt derpå, 
hvilket också sluteligen sker med ett slags nedlåtande. Men vår 
kryddkråmare, som år en förmögen man och i dag icke vill spara 
något, fordrar med hög röst icke blott vin de Beaune, utan också 
några dussin ostron, och svingar sig derigenom, i uppassarns ock 
rannarnes ågon, till en höjd, hvaröfver-en Bankier vid Chaussée 
Antin icke skulle skåmmas. - ”Monsieur, vous serez servi dans Pin- 
stant;” svarar gossen bugande, flyger ut genom dörren och uppre- 
par .utanfåre köpmannens begårsn med en tåst, som genljudar Öfver 
hela salen, z 
Detta ”dans Tinstant” får dock inte förstås alltför bokstafligt: 


gåsterna åro för många, ett par dussin ostron låta Icke så snärt 


Öppna sig; också måste man litet afråkna på fransyska fantasien och 
språkbruket ; hvilka allud ila långt före verkligheten. Vår familj 
har således fullkomligt tid att rådslå öfver råtternas val: under hvil- 
ka underhandlingar det lilla bordet vinner ny förstårkning, "Det år 
en Provincial, som nu för första gången befinner sig hös en Paris 
sisk Restauratör. För honom år den med hundrade namn Öfver- 


låstade matsedeln åfven så obegriplig, som tabula "Isiaca eller mar-' 


mora Arundeliana,  Kryddkråmarn mårker fråmlingens förlågenhet, 
som med en frågande mine ser på honom. Af natur och vana före- 
kommande, lutar han sig till honom, och underråttar honom, 
med synnerlig sjelfförnöjelse, genom en commentarius öfver de vigti- 

ste artiklarna. Tacksam bogar sig flera gånger den andra tillba= 
FR förundrande sig i "hemlighet, hur en menniska kan veta 
så myckel: ; 

Sedan ungdomen, i spånd våntan öfver de ting som, komma 
skola, redan förtårt ew af småbråden, så anlånda åntligen ostronen 
samt de öfriga råtterna. Hvar och en recenseras strångt, och slu- 
tet blir alltid ”Sest bon, c'est excellent! Också förtåres allt: med 
en appetit , som lika mycket hedrar vården som gåsternas hvarunder 
kryddkeAmäca icke underlåter , att flitig: hålla gossen i rörelse; och 
skulle också ej han en dag i veckan få befalla, hvilken sex dagar 
måste "stå hvar Savojard till tjenst, som begår för 2 styfver peppat? 

Äntligen börja kindbenen röra sig något långsammare, och under 


. 


det Herr Handelsmannen åonu begår ett halft qvarter vin för att låta 
Fromage de Rocfort vederfaras sin rått, begår frun les petites: 
affiches, ”pour voir la liste des spectacles.” Efter många deba:ter 
beslutar man omsider att gå på komiska operan, der man i af- 
ton spelar Ma tante Aurore och Monsieur de Chalumeau, som 
lofvar bröstet och den fulla grannen en helsoszm rörelse. 
Panem et Circenses!” var i Kejsarnes tid den stora nationens 
litani vid Tibern: ”Panem et Circenses!” ljuder den stora natio= 
— nens dagliga morgonbön vid Seinen. Hvad i Peter den Stores tid 
skågget var för Ryssarna, år theatern för Fransoserna. — Theatern 
år deras himmel på jorden, åndamål för alla åndamål: brådet må 


knappas; men så långe några fria skådespel finnas, kan ingen fran-. 


sysk regent vackla-på sin tbron. 

” Hufvudsaken år denna dagen, att spektaklet varar bra långe, 
och att der år mycket folk. Parisarns förnöjelse tillvexer synbart i 
samma mån, som skådespelshuset: blir fullt af folk; förstonår det 
börjar att fe RAS tiktigt 4 som aire, men är man vid 
hvart andetag i fara att: qvåfvas, då har håns" lycka hunnit sin höjd. 
Vid alla högtidligheter , är det ett nådvåndigt behof att det skall 
finnas minst tre gånger så mycket folk, som annars med beqvåm- 

” lighet kunnat få rum. Vid en diner comme il faut, måste: gå- 
sterne till. hålften sitta i hvarandras knångs vid en rått lysande bal 
de dansande knuffa sig fram med armbogarne 3 vid en concert dans 
le grand genre de nårvarande för Ae och stampande ingentin 
höra af musiken: kort, den goda tomen fordrar att man skall qvåf- 
vas ihjäl, och en Dame skulle vara au désespoir,, om man icke 
följande dagen sade om hennes soirée (aftonsållskap, hvari man 
dansar, spelar, musicerar, dricker the 0. s. v.): ”ab! quwon y sait 

bien! qu'on y &ouffait!” v 

Skall således Parisboens Söndagsglådje vara: fullkomlig , så måste han 
på theatern se tre till fyra pjeser, eller åtminstone nåstsn ett dussin akter, 


alla vinklar och hörn af salen vara fullpackade med folk, dervid -pladdras . 


tillbörligt, och det larmfulla huset först lemnas vid” midnatten. Tråffa , 
som merendels, alla dess omståndigheter tillsammans , så-ha hans önsk- 


ningar oppnått sitt högsta mål; ingen år lyckligare ån han, och plådjedrucken. 


begifver han sig hem, klagande dfver ingenting mer; ån att det blott en: 
gång i veckan år Söndag, och att Josuas' konst, att låta solen stå stilla, 
olyckligtvis gått förlorad. 

Lördagen den 29 December utgifves N:o 50: 


rd ———— 
” Upsala, tryckt hos STENHAMMAR och PALMBLAD, 
Kongl, Akad. Boktryckare. 
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BLEGANT-TIDNING 
A N:o 50. 


Lördagen den 29 December 1810: 


se re re 0 ee EAA 


SCHACH-SPELETS UPPFINNING 
(Fortsättning och slut från Tidniogen N:o 485) 


"Då Konungen detta börde, kom han uti en stor vrede, och 
försktade Braminen uti sitt hjertå, sågande: ”Du hak icke fordrat 
som en vis man, utan såsom en narr. Menar du kanhånda, att 
jag icke makt kalver.att gifva dig någonting stort, då du af mig 
begår slik ringa ting?” 
> Men Braminen blef vid sin Utsago, att han vore fullkomligt 
belåten med den sökta belöningen, och tillade, ”att om Hans Ma- 
jeståt funne det vara för liter, så stode det ju i hans skön att Tåta 
gifva honom dubbelt så mycker.” Konungen skickade således efter 
Uppsyningsminnen öfver sina sådeshus, och befallte honom lemna 
Brawinen hvad han begårt 
Men snart visade sig, att den vise Nassir i denna bön åter 
velat bibringa sin Herre en indirekt lårdom. Ty Uppsynings- 
mannen -åfver sådeshusen kom ingaan kort åter tillbaka, och förså- 
krade: att hän vål börjat utråkna söummah af de” hvetekorn, som 
Konungen befallt lemna Braminen; men innan han ån hunnit Öfver 
hålften af talét Sextiofyra, hade han funnit den så ofantligt stor, att 
all vidare råkning vore honom omöjlig. Allt hvad han fär såga 
derom , vore: att allt hvete i hela riket ej var tillråckligt, att blott 
betala hålften af den såd, som Braminen enligt Konungens löfte 
ågde att fordra” "). 


+) Man har uträknat, att Eela Sommanh ej skulle erfordra mindre ån 
: sextontusende trehundrade och 3tatiofyrs ståder, i hvilka hvardera 
vore ettusende och tjugufyra sådesmagaziner, I hvardera magazinet 
hundrasjuttiofyratusen sjubundra sextiotvå mått hyete, och i hvardera 


— Nu uppgick på engång ett ljus för Konungens. han iäårkre, 
Mad fo RS FARA MR att förs å genom. denna” bör, Tä / 
”håmta honom till sig; och sade + ”Nu ser jag», att Guds vishet bor i 
Dig från. denna stund: skall- mir folk regeras efter Din: mun, och 
Du skall åta ditt bråd" vid mitt bord!” — Oclv den vise Nassir, tills 
lågger den Arabiska. histo: in; lefde med Konungen, och var honom 
en brodern ock, vån i ella deras lefuads dagar. ” Och Konungen an= 
vånde på sig; sjelf Bramivens. spel-lektioner,, åndrade sin vandel, 
återvann; sina undersårares hjertan.s och afvånde derigenonr alt den 
olycka, som hade: dragit sig: tillsammans. öfver honom. — 

— Man kånner: ej; huru. detfa spel i Indien och: af sin uppfinnare 
blifvit kallade. Då det kom till Persien, erhöll. det "der namnet 
Schatreng;, eller Schatrangschi,, Konungsspel;; och detta namn be= 
höll det åfven Kos Araberna; genom: livilka det förmodligen. i me 
deltiden- kom? till Spaniorerna, som; kalla det KXadrangy, eller ock 
med: ) H i 7 | j aderF" Grekerna, 
som, troligtvis under Bagdudske Kolifernas tid lärde” Känna” det af 
Araberna ,, benåmnde det, sonr sagdt år, Zafrikion;; Fransoserne (a 
Jew des Echecs,, och Germaniska nationerna, Schach spel (de förra 
af det Arabiska ordet Schek eller Seheik,. de senare af det Persiska, 
Schack); de nyare Latinasne. Ludimn Stachorunr,, och; Italienarne 
Stacchi., Å 

måttet trettiotvåtusen, sjukundra: sextfoftta korn; hvilket vore mer 


hvete, ån.alla. sådesmagazin På hela jordklotet sedan. yerldens, ska- 
pelse: torde. ha innehållit. A 


— " 


nas 0 EE BA Po Fö AR dv E: Nu 
Genom föregående Tidning år den Benågre Läsarn redän pre» 
Venerad',, att: detta Blid, som, han nu tager i sin hand, år det sista. 
af Ekgant- Tidningen.: ”Låsare och Författare: befinna - sig” således 
midtemot. hvarandra ; begge icke utan én" viss förlågenhet; ej vetans 
de huru: de båset vid: afskedets stunds skola " bibehålla. det lugn! och 
den; vårdighet,, sony anstår ådla och bildade månd. 2 
<> Sedan; en- half timme. står redan, Författarn bugande framför 
Yen benågne Låsarn, som borttorkar den. tår,, som simmar i hans 
blia ågas, och qvåfrer den suck af outsågelig, smårta,. som sakta 
kålvev hans: bröst. Författaren: åter vill Påcett tjenligs sått låta den-- 


ne förstå — hvad han redan vet — att Elegont- Tidningen: skall 
upphöras, och. just emedan -de hafva hvarken. mer eller mindre att 
såga hvarandra, upps år denns pitroreska scen af förlågenhet. Väl 
år det lårt för en Auktor, som vid sitt skrifbord: kan. skapa sig hvad 
ideal af Låssre han behagar och låta en hel verld dansa omkring: 


sin: lampbelysta kammure, att skrifva. herrliga. dedivationer, före - 


tal — och till och medi eftertals. men då man, liksom vi, befinner 
sig: ansigte. mot ansigte med: honom, år der icke :& lått, atv finna 
på de råtta orden eller ens den råtta tonem Ty; churu god vån 
Författarn också år med sin Beskyddare, så år der dock dénnes håg 
sta. nöje att i hans tal söka opp. någon falsk bild, någon onyttig 
rydnad, eller något oklassiskt” talesått:: ja, köappt försöker den 
förre att: Öppna munnen, förr ån. hans: panna, lågger sig i kritiska 
skrynklor., long) nåsa blir synbert spitsigsre, och hela den läsande: 
varelsen: allt mer och mer smakfull och försiåadig. 
: Mens-dåsFörf. omsider erinrar sig, att ord åro oumbårliga för: 
att åstadkommasere-sämtal, sä bedö EA e- 
gynner med svåfvande: röst r É 
=, "0 Läsare, emedan dir vet” = = > hår iåkor Kan i ny ångest: 
fråtter tid påminner han: sig, att detta gemmalmodiga bruks. att: 
tilltala Iåsarn meck du, uppkommit i de tider, då suktorn trodde: 
tig visare ån: denne, och alldeles, icke passar” för: svårt århundrade,, 
då hvar och: en låsare båller sig för så klok. och förnåm som auk. 
tor ,. och icke utan ett slags nedlåtande ser ner på dess skrifvande 
person ,, som. nåstan: anser sin åra desto: större , ju Acra läsare han 
Har. — Dock ån: engång, förnyar den Olycklige sin: Bugning; och 
börjar ånyoz . ”— 

”Hern Eåsare" med! djup vårdnad nedlägger jag för Edra fötter 
den 50:de — ack, den sista — Numran af Elegant-Tidniögen: Detta 
Blad: har nu uppfyllt sin: beståmmelse som var att visa, Kurw en Ele-. 

ant-Pidning; ålven: i Sverige vore möjlig, hvilket bevisningssått jag, 
TER mina: andra colleger i dem SPETS ligan ,, dymedelst tilll. 
vågabragt, att" jag: på mitt Blad med stora bokståfver Järvi dittrycka, 
«denna: titel;. - Vår Tidning år dessutom nu mera umbårlig ,.. sedaru 
Utg. af Jurnatemn, somrallöd" söker hålla jemna steg med sin: tid', 
åfven upptager mode-underråttelser och festiviterssbesktifningar, nm. 
i sin förtråfliga Jurnal, hvarfötevvi, såsom Hr Låsarn vål vet, un- 
derde sista månaderne bytt om. roller med: hvarandra, oci Elegants 


et S K 5 é É s RS EE 
"Tidningen således &fverlemnat mode-artiklarna åt Furn. JÄTTAR 


och deremot sjelf uppragit de litterariska, som der icke fanno 


a 
- gon plats, ' Vårt hufvud-föremål har ståndigt varit att intressera den 
vårda Publiken; men om vi derunder någon gång i vissa saker 


skulle öppoat några nya åsigter, förallniånligat vissa i vårt Jand ånnuw 
dunkla begrepp, samt genom smårre och aällmånt fattliga skolde- 
stycken såkt anvisa en sundare smak, så hoppas. vi, att den billige 
Låsaren. derför skall förlåta oss, Framför: allt bedja vi honom icke 


nttyda-hela Elegant-Tidningen, från N:o 1 ånda till N:o 50, såsom ” 


en djup och någorlunda vål underhållen ironi. För Öfrigt år: det 
tyvårr en enda påbörjad uppsatts der, som icke fått rum, nemlk: 
slutet af Rec. öfver Aura. Men om någon. skulle vara intresserad 


” alt se detta slut, så ämnar jag i Dagligt Allehanda be honom 


uppge sin address, då han per posto skall erbålla hela paketet till 
sig, — Således då denna Tidning lemnar rum för en | igre med= 
tållarin | "Låsa n- eleganta” 
verlden få presentera Tidamgen i Blandade Ånmien; med hvil- 
ken Elegant-Tidningen icke har Förlåggare och allraminst Författare 
gemensamme, Ånnu ågde jag mycket att såga den ådla Låsarn, om 
jag icke fruktade, att ej mera får rum i den femtionde Numran af 


svår. Tidning? 


Fill svar på denna harang tåcktes det Låsarn hålla följande 
Klassiska tal: 4 

"Min k, Herr Författaret — Jag år sensible får det. bemådan- 
de Ni anvåndt att roa och förnöja mig: men hvad era öfriga pla= 
ner angår, vill jag hoppas de egentligen varit in » Liksom -den 
BO da röVRKA bd år BRN södör Fö fins peng likaså vill 
jag såga Er att e& Tidving år god, ju mindre plan man kan 
upptåcka, — Jag tillsrår för dfrigt; att jag icke utan en djup rös 
felse kan taga afsked från Er och Er intressanta Veckoskrife; men 
Om ni en annan gång skulle behöfva mig och Publikum, så vet, 
att ni kan råkna på mig.” : 

En förnåm nick och en varsam handtryckning följde detta 18£ 


tes hvarefter Författaren af Elegant-Tidningen bockar sig ödmjukt; - 


fillöoskändes sina låsare och prenumeranter ett godt nytt år och 
sn god ny Tidning. : . 


Slut - sö tå 
= — Upsala, tryckt hos STENHAMMAR - och PALMBLAD EL. 
NESAINERIS Kongl, Akad. Boktryckare, LSE 
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